
        
            
                
            
        

    


Můj život u sousedů
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Slov „nejlepší přítel“
není nikdy dost. 




Kapitola jedna 

Garrettovy nám máma zakázala už od první chvíle. Ale na tom by ještě nebylo nic zvláštního.

Toho dne před deseti lety jsme stály na dvorku a dívaly se, jak k nízkému domku se šindelovou střechou hned na druhé straně našeho plotu přijíždí otlučený sedan se stěhovacím autem v závěsu.

„To ne,“ povzdychla si máma a ruce jí spadly k bokům, „a já tak doufala, že k tomuhle nedojde.“

„K čemu?“ zavolala na ni moje starší sestra z příjezdové cesty. Tehdy jí bylo osm let a měla dost napilno s cibulkami žlutých narcisů, které jsme toho dne na mámin příkaz musely pomoct zasadit do záhonu před domem. Přeběhla k laťkovému plotu, který dělil náš pozemek od sousedního, a na špičkách pokukovala po nových příchozích. Přitiskla jsem obličej k mezeře mezi plaňkami, abych mohla s údivem pozorovat, jak se dva dospělí a pět dětí trousí z auta, jako by to byl alegorický vůz na karnevalu. román „Tady k tomuhle,“ mávla máma lopatkou směrem k sedanu, zatímco si druhou rukou stáčela stříbřitě plavé vlasy do drdolu. „Takoví jsou v každé čtvrti. Rodina, která nikdy neseče trávu na zahradě, všude nechává válet poházené hračky a nikdy nesází kytky. Anebo sází, ale všechny jim zajdou. Prostě rodina bordelářů, s jejímž příchodem okamžitě klesá cena nemovitosti. Tady je máme a hned vedle nás. Ten narcis jsi zasadila vzhůru nohama, Samantho.“

Otočila jsem cibulku a po kolenou se sunula blíž k plotu, jako bych nemohla odlepit oči od otce rodiny, který zrovna ze sedačky zvedl miminko. Na zádech mu u toho viselo kudrnaté batole. „Vypadají mile,“ řekla jsem.

Potom si pamatuju jen chvíli ticha a pátravý pohled mé matky.

Kroutila nade mnou hlavou s divným výrazem ve tváři. „Nejde o to, jestli jsou milí, Samantho. Je ti už sedm, takže by ses měla pomalu učit, co je na světě důležité. Pět dětí. 

Dobrý bože! Přesně jako rodina tvého otce. Hotový blázinec!“ Zase zavrtěla hlavou a obrátila zrak někam k nebi.

Posunula jsem se blíž k Tracy a nehtem na palci odloupla z plotu bílou šupinku barvy.

Sestra se na mě podívala stejně varovně, jako když jsem se jí přišla na něco zeptat, když se zrovna koukala na televizi.

„Ten kluk je pěknej,“ řekla, když znova zamžourala přes plot. Natáhla jsem krk, abych viděla, jak se starší kluk s baseballovou rukavicí v ruce vynořuje z kufru auta, aby se vzápětí natáhl zpátky pro lepenkovou krabici naplněnou sportovní výbavou.

Tracy se už tehdy ráda odchylovala od mámina názoru a příliš často zapomínala, jak naši mámu rodičovství obtěžuje. Táta zmizel, aniž by se rozloučil, a nechal těhotnou mámu samotnou s ročním dítětem, horou zklamání a, díky bohu, i s penězi jejích rodičů.

Jak šel čas, ukázalo se, že Garretovi jsou přesně takoví, jak předvídala máma. Trávník sekali velmi sporadicky, pokud vůbec, vánoční dekorace nechávali viset až do Velikonoc a jejich zahradu tvořil mišmaš z bazénu, trampolíny, houpaček a prolézaček. Paní Garrettová se sice opakovaně snažila vysadit nějaké sezónní květiny, chryzantémy v září, balzamíny v červnu, ale všechny vadly, sotva se stačily na světě rozkoukat, protože jejich majitelka měla plné ruce práce s něčím důležitějším. Například s pěti dětmi, ke kterým v intervalu tří let přibyli ještě tři další sourozenci.

„Po dvaadvaceti měsících mi začínají nebezpečné časy,“ zaslechla jsem paní Garrettovou vysvětlovat v supermarketu paní Masonové, která komentovala její pučící bříško, „protože to už děti najednou nejsou miminka a já miminka tak zbožňuju!“

Paní Masonová jen povytáhla obočí a usmála se, ale hned, jak se otočila, nasadila kyselý obličej a se sevřenými rty zakroutila nechápavě hlavou.

Ale paní Garrettové to, zdá se, nevadilo. Užívala si s vnitřní spokojeností své velké chaotické rodiny. Když jsem slavila sedmnáctiny, už měla pět kluků a tři holky.

Joela, Alici, Jase, Andy, Duffa, Harryho, George a Patsy.

Za celých deset let, kdy vedle nás Garrettovi bydleli, se máma nikdy nepodívala oknem ven bez netrpělivého povzdechnutí. Na trampolíně skákalo příliš mnoho dětí. Opuštěná kola se povalovala po trávníku. Další růžový nebo modrý balónek povlával bezcílně ve větru, uvázaný na sloupku poštovní schránky. Hlučné basketbalové zápasy. Alice a její kamarádky chytající bronz na trávníku při řevu reproduktorů. Cákání větších kluků při mytí auta. A pokud mámu náhodou nevytočilo nic z toho, spolehlivě to zajistil pohled na spokojeně kojící paní Garrettovou, usazenou na schodech před vchodem do domu všem na očích nebo rovnou na klíně pana Garretta. román

„Jak nemravné,“ utrousila při tom pohledu vždycky máma.

„Ale legální,“ odporovala jí budoucí právnička Tracy a pohodila platinovou hřívou.

Postavila se hned vedle mámy, aby také mohla pozorovat Garrettovy velkým oknem v kuchyni.

„Podle zákona je naprosto v pořádku kojit, kde se člověku zachce. Takže vlastní domovní schody jsou vlastně docela přijatelné.“

„Ale proč? Proč dělá něco takového, když existují lahve a sunar? A když už teda jinak nedá, proč si s tím nejde dovnitř?“

„Protože hlídá ostatní děti, mami. Tohle jako máma dělat musí,“ dodala jsem někdy já, když jsem se postavila vedle Tracy.

Máma si povzdychla, zakroutila hlavou a vytáhla z komory vysavač, jako by to bylo valium. Hučení vysavače bylo ukolébavkou mého dětství, když s ním máma kreslila symetrické linie na béžový koberec v obýváku. Ty čáry pro ni představovaly záležitost tak důležitou, že stroj zapínala vždycky, když jsme s Tracy snídaly, a následovala nás s ním až ke dveřím, kde jsme si navlékly kabáty a nasadily aktovky. Potom se vracela a důsledně vysávala všechny stopy, naše i své vlastní, až do momentu, kdy jsme stály za dveřmi. Potom přístroj opatrně opřela na verandě o sloupek, aby ho mohla vytáhnout v momentě, kdy se vrátila z práce.

Od začátku bylo jasné, že s Garretty se nekamarádíme.  Jen co si máma odkroutila sousedskou povinnost přinést lasagne na uvítanou, snažila se jim dát najevo, že vlastně vítáni nejsou. Na usměvavé pozdravy paní Garrettové odpovídala zásadně studeným kývnutím.

Nabídky pana Garretta, že poseká trávu, shrabe listí nebo odklidí sníh, odrážela lakonicky: „Máme na to personál, ale děkuji.“ Nakonec to Garrettovi vzdali.

I když jsme bydleli vedle sebe a některé z jejich dětí kolem mě občas projelo na kole, když jsem zalévala kytky, snadno jsem se jim vyhnula. Garrettovi chodili do státních škol, zatímco mě a Tracy máma poslala na Hodges, jedinou soukromou školu v našem městečku v Connecticutu.

Jen jednu věc ale máma netušila a jsem si jistá, že by se jí to pranic nelíbilo. Totiž, každou volnou chvilku jsem sledovala, co dělají Garrettovi.

Pod oknem mého pokoje je rovná plošinka se zábradlím. Něco jako balkon, ale zase ne tak úplně, spíš jen prodloužená římsa skrytá mezi dvěma špičatými štíty, ze které je vidět k sousedům. Než se Garrettovi přistěhovali, chodila jsem tam přemýšlet. Potom jsem tam chodila snít.

Když mě máma poslala do postele, vylezla jsem na římsu a dívala se dolů do osvětleného okna na paní Garrettovou, jak myje nádobí, zatímco jedno z menších dětí posedává na kuchyňské lince vedle ní. Nebo jak se pan Garrett v obýváku z legrace pere se staršími kluky.

Taky na světlo, které se rozsvěcovalo tam, kde muselo spát jejich miminko, a na siluetu souseda nebo jeho ženy, která hladila dětská zádíčka. Připadalo mi to jako němý film, ve kterém se odvíjel úplně jiný příběh, než jaký jsem žila já.

Jak šel čas, byla jsem čím dál odvážnější. Někdy jsem je sledovala i během dne, když jsem přišla ze školy. Krčila jsem se za štítem a snažila se přiřadit jména, která jsem slyšela přes síťové dveře, k jednotlivým dětem.

Úkol to byl záludný, protože všichni Garrettovi měli hnědé zvlněné vlasy, olivovou kůži a šlachovitou postavu, jako by byli rasou sami pro sebe.

Nejsnáze se dal poznat nejstarší a nejsportovnější Joel, protože jeho fotka se občas objevila v místních novinách ve spojení s nějakým sportovním výkonem. Sice ji otiskli jen černobíle, ale i tak jsem znala jeho tvář.

Alice, druhá nejstarší, nosila exoticky obarvené vlasy a oblékala se tak, že se ani pan Garrett nezdržel komentářů, takže i ji jsem rozeznala. George a Patsy byli nejmladší. Jen prostřední tři kluci, Jase, Duff a Harry, se mi pořád pletli. Skoro jsem mohla přísahat, že Jase je nejstarší z těch tří, ale znamenalo to, že je i ten nejvyšší? Duff měl pověst nejchytřejšího ze sourozenců, protože pořád jezdil na šachové turnaje a soutěže v hláskování, ale nenosil ani brýle, ani jiná očividná poznávací znamení intelektuálů. Za věčným průšvihářem Harrym se táhlo jako refrén hromování rodičů: „Harry! Cos to zas proved!“ Andy, prostřední sestra, zase pořád někde běhala a ke stolu nebo do auta chodila vždycky pozdě, až když na ni poněkolikáté volali: „Annnndyyyy!“

Seděla jsem na střeše, jako na bidélku nakukovala do Garrettovic zahrady a snažila se očima najít Andy, vyslídit Harryho nejnovější vylomeninu nebo se pokochat Alicinými praštěnými módními kreacemi. Garrettovi byli mou pohádkou na dobrou noc, i když jsem ještě nevěděla, že i já sama jednou vstoupím do děje.

Kapitola dvě 

První parnou červnovou noc jsem sama doma a snažím se užívat si ticha, ale nějak nemám klid, a tak popocházím z pokoje do pokoje.

Tracy má zrovna rande s blonďatým tenistou Flipem, dalším z nekonečné série jejích kluků. Zkoušela jsem zavolat nejlepší kamarádce Nan, ale i ta je úplně mimo z jejího kluka Daniela už od doby, kdy minulý týden skončila škola a on odmaturoval. V televizi nedávají vůbec nic a do města se mi taky nechce, tak jsem se uvelebila na verandě, ale ani tam se to nedalo vydržet, protože za odlivu zapáchá vlhký vítr říčním bahnem.

Tak sedím v našem obýváku s klenutým stropem, chroupu led, který mi zbyl na dně sklenice po vypité minerálce, a prohlížím si Tracyiny stohy časopisů. Najednou slyším hlasité táhlé bzučení. Nepřestává to, a tak se trochu poděšeně otočím a snažím se vypátrat zdroj zvuku. Možná sušička? Detektor kouře? Nakonec mi dojde, že je to vytrvale drnčící zvonek u dveří. Spěchám ke dveřím, i když čekám, že to zase bude - ach jo - některý ze sestřiných ex, který do sebe v nějakém nóbl podniku nalil příliš mnoho jahodových daiquiri a teď se snaží dostat Tracy zpátky.

Místo toho se o zvonek opírá máma s nějakým chlapem, který ji líbá jako o život. Když prudce otevřu dveře, zavrávorají, ale ten chlapík se zapře rukou o dveřní rám a znovu se vrhá na mámu. Takže tam stojím se založenýma rukama jako pitomec a košilka mi lehce povlává v průvanu dusného vzduchu. Všude kolem naplňují noc samé letní zvuky: šplouchání vody o vzdálenou pláž, řev motorky na konci ulice, šeptání větru ve větvích dřínů. Ani jedno z toho mámu neodvede od líbání toho člověka. Neprobere se dokonce ani při bouchnutí výfuku motorky, která zajíždí na příjezdovou cestu u Garrettů. Normálně by z toho šílela.

Konečně jim dochází dech a máma se na mě obrací s trapným zasmáním.

„Božínku, Samantho, tys mě překvapila!“

Je celá rozechvělá a mluví vysokým, holčičím hlasem. Doma většinou používá panovačný tón generála, který nenechává nikoho na pochybách, že ona přesně ví, jak se co musí dělat. V práci zase vždycky nasadí notu, ve které se mísí chladná ocel se sladkým sirupem.

Před pěti lety se dala na politiku. Ze začátku jsme to s Tracy nebraly moc vážně, protože dřív šla naše máma sotva k volbám. Ale jednoho dne se vrátila ze schůze celá nastartovaná s odhodlaným prohlášením, že se chce stát senátorkou. Pustila se do kampaně, vyhrála a naše životy se v té chvíli dramaticky změnily.

Byly jsme na ni pyšné, ne že ne. Ale místo toho, aby nám udělala snídani a prohlédla sešity, jestli máme hotové úkoly, teď máma odcházela o páté a spěchala do Hartfordu, než „bude provoz“, a kvůli výborům a zvláštním zasedáním zůstávala v práci až dlouho do noci.

Víkendy už netrávila s Tracy na gymnastice nebo se mnou na plavání. Musela se připravit na příští volby, mimořádná shromáždění nebo místní akce. Tracy na ni vyzkoušela všechno, co zlobiví puberťáci mívají v repertoáru: experimenty s alkoholem a drogami, drobné krádeže v obchodech, střídání kluků. Já jsem četla stohy knih, alespoň v myšlenkách se stala demokratkou (máma je republikánka) a trávila víc času než obvykle pozorováním Garrettových.

A teď tady stojím jako přikovaná, paralyzovaná pohledem na citové projevy těch dvou, až to mámě konečně dojde a toho chlapíka pustí. Když se ke mně otočí, zalapám po dechu.

Když vás s batoletem a miminem na cestě opustí muž, většinou si jeho fotku na krb nedáte. I my máme tátových fotek poskrovnu a většinu z nich najdete u Tracy v pokoji. Ale i tak ho poznávám podle křivky čelisti, dolíčků ve tváři, lesklých vlasů slámové barvy a širokých ramen. Ten člověk, co stojí v předsíni, má úplně všecko výše jmenované.

„Tati?“

Mámin výraz se mění ze zasněného oblouznění na čistý šok, jako bych zrovna řekla něco sprostého.

Chlapík se odtáhne od mámy a podává mi ruku. Až ve světle lampy v obýváku si všimnu, že je podstatně mladší, než by byl můj táta. „Ahoj, zlato. Já jsem nejnovější a taky nejnadšenější člen mámina volebního týmu.“

Nejnadšenější. No to teda. 

Popadne mou ruku a zatřese jí, i když já se toho pozdravu nijak neúčastním.

„Tohle je Clay Tucker,“ představuje ho máma uctivým tónem, jako by před námi stál přinejmenším Vincent van Gogh nebo Abraham Lincoln. Šlehne po mně káravým pohledem, to asi za toho „tátu“. Potom pokračuje: „Clay dělal národní kampaně. Jsem ráda, že mi chce pomoct.“

S
čím přesně?  Neodpustím si v duchu otázku, zatímco máma potřásá hřívou v otevřeně svůdném gestu. Mami? 

„Tak, Clayi,“ cvrliká dál, „říkala jsem ti, že Samantha je velká holka.“

Zamrkám. Měřím metr šedesát i s podpatky, takže „velká holka“ je dost velká nadsázka.

Pak mi to ale dojde. Myslí tím, že jsem už docela stará. Stará na tak mladou mámu.

„Clay byl dost překvapenej, když jsem mu řekla, že mám doma puberťačku,“ zastrčí si máma neposlušný pramen nově načechraných vlasů za ucho. „Říká, že sama vypadám jako středoškolačka.“

Zajímalo by mě, jestli zmínila i Tracy, nebo jestli ji hodlá ještě chvíli tutlat.

„Jsi stejně krásná jako tvoje máma, takže teď tomu věřím,“ vrká Clay jižanským přízvukem tak silným, že mi evokuje rozpuštěné máslo na housce a houpačku na verandě.

Clay se rozhlíží po pokoji. „To je ale príma vobejvák, úplně volá, aby si tu člověk po dlouhým dni natáh unavený nohy.“ Máma celá září. Na náš dům je patřičně hrdá, každou chvíli něco přestavuje a vylepšuje i to, co už je dávno dokonalé. Clay se pomalu prochází kolem sněhobílých stěn a zkoumá obrovské krajinky zavěšené na nich. Očima hltá naducaný gauč, na kterém se pro jeho měkkost skoro nedá sedět, a velikánská křesla. Nakonec si vybere křeslo před krbem a uvelebí se v něm. Jsem v šoku. Máma si své známosti domů nikdy netahala. Vlastně si na známosti nikdy příliš nepotrpěla.

Ale dneska je jako vyměněná, nedívá se na hodinky a nevzdychá: „Bože, to je hodin,“ a nevyprovází ho zdvořile ze dveří. Místo toho se zase holčičkovsky zahihňá, pohrává si s perlovou náušnicí a říká: „Jdu udělat kafe.“

Otočí se na patě a míří ke kuchyni, ale než stihne udělat krok, už je u mě Clay Tucker, položí mi ruku na rameno a spustí: „Myslel jsem, že jsi správná holka, která pro kafe zaběhne sama a nechá mámu odpočinout.“

Celá zrudnu a bezděčně o krok ucouvnu. Pravdou je, že mámě většinou vařím čaj, když přijde domů pozdě. Je to takový náš rituál. Ale ještě nikdy mi to nikdo nepřikázal. Napůl si myslím, že jsem se asi musela přeslechnout. Ten chlápek tu je sotva dvě vteřiny... A napůl mě to zamrzí, asi jako když si doma zapomenu úkol z matiky nebo když nacpu čerstvě vyprané prádlo nevyžehlené do skříně. Chvíli přešlapuju a hledám nejlepší odpověď, ale nic mě nenapadá, a tak jen kývnu, otočím se a jdu do kuchyně.

Zatímco odsypávám mletou kávu, z obýváku se ozývá šepot a tlumený smích. Kdo to vůbec je? Už ho viděla Tracy? Asi ne, když velká holka jsem tu já. Tracy se stejně doma moc nezdrží. Od minulého týdne, kdy odmaturovala, jen fandí na Flipových zápasech. A pokud se náhodou doma objeví, většinou je to na příjezdové cestě ve Flipově kabrioletu se sklopenými sedadly, když je máma ještě v práci.

„Co je s tím kafem, zlato?“ volá máma. „Tady Clay potřebuje něco na povzbuzení, dneska dřel jak honicí pes.“

Honicí pes?  Nalévám čerstvou kávu do hrnků, postavím je na podnos, přidám k nim ještě smetanu, cukr a ubrousky a vše nesu do pokoje.

„Mně to stačí takhle, zlatíčko, ale Clay musí mít kávu v pořádně velkém hrnku, nemám pravdu, Clayi?“

„Přesně tak,“ zubí se Clay a podává mi šálek. „Chci ten největší hrnek, který máte, Samantho. Jedu na kofeinu, mám pro něj slabost,“ zamrká dvojsmyslně. Máma spustí: „Moc si Samanthu zamiluješ, Clayi, je to fakt chytrá holka. Minulý rok chodila na přípravné kurzy na univerzitu a měla samé jedničky. Pomáhala vydat školní ročenku, psala pro školní noviny, závodně plavala... Moje dcera je hvězda.“

Máma se na mě usmívá, ale tentokrát opravdově. Je jí to vidět na očích. Začínám se taky usmívat.

„Jaká matka, taková dcera,“ dodává Clay a máma zase jako zhypnotizovaná stočí oči k němu. Vymění si pohledy, což je pro mámu signál, aby se usadila na opěrce jeho křesla. Jako bych tam ani nebyla. Tak si asi můžu jít po svých. Fajn. Takhle aspoň nehrozí, že se neovládnu a vyliju tu kávu z velkého hrnku Clayovi rovnou do klína. Nebo na mámu naopak vyliju něco studeného.

Zvedni to, zvedni to, zvedni to,  přesvědčuju zoufale telefon. Konečně uslyším známé cvaknutí, ale Nan to není, je to Tim. „Masonovi,“ ohlašuje, „pokud jsi Daniel, tak ti mám vyřídit, že Nan má dneska rande s jiným, kterej má většího ptáka.“

„Já nejsem Daniel,“ říkám mu, „ale fakt je venku s jiným?“

„Nee, jasně že ne. Nan? Ta může bejt ráda, že má Daniela, což je teda dost k pláči.“

„Kde je?“

„Někde se tu poflakuje,“ odpovídá Tim s obvyklou ochotou, „ale já jsem u sebe v pokoji.

Hele, přemejšlelas někdy, k čemu slouží chlupy na prstech u nohou?“

Tim je zhulenej. Jako obvykle. Zavřu oči. „Můžu s ní mluvit?“

Tim slibuje, že ji najde, ale i po deseti minutách je telefon hluchý. Asi už dávno zapomněl, že ho zvedl.

Zavěsím, natáhnu se na postel a chvíli pozoruju větrák na stropě. Pak otvírám okno a lezu ven.

U Garrettů je jako obvykle všude rozsvíceno. Září dokonce i příjezdová cesta, kde Alice a její nepříliš valně oblečené kamarádky hrajou basket s Garrettovic kluky. Možná tam má i přítele, ale těžko říct, protože se všichni hrozně hemží a do toho na plné pecky burácí muzika z iPodu z reprobeden na schodech.

Basketbal mi sice moc nejde, ale mohla by to být zábava. Teď nakukuju do obýváku, kde se paní Garrettová se založenýma rukama naklání nad křeslem svého manžela, který jí zrovna ukazuje něco v časopise. Světlo v ložnici, kam uložili nejmladší, ještě taky svítí, i když už je pozdě. Říkám si, že se Patsy asi bojí tmy.

Najednou se někde blízko ozve hlas. Vlastně hned pode mnou.

„Ahoj.“

Leknutím skoro ztratím rovnováhu. Něčí ruka mi naštěstí stabilizuje kotník. Slyším šoupavý zvuk, jak se někdo šplhá nahoru po treláži na střechu. Na moji tajnou skrýš.

„Ahoj,“ opakuje vetřelec a sedá si vedle mě, jako bychom se léta znali. „Potřebuješ zachránit?“

Kapitola tři 

Zírám na toho kluka. Je to očividně některý z Garrettů. Joel určitě ne, ale který? Takhle zblízka a ve světle dopadajícím z pokoje vypadá trochu jinak než ostatní - vytáhlejší, hubenější a s o odstín světlejšími kudrnami, na kterých už slunce stihlo vykouzlit světlejší proužky, jak se to brunetům v létě stává.

„Proč bys mě měl zachraňovat? Tohle je můj dům a moje střecha.“

„Nevím. Prostě mě to tak napadlo, když jsem tě tu uviděl. Řekl jsem si, že jsi určitě princezna Locika. Víš přece, ta z věže. Dlouhý blond vlasy a... no jo...“

„A kdo jsi potom ty?“ ptám se a vím, že pokud začne něco o princích, nahlas se rozesměju.

Místo toho ale odpovídá: „Jase Garrett,“ a podává mi ruku, jako bychom seděli u přijímaček na univerzitu a ne v noci na střeše.

„Samantha Reedová.“ I přes poněkud podivné okolnosti stisknu jeho dlaň s automatickou zdvořilostí.

„Opravdu princeznovské jméno,“ odpovídá souhlasně a jeho úsměv odhaluje řadu sněhobílých zubů.

„Nejsem žádná princezna.“

Podívá se na mě s hranou starostí: „Nějak moc to zdůrazňuješ. Měl bych o tobě něco důležitého vědět?“

Celá tahle konverzace je dost bizarní. Nedává žádný smysl očekávat, že by o mně Jase Garrett měl něco vědět. Ale místo toho, abych mu to řekla, se mu svěřuju: „No, třeba to, že před pár minutama jsem chtěla ublížit na těle člověku, kterého sotva znám.“

Jase si s odpovědí dává načas, jako by vážil každé slovo a myšlenku. „Noo,“ pronese nakonec, „myslím, že nejsi první princezna, které se něco podobného stalo... všechny ty svatby z rozumu a tak... Jeden nikdy nevěděl, koho bude mít doma. Ale... snad jsi nechtěla ublížit mně? Já poznám, kdy se uklidit, takže mi raději řekni, že mám vypadnout z tvý střechy dřív, než mě kopneš i do kolena.“

S nataženýma nohama a rukama za hlavou vypadá i na cizím území absolutně uvolněně.

Trochu mě to rozčiluje, ale stejně se slyším, jak mu povídám o Clayi Tuckerovi. Možná to vězí v tom, že Tracy není doma, máma je jako vyměněná, s Timem se nedá kloudně mluvit a Nan někde lítá. Ale taky to může být Jasem samotným. Klidně tu sedí a poslouchá, jako by ho zajímaly problémy holky od sousedů. Když skončím, chvíli zavládne ticho.

Sedíme v pološeru a světlo z mého pokoje osvětluje jeho profil. „No, Samantho... máma ti toho chlapíka nakonec představila a od té doby to šlo jen z kopce. Takže vražda by se v tomhle případě dala omluvit. Já mám občas chuť zabít lidi, který znám daleko kratší dobu.

Třeba někoho v supermarketu.“

Snad nesedím na střeše s psychopatem? Pomalinku si odsedávám, když Jase pokračuje: „Myslím ty dobrodince, kteří v obchodě zastavují mou mámu, když nakupuje s celou rodinou, a poučujou: ,Ale paní, tomuhle se v dnešní době přece dá předejít.' Jako by velká rodina byla něco jako lesní požár a oni byli hlídači rezervace. Nebo ty, co posílají tátu na vasektomii a vypočítávají mu, kolik stojí poslat dítě na univerzitu, jako by si to neuměl spočítat sám. Už mockrát jsem jim chtěl dát jednu do zubů.“

Páni. Nikdy jsem nepotkala kluka, který by se tak rychle začal svěřovat.

„Člověk by neměl moc důvěřovat lidem, kteří si myslí, že jejich pravda je ta jediná správná,“ dodá přemýšlivě Jase, „protože když se jim postavíš do cesty, klidně tě sejmou.“

Dobře si pamatuju komentáře o vasektomii a nákladech na školné, které slýchávám od mámy.

„To mě mrzí,“ říkám.

Jase se s překvapeným výrazem zavrtí. „No, máma tvrdí, že je mám spíš litovat, protože dělat ze svého názoru univerzální pravdu může jen ubožák.“

„A co na to táta?“

„Ten to vidí stejně jako já a zbytek rodiny. U nás je pacifistka jen máma,“ usměje se.

Zdola k nám dolehne veselé výskání hráčů basketu. Když nakouknu dolů, vidím, jak nějaký kluk zrovna ovíjí paži kolem pasu jedné z přítomných slečen, z legrace ji několikrát otočí a potom přitiskne blíž k sobě.

„Proč vlastně nejsi tam dole?“ ptám se.

Dlouze se na mě zadívá, jako by si promýšlel odpověď, a nakonec jen hlesne: „To mi pověz ty, Samantho.“

Vstává, protahuje se, přeje mi dobrou noc a šplhá dolů po treláži.

Kapitola čtyři 

Ráno. Čistím si zuby v každodenní rutině, v zrcadle si prohlížím svůj starý známý obličej.

Blond vlasy, modré oči, pihy, nic zvláštního. Nedá moc práce uvěřit, že včerejší setkání na střeše se mi jen zdálo. Přijde mi nepochopitelné, že jsem se svěřovala úplně cizímu klukovi -

a ještě ke všemu Garrettovi.

U snídaně se ptám mámy, jak přišla na Claye Tuckera, což je ale stejně úplně zbytečné, protože máma, celá zabraná do vysávání své cestičky ke dveřím, jen zamumlá: „Na politické akci.“

Nejsem z toho o nic moudřejší, protože máma už stejně nikam jinam nechodí.

V kuchyni odchytím Tracy. Zrovna stojí před zrcadlem u baru a nanáší si voděodolnou řasenku, aby mohla vyrazit na pláž s Flipem. Vyprávím jí, co se včera stalo, ale epizodu s Jasem na střeše raději vynechávám.

„A o co jde?“ odpovídá Tracy nakloněná k zrcadlu. „Máma si konečně našla někoho, kdo se jí líbí, a pokud to pomůže její kampani, tím líp. Sama víš, jak z toho listopadu šílí.“

Zkoumavě si mě prohlíží zpod namalovaných řas. „Nejde náhodou spíš o tebe a tvůj strach z důvěrností?“

Tracyiny pseudopsychologické kecy mě vždycky spolehlivě vytočí. Od té doby, co díky svým pubertálním vzdorům skončila na terapii, má pocit, že si od hodiny může otevřít vlastní praxi.

„Ne, bojím se o mámu,“ trvám na svém. „Včera vůbec nebyla sama sebou. Kdybys tu byla, viděla bys to sama.“

Tracy rozhodí rukama v gestu, které obsáhne naši čerstvě renovovanou kuchyni, obrovský obývák a širokou předsíň. Pro tři lidi je to tu všechno příšerně veliké a honosné a ani nechci pomyslet, jak to asi působí na příchozí. Náš dům je přinejmenším třikrát větší než ten Garrettových. Ale jich se doma hemží deset.  „Proč bych tu měla být?“ ptá se Tracy. „A vůbec, nevím, co všichni hledáme zrovna tady.“

Ráda bych se bránila, že jsem tu přece já,  ale došlo mi, co chtěla Tracy říct. V našem domě najdete všechno, co je šik, nóbl, hightech a zářivě čisté. Jenom jeho tři obyvatelé by nejraději zmizeli někam úplně jinam.

Máma si libuje v rutině, což znamená, že jíme v dané dny daná jídla -polévku a salát v pondělí, těstoviny v úterý, steak ve středu... a tak dále. Naše rozvrhy visí na zdi, a ačkoli máma nikdy nemá na naše aktivity čas, pečlivě se stará, abychom nezůstaly ani o prázdninách příliš dlouho bez programu. Když ji zvolili, musely některé staré zvyky stranou, zatímco jiné nabyly na důležitosti. Páteční večeře v lázních Stony Bay s tenisovým klubem zůstaly svatými položkami v kalendáři, na které se nesmí sáhnout.

Na lázně Stony Bay se sice každý v městečku dívá trochu skrz prsty, ale zároveň tam všichni tajně touží chodit. Vypadají jako tudorovský hrad, i když je postavili teprve před patnácti lety. Tyčí se na kopci nad městem, takže je z nich krásně vidět na řeku. Vše dokresluje hukot dvou bazénů: Olympijského a Laguny. Máma ten klub miluje tak moc, že se nechala zvolit do správní rady. Pro mě to znamenalo, že jsem díky svému členství v plaveckém mužstvu seděla celé minulé léto uvázaná u bazénu a dělala plavčíka. Letos jsem taky zapsaná, začínám příští pondělí a budu mít službu dvakrát týdně. Celé dva dny v lázních a nakonec ještě páteční večeře.

A protože je dneska pátek, už jsme tu všichni: Tracy, Flip i já. V závěsu za mámou procházíme impozantními dveřmi z dubového dřeva. Přestože se Tracy s Flipem nemůžou zdržet veřejných projevů náklonnosti ani teď, máma ho miluje. Počítám, že hlavně proto, že jeho táta je ředitelem největšího podniku ve Stony Bay. Od té doby, co Tracy začala chodit s Flipem, se jeho táta záhadně objevuje i na našich rodinných večeřích. Šťastlivec!

Zabíráme obvyklé místo u stolu pod obrovským obrazem velrybářské lodi obklopené gigantickými velrybami s harpunami v zádech, které jim ovšem nebrání ještě spolknout několik ubohých námořníků.

„Je čas naplánovat si léto,“ prohlásí máma hned, když nám donesou košík s pečivem.

„Musíme to mít pevně v rukou.“

„Mami! Tohle už jsme snad probíraly, ne? Pojedu s Flipem na ostrov Martha's Vineyard.

Flip tam dostal fajn brigádu jako učitel tenisu a moje kamarádky si tam pronajaly dům. Budu dělat servírku v Salt Air Smithy. Pronájem máme od příštího týdne, takže jaképak plány?“

Máma zvedá ubrousek z talíře a pomalu ho rozkládá. „Už jsi to nakousla, to ano, ale já jsem to ještě nedovolila.“

„Tohle je moje léto a já bych si ho měla užít. Mám na to právo,“ odpovídá Tracy a natahuje se pro sklenici vody. „Žejo, Flipe?“

Flip zvolil chytrý úhybný manévr a místo odpovědi se vrhl na pečivo, které zrovna patlá máslem.

„Už se nemusím snažit kvůli přijímačkám na univerzitu. Dostala jsem se na Middleburskou, takže teď už vážně nemusím nikomu nic dokazovat.“

„Takže píle a úspěch jsou jen prostředkem, jak někomu něco dokázat?“ povytáhne máma obočí.

„Flipe?“ obrátí se Tracy znovu na svého kluka, který tvrdošíjně přikládá větší význam pečivu, na které maže ještě silnější vrstvu másla, a spokojeně žvýká.

Ted se mámina pozornost obrací ke mně. „Kde jsme to byli? Ano, Samantha. Chci, abys měla celé léto co dělat. Kolikrát týdně obsluhuješ hosty u snídaně?“ ptá se, zatímco na číšníka, který nám nalévá vodu, zkouší svůj úsměv pro voliče.

„Třikrát, mami.“

„Takže tu máme další dva dny v roli plavčice,“ nakrabatí máma čelo a pokračuje: „Což znamená, že máš tři volná odpoledne v pracovním týdnu a k tomu volné víkendy. Hmmm.“

Rozlomí housku napůl a namaže ji máslem. Vím, že ji neplánuje sníst, ale dělá to jen, aby se soustředila.

„Proboha, mami! Samanthě už je sedmnáct!“ vkládá se do toho Tracy. „Měla by mít trochu volného času.“

Než to dořekne, padne na náš stůl něčí stín, a tak všichni jako na povel zvedneme hlavu.

Nad námi stojí Clay Tucker.

„Grace,“ zdraví mámu polibkem nejdřív na jednu a pak na druhou tvář. Odsune od stolu prázdnou židli hned vedle mámy, otočí si ji opěradlem ke stolu a obkročmo si na ni sedá. „To je ale krásná rodina. Netušil jsem, že máš i syna.“

Tracy s mámou rychle opravují jeho omyl, ale to už přispěchá číšník s jídelním lístkem.

Mohl klidně šetřit kroky, protože tady mají každý pátek to samé už od doby, kdy se po souši proháněli dinosauři.

„Zrovna tady mluvím do duše Tracy, že by si měla na léto vybrat trochu perspektivní program,“ informuje Claye máma, zatímco mu podává namazanou housku, „a nejen trajdat po ostrově.“

Clay se lokty opírá o opěradlo a s nakloněnou hlavou pozoruje Tracy. „Já si zase myslím, Grace, že takový léto daleko vod maminky je přesně to, co tvoje Tracy potřebuje. Dobře ji to připraví na univerzitu. A ty budeš mít víc času věnovat se kampani.“

Máma zkoumá jeho tvář, jako by tam chtěla najít nějaké neviditelné znamení. „Tak jo,“

připouští nakonec, „možná jsem se ukvapila. Pokud mi dáš jména, adresy a telefonní čísla těch holek, se kterými budeš bydlet, a rozpis tvých směn, pustím tě.“

„Gracinko,“ uchechtne se Clay Tucker pobaveně, „tohle je rodičovství, ne politika.

Nepotřebuješ adresu vod každý kamarádky.“

Máma se usměje a tváře jí zalije červeň. „Máš pravdu. Vždycky mě vytočej ty nesprávné věci.“

Vytočej?  Kde vzala máma ten jižanský přízvuk? Před očima se mi mění ve Scarlett O'Harovou. Tak nevím, jestli jí zrovna tohle pomůže vyhrát volby tady v Connecticutu.

Vytáhnu z kapsy telefon a pod stolem vyťukávám esemesku: Nan, pomoc. Máma unesena mimozemšťany. Prosím poraď. 

A co myslíte, že Nan na to? Odepisuje, jako by moji zprávu ani nečetla. Vyhrála jsem cenu za literaturu! Moje esej o Hucku Finnovi se dostala do Connecticutského studentského literárního časopisu!!!!! Daniel se tam dostal minulý rok a díky tomu ho vzali na Massachusettskou techniku!!! Columbia mě už může vítat! 

Na tu esej si vzpomínám. Nan se nad ní pěkně zapotila a mně to přišlo divný, protože ona přece Huckelberryho Finna nesnáší: „Je to cvok a navíc mluví sprostě.“

Seš 1!  odpovídám, ale to už se máma sápe po mém telefonu, ostře ho zaklapne a zavírá k sobě do kabelky.

„Samantho, paní Masonová mi dnes volala kvůli Timovi.“ Schválně protahuje chvíli ticha douškem vody, zatímco mě pozoruje s povytaženým obočím.

To nevěstí nic dobrého. Když je něco „kvůli Timovi“, znamená to vždycky průšvih.

„Paní Masonová mě poprosila, jestli bych mu tu nepomohla sehnat práci plavčíka.

Vypadá to, že ta brigáda v bistru s hotdogy mu nevyšla.“

Jasně. Když neumíš ani zaplácnout párek kečupem a hořčicí, měl bys jít zachraňovat lidské životy.

„Když už teď otevřeli i Lagunu, bude třeba druhého plavčíka, co myslíš?“

Že to bude katastrofa... Tim se jako plavčík tedy rozhodně nenarodil. Vím, že je dobrý plavec, protože taky závodně plaval, než ho vyhodili z týmu, ale...

„Tak co?“ ptá se netrpělivě, zatímco si nervózně koušu spodní ret.

Když mám službu já, nespouštím z bazénu oči ani na vteřinu. Umím si živě představit Tima, jak se vyvaluje v křesle, a je mi trochu na omdlení. Co se Tima týče, mlžím o pravém stavu věcí už několik let, a to nejen před jeho rodiči, ale i před svou mámou... „Mami, víš, on má teď hrozně práce a špatně se soustředí. Asi by neměl...“

„Já vím,“ odpovídá máma podrážděně, „a o to právě jde, Samantho. Něco takového by mu jen prospělo. Musí se zase na něco zaměřit, jít trochu na vzduch a na sluníčko. A kromě toho se to bude skvěle vyjímat na jeho přihlášce na univerzitu. Budu ho sponzorovat.“ Z

kabelky vytáhne vlastní mobil a kývne na znamení, že diskuse je u konce.

„Tak,“ ozve se Clay, „snad vás všechny vespolek nebude vobtěžovat, když si s mámou teď popovídáme vo práci?“ Široce se zazubí na Tracy, Flipa i na mě.

„Jen do toho,“ odpovídá nonšalantně Tracy.

Clay okamžitě spustí: „Trochu jsem proklepl toho chlapíka, víš, toho Bena Christophera, tvýho protikandidáta. A myslím, že musíš bejt trochu prolidská.“

Prolidská? Tohle slovo existuje? 

Máma na něho mžourá, jako by mluvil cizí řečí, takže takové slovo asi není.

„Ben Christopher,“ shrnuje Clay, „vyrostl v Bridgetownu v chudý rodině, nultej ročník na vysoký odchodil na stipendium pro sociální případy, založil si firmu na výrobu solárních panelů, takže všichni zelení po něm budou šílet.“ Chvíli se odmlčí, potom si namaže druhou půlku máminy housky a pořádně si z ní ukousne. „Je to prostě člověk z lidu, zatímco ty, miláčku, působíš trochu škrobeně. Chladně.“ Další kus housky a chvilka žvýkání. „Já vim, že taková nejsi, ale...“

Fuuuj.  Letmo se podívám na Tracy, jako bych čekala, že jí z toho bude stejně zle jako mně, ale ta má oči jen pro Flipa a jejich propletené ruce.

„A co s tím mám dělat?“ vraští máma obočí. Ještě nikdy jsem neslyšela, že by někoho žádala o radu. Vždyť jí dělá potíže zeptat se na cestu, i když se někde úplně ztratí.

„Hlavně klid,“ položí jí Clay ruku na předloktí a stiskne. „Prostě jim jen vokážeme něžnější stránku Grace.“

Mluví jak reklama na aviváž. 

Zašmátrá v kapse a něco z ní vytáhne. Vítězně nám ukáže máminy staré volební letáky.

„Hele, to je přesně to, vo čem tu celou dobu mluvím. Tvůj minulej slogan. Grace Reedová: za obecné dobro.  To zní prostě děsně, lásko.“

Máma se brání: „Ale já vyhrála, Clayi.“ Docela na mě dělá dojem, jak si před ní nebere servítky. Však jsme to s Tracy za ten mámin slogan ve škole pěkně slízly.

„To ano,“ zazubí se na ni Clay, „ale jen díky tvému šarmu a schopnostem. Ale obecné dobro?  Dej pokoj! Mám pravdu? Holky? Flipe?“ Flip do sebe s chrochtáním souká třetí housku a toužebně hledí ke dveřím. Nedivím se mu, že chce vzít nohy na ramena. „Tohle snad použil naposled prezident Washington. Nebo možná Lincoln. Jak jsem řekl, musíš bejt prolidská a dát lidem, co chtějí. Do státu se stěhujou mraky mladejch rodinek a to je tvůj trumf. Vobyčejnej člověk tě volit nepude, toho má v kapse Christopher. Takže ty by ses měla zaměřit na rodinu. Co takhle: Grace Reedová pracuje pro vaši rodinu, protože rodina je jejím posláním?  Co ty na to?“

Clayovy návrhy přeruší až obsluha s předkrmem. Číšník nehne ani brvou, když vidí u stolu dalšího strávníka, z čehož se dá vyvodit, že jeho návštěva je plánovaná.

„Propánajána, todle vypadá vopravdu dobře,“ protáhne Clay s jižanským přízvukem, když mu pod nosem přistane rybí polévka. „Vono se sice tvrdí, že my z jihu bysme něco takovýho nikdy nevochutnali, ale já jsem rád za to, co mám před sebou. A todle,“ ukáže se širokým úsměvem špičkou lžičky na mámu, „je vopravdu lahůdka.“

Něco mi říká, že se teď s Clayem Tuckerem budeme vídat často.

Kapitola pět 

Když přijdu po práci domů celá ulepená potem, okamžitě stočím pohled ke Garrettům, kde dnes vládne neobvyklé ticho. Stojím tam hodnou chvilku, ale nakonec přece jen uvidím Jase, jak na příjezdové cestě něco kutí pod obrovskou černostříbrnou motorkou.

Na tomto místě bych ráda zdůraznila, že nejsem z těch holek, které omdlévají při pohledu na silné stroje a kožené bundy. To ani náhodou. Největší drsňák, který se mi kdy líbil, byl Michael Kristoff. Jeho rebelská povaha se projevovala psaním rozervané poezie a zálibou v tmavých rolácích. Tahle zkušenost mi zlé hochy do smrti znechutila. Randila jsem s ním skoro celé jaro, než jsem pochopila, že víc než utrápený poeta je Michael Kristof utrpení samo. Takže si to bez postranních úmyslů namířím přes dvorek kolem dvoumetrové barikády, kterou máma nechala postavit pár měsíců po příjezdu Garrettových a které říká „plot dobrého sousedství“, až k příjezdové cestě.

„Nazdárek,“ říkám. Nazdárek? Líp už jsi začít nemohla, Samantho. 

Jase se opře o loket a chvíli na mě beze slova kouká. Ve tváři má nečitelný výraz.

Začínám si přát, abych mohla vrátit čas a vůbec sem nechodit.

„To je asi pracovní uniforma, co?“ ozve se nakonec Jase.

Sakra. Zapomněla jsem, že ji mám ještě na sobě. Podívám se na sebe v modré minisukni, bílé námořnické blůze s naducanými rukávy a křiklavě rudém šátku.

„Bingo,“ vykoktám. Je mi hrozně trapně.

Kývne a potom se na mě doširoka zazubí. „Hned mi přišlo, že tohle není zrovna tvůj styl.

Kde to proboha pracuješ?“ Odkašle si: „A proč zrovna tam?“

„Servíruju snídani v Ahoj baru u přístaviště. Nerada se v létě jen tak poflakuju.“

„A ta uniforma?“ „Výmysl mého šéfa.“

Jase si mě chvíli pozorně prohlíží od hlavy až k patě. „Ten musí mít dost bujnou fantazii.“

Nevím, co mu na to odpovědět, takže si z Tracyina inventáře nonšalantních gest vypůjčím jedno z těch lepších a pokrčím rameny.

„Platí tě slušně?“ ptá se Jase a prosí mě, abych mu podala hasák.

„Nejtučnější dýško ve městě.“

„To věřím.“

Pořádně netuším, proč se s Jasem vlastně bavím, natož abych věděla, jak v rozhovoru pokračovat. On se soustředí na nějaký šroubek nebo vrut nebo jak se tomu říká. „To je tvoje motorka?“ ptám se, protože mě zrovna nic lepšího nenapadá.

„Ta je mýho bráchy Joela,“ nechá na chvíli práce a posadí se, jako by nezvládl si se mnou povídat a zároveň se vrtat v motorce. „Rád si hraje na rebela. To se mu líbí ještě víc než pověst sportovního génia, protože na to sbalí i chytřejší holky.“

Kývnu, jako bych se v tom vyznala. „A daří se mu to?“

„To nevím,“ nakrčí Jase čelo, „mně přišly tyhle pózy vždycky trochu blbý a falešný. Jen to obelhává lidi.“

„Takže ty se do ničeho nestylizuješ?“ posadím se vedle něho na trávu. „Ne. Jsem to, co vidíš. Žádnej zajíc v pytli,“ usměje se. Upřímně, to co vidím takhle zblízka a za denního světla, není vůbec špatné.

Kromě sluncem vyšisovaných zvlněných kaštanových vlasů a rovných bílých zubů má Jase Garrett navíc ještě zelené oči a pusu, která vypadá, jako by se pořád chtěla usmívat. A jako bonus přímý pohled, který nic nepředstírá. A jéje. 

Těkám pohledem sem a tam, abych získala čas vymyslet něco kloudného. Nakonec ze mě vypadne jen: „Dneska tu je nějaký ticho.“

„Mám na starosti prťata.“

Zase se rozhlédnu. „A kdepak jsou? Strčils je do krabice s nářadím?“

Kývl na znamení, že můj vtip pochopil. „Dal jsem je spát,“ vysvětluje, „George i Patsy.

Máma jela nakoupit, což většinou trvá celé hodiny.“ „To věřím.“

Když se konečně donutím odtrhnout oči od jeho obličeje, všimnu si, že má v podpaží a okolo límce skvrny od potu. „Nechceš se napít?“ ptám se.

Široký úsměv. „To chci, ale radši to nebudu riskovat, když vím, žes chtěla zneškodnit přítele tvý mámy, protože tě poslal pro kafe.“

„Já bych si taky něco dala. Je mi hrozný vedro. A krom toho máma dělá skvělou limonádu.“ Vstávám a pomalu couvám.

„Samantho?“

„No?“

„Vratíš se, že jo?“

Po chvilce koukání do prázdna kývnu na souhlas a potom zmizím v útrobách domu, abych si dala sprchu. V koupelně zjišťuju, že mi Tracy zase zákeřně vyplácala všechen kondicionér. Převlečená do kraťasů a tílka vycházím ven se dvěma plastovými kelímky s limonádou, ve kterých zvoní kostky ledu.

Jase je ke mně otočený zády a zrovna něco opravuje na jednom z kol, ale když uslyší pleskání mých kristusek, otočí se.

Podávám mu limonádu, kterou poctivě zkoumá pohledem. Začíná mi docházet, že tenhle pohled je pro Jase Garretta typický.

„Týýjo. Tvoje máma dokonce dělá kostky ledu s kouskama máty a citrónový kůry? A vlastně je dělá celý z limonády.“

„Perfekcionistka. Pozorovat ji u toho je skoro jako laborky v chemii.“

Během vteřiny do sebe obrátí svůj kelímek a už se sápe po mém.

„Tahle je moje,“ bráním se.

„Eh, jasně. Bože. Omlouvám se, asi mám fakt žízeň.“

Podávám mu svou limonádu. „Klidně ji vypij. Máme jí doma dost.“

Zakroutí hlavou: „Přece bych ti netrhal pití od pusy.“

Cítím, jak mi v břiše začínají mávat křídly ti motýli, o kterých všichni mluví. Tohle není dobrý.  Přitom se spolu bavíme teprve podruhé. Z toho kouká průšvih, Samantho. 

Přesně v ten moment zaburácí na příjezdové cestě motor. „Čau, Samantho!“

Flip. Vypíná motor a už si vykračuje směrem k nám. „Ahoj, Flipe!“ zahalasí Jase. „Ty ho znáš?“

„Jasně, minulej rok chodil s naší Alicí.“

Flip mě hned zapřísahá: „Hlavně to neříkej Tracy.“

Jase na mě vrhne tázavý pohled.

„Ségra je dost majetnická,“ vysvětluju.

„Nemožně majetnická,“ dodává Flip.

„Nenávidí ex svých kluků,“ přidávám se. „Jo, přímo k smrti,“ souhlasí Flip. „Pěěěknýý,“

protáhne Jase.

Flip se zatváří zarputile a vrhá se bránit pověst své lásky: „Ale na rozdíl od někoho je věrná a nepodvádí mě s mým partnerem na kurtě.“

Jase se zašklebí: „Mohls vědět, do čeho jdeš, když sis políčil zrovna na Alici, kámo.“

Můj pohled putuje z jednoho na druhého.

„Jsem nevěděl, že vy dva se znáte,“ řekne Flip.

„Neznáme,“ odpovídám přesně v ten moment, kdy Jase nadšeně souhlasí.

„Tak jo, jak chcete,“ mávne rukou Flip na znamení nezájmu. „A kde je Tracy?“

„Mám ti vzkázat, že dneska nebude mít celej den čas.“ To je jí podobné. Dělá cavyky, i když už má Flipa dávno v hrsti. „Fajn. A kde je opravdu?“ „Na pláži ve Stony Bay.“ „Hned tam jedu,“ otáčí se Flip na patě.

„Když jí po cestě koupíš nějaký časopis a kokosovýho nanuka, bude tě milovat až do smrti,“ zavolám za ním ještě.

Když se otočím zpátky na Jase, už zase se na mě usmívá od ucha k uchu. „Seš hodná ségra.“ Vypadá potěšeně, jako by to ode mě ani nečekal.

„Ani ne. Ale je lepší, když je spokojená, protože si pak nepůjčuje tolik mých věcí. Víš, jaký jsou sestry.“ „Jo, ale mně žádná oblečení nebere.“

Najednou vzduch protne srdceryvné kvílení podobné křiku pohádkového hejkala.

Vyděšeně vyskočím.

Jase jen ukáže směrem k elektronické chůvičce na dveřích garáže. „George,“ poznamená lakonicky a už chce zmizet v domě, ale nakonec se ještě otočí a pozve mě dál.

Takhle jednoduše se po všech těch letech dostávám ke Garrettům domů.

Jediné štěstí, že máma pracuje až do večera.

Do očí mě uhodí změť barev. Naše kuchyně je bílá se stříbrošedými akcenty na zdech, na granitové kuchyňské lince, na ledničce i myčce. Zato Garrettovi mají sluníčkově žluté stěny se zelenými lístky. A všude okolo přehršel pestrých nesladěných odstínů. Lednice je polepená kresbičkami dětí a další výtvarné pokusy visí na zdech. Pracovní desku z brčálového laminátu pokrývají poházení plyšáci, krabičky s plastelínou a sáčky se snídaňovými cereáliemi. Ve dřezu se tyčí věž ze špinavého nádobí. Stůl je sice dost velký na to, aby u něj povečeřeli všichni Garrettovi, ale pořád příliš malý, aby se na něj vešly ještě stohy časopisů a novin, osamělé ponožky, odhozené obaly od sladkostí, plavecké brýle, zbytky nedojedených jablek a slupky od banánů.

Když si klestíme cestu kuchyní, přijde nám naproti George. V ručičce svírá obrovského triceratopse z umělé hmoty a na sobě má jen tričko s nápisem Brooklynská botanická zahrada.  Žádné kalhoty ani spodní prádlo.

„No nazdar, kámo,“ sklání se k němu Jase a ukazuje na bratříčkovu hanbatou polovinu, „copak se nám stalo?“

George, sice stále ubrečený, ale přinejmenším už bez křiku, se zhluboka nadechne. I on má vlnité vlasy, ale uslzené oči mu září modrou barvou. „Ošklivej sen. Černý díry.“

„Jasně,“ kývne Jase a narovná se. „Máš mokrou postel?“

George provinile přitaká a pak si mě změří zpoza orosených řas. „Kdo je to?“

„To je Samantha odvedle. Ta o černých dírách určitě ví všechno.“ George si mě podezíravě prohlíží: „Fakt?“

„No,“ spustím, „vím, že to jsou hvězdy, kterým došlo palivo, a tak se vlastní gravitací zhroutily do sebe a... ehm..., cokoli do nich spadne, mizí z viditelného vesmíru.“

George zase propukne v srdceryvný pláč.

Jase ho popadne do náruče i s holým zadkem. „Samantha ti taky řekne, že tady u nás v Connecticutu žádná černá díra není, žejo, Samantho?“

Cítím se jako zločinec. „Dokonce ani v blízkém vesmíru,“ vyhrknu rychle, i když jsem si celkem jistá, že v Mléčné dráze jedna bude.

„V Mléčný dráze jedna je,“ fňuká George.

„Ale to je od Stony Bay hrozně daleko,“ poplácám ho po zádech. Letmo se přitom dotknu Jaseovy ruky. Rychle ucuknu. „Takže seš úplně v bezpečí, kámo.“

Georgeův brekot pomalu přechází ve škytání a potom díky limetkovému nanuku ustává úplně.

„Fakt promiň,“ šeptám Jaseovi, když zdvořile odmítám posledního oranžového nanuka v rodinném balení. Oranžové tu nikdo nejí? 

„Tos nemohla vědět,“ odpovídá tlumeným hlasem Jase, „stejně jako jsem já nevěděl, že jsi astrofyzička.“

„Jednu dobu mě hrozně bavilo pozorovat hvězdy.“ Tváře mi hoří, když si vzpomenu na všechny ty noci strávené na střeše koukáním na souhvězdí a... na Garrettovy.

Povytáhne obočí, protože nechápe, za co se stydím. Nejhorší na tom být blondýnka je, že se člověk celý červená, od uší až po krk. Prostě úplně všude, takže se to nedá přehlédnout.

Mé uvažování přetne až další zakvílení z horního patra. „To bude Patsy,“ vybíhá Jase do schodů, „počkej tady.“ „Už bych asi měla jít,“ říkám, i když to vlastně není pravda. „Ne.

Počkej. Budu za vteřinku zpátky.“

Nechává mě samotnou s Georgem, který několik minut zamyšleně cucá nanuk, a potom se zeptá: „A to víš, že ve vesmíru je hrozná zima? A není tam kyslík? A když astronaut vypadne z lodi bez skafandru, okamžitě umře?“

Učím se rychle, a tak odpovídám: „Ale to se nemůže stát, protože astronauti jsou hrozně opatrní.“

George mi věnuje stejně okouzlující úsměv, jakým se pyšní jeho starší bratr - s tím rozdílem, že Jase má zuby bílé a George zrovna celé zelené od nanuku. „Asi si tě vezmu za ženu,“ přemítá, „chtěla bys velkou rodinu?“

Rozkašlu se, ale to už mi na rameni přistává něčí ruka.

„Georgi, většinou je lepší o těchhle věcech s dámou diskutovat s nataženýma kalhotama,“

dobírá si bratříčka Jase a podává mu trenýrky. Potom posadí na zem nejmenší Patsy v růžovém overálku a s culíčky na hlavě, které jí trčí rovně nahoru. Má roztomile naducané ručičky a dětsky křivé nohy. Kolik že jí je? Rok?

„Toto?“ namíří na mě lehce nepřátelsky prstík.

„Toto je Samantha,“ říká Jase, „a jak to tak vypadá, jednou to bude tvoje švagrová.“

Pobaveně zvedne obočí: „Jdete na to s Georgem rychle.“

„Bavili jsme se o astronautech,“ vysvětluju. Vtom se otevřou dveře a dovnitř vchází paní Garrettová, ověšená nákupními taškami jako vánoční stromeček.

„Jasně,“ mrkne na mě a potom se otočí na mámu. „Čau mami.“

„Ahoj, zlato. Byli hodní?“ vyptává se paní Garrettová a má oči jen pro svého syna, takže si mě hodnou chvíli vůbec nevšimne.

„Celkem jo, jen Georgeovi budeme muset převlíct postel,“ odpovídá Jase, bere mámě z ruky několik tašek a skládá je na zem vedle lednice.

Změří si ho přísným pohledem zelených očí, které určitě zdědil po ní. Na to, že má už tolik dětí, je pořád pěkná. Má milou, přátelskou tvář, v koutcích očí vrásky od smíchu a olivovou pleť s hnědými kudrnatými vlasy, poznávací znamení Garrettů. „Cos mu četl před spaním?“

„Ale mami...  Jenom pohádky. A to jsem z nich ještě vynechal všechny krvavé scény,“

brání se Jase. Potom se otočí na mě: „Jé, promiň. Samantho, tohle je máma. Mami, Samantha Reedová. Ta od sousedů.“

Paní Garrettová se na mě doširoka usměje. „Vidíš, ani jsem tě neviděla. Přehlídnout tak krásnou holku, to se nedělá. Máš krásnej lesk na rty!“

„Mami,“ napomíná ji Jase a z jeho hlasu je znát, že se za ni trochu stydí.

„Tohle je jenom první várka. Můžeš dojít pro zbytek?“

Zatímco Jase nosí do domu zdánlivě nekonečnou řadu nákupních tašek, paní Garrettová si se mnou povídá, jako bychom se znaly odjakživa. Přijde mi zvláštní sedět najednou v kuchyni se ženou, kterou deset let sledujete z okna. Je to skoro jako potkat ve výtahu někoho slavného. Potlačím potřebu jí říct: „Jsem už dlouho vaším fanouškem.“

Pomáhám jí uklízet nákup, což ona bravurně zvládá současně s kojením. Moji matku by to zabilo. Snažím se předstírat, že podobnou scénu vídám každý den.

Jsem u Garrettů sotva hodinu a už jsem jednoho z nich viděla polonahého a nádavkem ještě velkou část prsa paní Garrettové. Teď mi jen chybí, aby si Jase svlékl tričko.

Naštěstí pro mě se toho zdrží, i když po odvlečení veškerého nákupu do domu hlasitě oznamuje, že by potřeboval sprchu. Kývne na mě a já jdu za ním po schodech nahoru.

Je to dost šílené. Vždyť ho skoro neznám! Nevím, co je zač, i když počítám, že jestli ho jeho docela normálně vypadající matka nechá samotného v pokoji s cizí holkou, úchylný sadista to asi nebude. Ale stejně... co by na to asi řekla naše máma?

Když vstoupíte do Jaseova pokoje, ocitnete se... no, nevím jak to říct... možná v pralese?

V záchranné stanici pro zvířata? V tropickém pavilonu nějaké zoo? Pokoj od podlahy po strop plní různé rostliny: některé až ke stropu, jiné popínavé, sukulenty a kaktusy. V jedné kleci bydlí tři andulky a ve druhé vypasený kakadu s nepřátelským kukučem. Ať se podívám, kam se podívám, všude něco žije. Želva v ohrádce vedle psacího stolu. Rodinka pískomilů v klícce. Potom tu je terárium, které obývá nějaký ještěrovitý plaz. V další kleci se v miniaturní houpací síti vyvaluje fretka. Jinde přebývá těžko identifikovatelné stříbrnočerné chlupaté hlodavé zvíře. Všemu vévodí obrovská bílá kočka na Jaseově pečlivě ustlané posteli. Je tak tlustá, že vypadá jako balón v kožichu.

„Mazda,“ ukazuje Jase na kočku a pobízí mě, abych si sedla na židli u postele. Když poslechnu, Mazda mi vyskočí na klín, začne línat jako zběsilá, hníst moje kraťasy tlapkami a hlasitě příst.

„Je přátelská.“

„To je slabé slovo. Moc brzy ji odstavili,“ vysvětluje Jase. „Jdu se osprchovat a ty tu buď jako doma.“ Jasně. V jeho pokoji. Žádný problém. 

Když jsem chodila s Michaelem, občas jsem taky navštívila jeho pokoj, ale to bylo většinou potmě, když mi recitoval depresivní verše, které se naučil nazpaměť. A hlavně mu trvalo podstatně déle než dva rozhovory, aby mě tam dostal. Loni na podzim jsem krátce randila taky s Charleym Tylerem, než jsme pochopili, že moje záliba v jeho dolíčcích ve tváři a jeho obdiv pro moje blond vlasy a, buďme k sobě upřímní, hlavně pro můj výstřih, není dost dobrým základem pro vztah. S ním jsem do jeho pokoje nikdy nešla. Možná že Jase je zaklínač hadů. To by vysvětlovalo ty zástupy zvířat. Znovu se rozhlížím kolem. Bože, fakt tady je had. Jeden z těch oranžovobíločerných, ze kterých jde hrůza, i když jsou neškodní.

Dveře se otevírají, ale místo Jase v nich stojí George. Teď sice má trenýrky, ale pro změnu mu chybí triko. Vejde a plácne sebou na postel. „Víš, že Challenger vybuchl?“ ptá se zamračeně.

Kývnu. „Ale to už je dlouho a od té doby je technika mnohem dál.“

„Až budu pracovat pro NASA, tak vždycky jenom na Zemi. V lodi ne. Vůbec nikdy nechci umřít.“

Nejradši bych ho vzala do náručí. „Ani já ne, Georgi.“

„Jsi Jaseova nevěsta?“

Zase se rozkašlu. „No, ehm, je mi teprve sedmnáct, víš?“ Jako kdyby to byl ten jediný důvod, proč se zásnuby nekonají.

„A já mám tolik,“ ukáže mi George čtyři lehce ušmudlané prsty. „Ale Jase má sedmnáct a půl, takže byste mohli. Pak byste se sem nastěhovali a měli velkou rodinu.“

Jase vkročí do pokoje přesně uprostřed Georgeova návrhu. Samozřejmě. „Georgi, odchod. Jdi se koukat na Discovery.“

Než chlapeček vycouvá z pokoje, neodpustí si: „Má fajn postýlku. A ještě nikdy se do ní nepočůral.“

Když se za ním zavřou dveře, oba se rozesmějeme.

„Panebože.“ Jase, čerstvě převlečený do čistého zeleného trika a tmavě modrých kraťasů, si sedá ke mně na postel. Vlasy se mu za mokra ještě víc vlní a na ramena mu stékají kapičky vody.

„To je v pohodě. Miluju ho,“ říkám, „myslím, že si ho fakt vezmu.“

„Můžeš o tom začít uvažovat, jen si dej pozor na to, co mu čteš před spaním,“ usměje se líně.

Musím odsud vypadnout. Rychle. Vstanu a mířím ke dveřím, ale potom si všimnu obrázku nějaké holky na zrcadle nad psacím stolem. Přijdu blíž, abych si ho prohlédla. Má kudrnaté černé vlasy v culíku a tváří se vážně. A kromě toho je docela pěkná. „Kdo to je?“

„Lindy, moje bejvalka. V obchoďáku si nechala udělat nálepky se svou fotkou. A já to teď zaboha nemůžu sundat.“

„Proč jste se rozešli?“ A proč se na to proboha ptám? 

„Byla moc nebezpečná,“ odpovídá Jase, „a když nad tím tak přemýšlím, možná bych to měl přelepit jinou nálepkou.“

„To bys mohl.“ Nakláním se k zrcadlu a zkoumám její dokonalé rysy. „Jak nebezpečná?“

„Kradla v obchodech. Často. A na rande chtěla chodit jenom do obchoďáků, takže jsem vypadal jako komplic. Čekání na rodiče na policejní stanici není zrovna moje oblíbená zábava na večer.“

„Moje ségra taky kradla,“ svěřuju se, jako bychom si povídali o společných koníčcích.

„A brala tě s sebou?“

„Naštěstí ne. Umřela bych, kdybych měla průšvih.“

Jase na mě upřeně zírá, jako kdyby to, co jsem řekla, bylo bůhvíjak hluboké. „Ne, Samantho, neumřela. Prostě bys byla v průšvihu a pak by šel život dál.“

Stojí za mnou. Zase nebezpečně blízko. Voní čistou kůží a mátovým šampónem. Zdá se, že tady vlastně žádná vzdálenost nemůže být dost bezpečná.

„No, asi už budu muset. Mám doma ještě práci.“

„Vážně?“

Horlivě přikyvuju. Když sejdeme dolů do kuchyně, ve dveřích stojí pan Garrett a za ním nějaký malý kluk. Je trochu větší než George. Duff? Harry?

Jaseova otce jsem zatím viděla taky jen z dálky, stejně jako zbytek jeho rodiny. Zblízka vypadá mladší, vyšší a má takové charisma, že naplňuje místnost pouze svou přítomností. I on má stejné vlasy jako Jase, ale ty jeho už trochu prokvétají šedinami. George se vrhá na tátu a věší se mu na nohu. Paní Garrettová se na svého muže od dřezu usmívá. Září asi jako holky ve škole, když na druhé straně přelidněné místnosti zahlédnou tvář svého idolu.

„Jacku! Dneska jsi doma brzo.“

„Celý tři hodiny jsme měli v obchodě prázdno. Nikde ani noha.“ Pan Garrett odhrnuje své ženě pramínek vlasů z čela. „Tak jsem se rozhodl, že svůj čas raději věnuju trénování s Jasem, vyzvedl jsem Harryho od kamaráda a pádil domů.“

„Nechá mě mačkat stopky! Nechá mě mačkat stopky!“ křičí Harry.

„Ne! Já chci! Já chci!“ krabatí obličej George.

„Ty ani neumíš číst!“ brání se Harry, „a stejně vždycky říkáš, že má čas jednacet minut!

Teď je řada na mně!“

„Donesl jsem z obchodu ještě jedny stopky,“ uklidňuje je pan Garrett. „Jdeme na to, Jasone?“

„Teď tu má Samanthu...“ ozve se paní Garrettová, ale já ji přeruším.

„Zrovna jsem na odchodu.“

Pan Garrett se obrací na mě: „No ahoj, Samantho!“ Obrovskou tlapou mi stiskne dlaň, chvíli si mě prohlíží a potom se zazubí: „Tak ty jsi ta tajemná holka od vedle?“

Rychle se podívám na Jase, ale ten se tváří neproniknutelně. „Jo, jsem od sousedů, ale nic tajemného se u nás neděje.“

„Tak nebo tak, jsem rád, že si tě můžu prohlídnout zblízka. Jase mi nikdy neřekl, že...“

„Jen doprovodím Samanthu ke dveřím a pak můžeme začít s posilováním. To máme dneska na programu jako první, ne?“ přerušuje ho Jase.

Než zmizíme za kuchyňskými dveřmi, volá na mě paní Garrettová: „Přijď, kdykoli budeš chtít!“

„Jsem rád, že ses stavila,“ říká Jase, když mě odvede až k příjezdové cestě. „A ještě jednou se omlouvám za George.“

„To nemusíš. George je skvělej. Na co to trénuješ?“

„Na příští sezónu v americkým fotbale. Letos budu zadák. Vůbec by mi nevadilo dostat sportovní stipendium, tak to aspoň zkouším.“

Přešlapuju v letním vedru, mžourám do slunce a snažím se vymyslet, jak se s ním rozloučit, jestli se s ním vůbec loučit, a sama sebe se ptám, proč nad tím vlastně tolik bádám, když máma je ještě v práci a hned tak se domů nevrátí. Udělám krok dozadu a skoro zakopnu o plastovou lopatičku.

Jase mě bleskově zachytí. „Pozor!“

„Jo, jasně. Ups. Tak jo. Zatím ahoj.“ Nervózně mu zamávám a spěchám domů. Ups? 

Ježíšikriste, Samantho! 

Kapitola šest 

Flip s Tracy se domů vrací opálení a rozcuchaní s talířem smažených škeblí, limonádou a nejmíň metrovými hotdogy, které si po cestě koupili v plážovém bistru U Škeble. Všechno si to pěkně prostírají na bar v kuchyni a nezapomínají se u toho držet kolem pasu, štípat do zadku a oždibovat jeden druhému uši.

Měla jsem radši zůstat u Garrettů. Tak proč jsem teda odešla? 

Nanin mobil má asi stále v pazourech Tim, protože když se jí pokouším dovolat, ozve se tohle: „Hele, Heidi, asi bychom se už neměli vídat.“

„Tady Samantha. Kde je Nan?“

„Panebože, copak jsme siamský dvojčata? Proč se pořád vyptáváš zrovna mě?“

„Nevím. Třeba proto, že pořád zvedáš její mobil? Tak co, je doma, nebo ne?“

„Asi jo. Možná. Nebo taky ne,“ odpovídá Tim.

Zavěšuju. Na pevné mají pořád obsazeno a přidržování hovorů si nechali vypnout, protože paní Masonová to považuje za „elektronickou formu nezdvořilosti“. Nakonec se rozhodnu zajet k Nan na kole.

Tracy s Flipem se přesunuli na gauč v obýváku, odkud se ozývá samé šuškání a chichot. Z

předsíně ještě zaslechnu, jak Flip roztouženě šeptá: „Miláčku, co mi to děláš ?“
Blééé. 

„Sex je nááááš!“ zanotuju jim na pozdrav. „Vymázni,“ odpoví mi Tracy.

Je vedro a čas přílivu, což znamená, že slaná vůně linoucí se z průlivu na chvíli přebije blátivý zápach řeky. Dvě tváře našeho města. Mám je obě stejně ráda. Líbí se mi, že rozeznám roční období podle vůně i se zavřenýma očima. Stačí se jen nadechnout. Zavírám oči a vdechuju těžký, rozpálený vzduch. Ze snění mě probudí až vyděšené zaječení. Tak tak se vyhnu paní s růžovým kšiltem a ponožkami v sandálech. Stony Bay leží na malém poloostrově v ústí řeky Connecticut. Díky rozlehlému přístavu se sem turisté jen hrnou, takže v létě je tu třikrát víc lidí než obvykle, čili jsem asi měla předvídat, že jízda na kole se zavřenýma očima nebude nejlepší nápad.

Když zaklepu, otevírá mi Nan s telefonem u ucha. Usměje se na mě, potom si přiloží prst na rty a bradou ukáže směrem k obýváku. „Ano, vy jste moje první volba, takže bych ráda poslala přihlášku v předstihu,“ cvrliká Nan do telefonu.

Pokaždé, když vejdu k Nan, zaplaví mě ten samý pocit. Ze všech možných míst na mě shlížejí porcelánové figurky rozesmátých dětiček, zdi zdobí tabulky s irskými požehnáními a každá volná plocha, včetně opěradel a televize, je pokrytá háčkovanou dečkou. Když přijdete na záchod, uvítá vás panenka s prázdným pohledem, která pod červenou háčkovanou sukénkou skrývá toaletní papír.

Na poličkách nenajdete knihy, ale jen další záplavu sošek a mezi nimi fotky Nan a Tima, když byli malí. Pohled na ně nikoho nenechává na pochybách, že ti dva jsou dvojčata. Už asi po milionté si ty obrázky prohlížím, zatímco Nan hláskuje svou adresu. Mimino Nan s miminem Timem v santaclausovském oblečku. Batolata Nan a Tim s kulatými kukadly a vlásky rozčepýřenými jako velikonoční kuřata. V mateřince v dirndlu a ledrhosenech. Takhle to pokračuje až do doby, kdy jim bylo asi osm. Pokud mě paměť neklame, navlékli je na Den nezávislosti do kostýmů Strýčka Sama a Betsy Rossové, té švadlenky, která podle legendy ušila první americkou vlajku. Tim tehdy pokousal fotografa.

Na těch fotkách si jsou daleko podobnější než teď. Oba mají zrzavé vlasy a pihy, ale protože je život nespravedlivý, nadělil Nan světle rezavou hřívu do blond, pihy snad úplně všude a bílé řasy, zatímco Tim dostal do vínku jen několik elegantních pih okolo nosu a k tomu tmavé obočí a řasy a mahagonové vlasy. Kdyby nebyl pořád tak mimo, holky by po něm bláznily.

„Zrovna mám na lince Kolumbijskou a žádám si o přihlášku,“ šeptá mi Nan. „Jsem ráda, že ses stavila, už jsem si myslela, žes na mě zapomněla.“

„Cože? Několikrát jsem ti volala, ale vždycky to zvedl Tim a ani ho nenapadlo tě zavolat.“

„Jo, tak už vím, kde je můj mobil! Bože. Určitě už protelefonoval všechny volné minuty a teď jde po mých. Zabiju ho!“

„Nemůžeš prostě jít na stránky té univerzity a objednat si přihlášku online?“ zašeptám, i když odpověď už znám předem. Pokud jde o počítač, je Nan ztracený případ. Pořád otevírá nová a nová okna, žádné z nich nezavře a pak se diví, že se jí v jednom kuse seká laptop.

„Noťas mám zase v opravě u Machra Mitche.“ Mitch je neuvěřitelně pohledný, i když trochu podivný opravář výpočetní techniky, který jezdí zachraňovat Nanin počítač. Nan říká, že vypadá jako její idol Steve McQueen. Já si myslím, že vypadá spíš nabručeně a otráveně, protože musí pořád opravovat to samé.

„Ano, děkuji. A kdy ji pošlete?“ řekne Nan do telefonu přesně v momentě, kdy do pokoje vpochoduje Tim. Vlasy má jako vrabčí hnízdo a na sobě ošuntělé kostkované spodky od flanelového pyžama a tričko s logem lakrosového týmu. Aniž by nám věnoval jediný pohled, došourá se až k porcelánové arše Noemově, kde přestavuje figurky do obscénních poloh. Než Nan zavěsí, stihne ještě naaranžovat paní Noemovou a velblouda do anatomicky problematické a značně kompromitující pozice.

„Už dlouho jsem se chystala ti zavolat,“ říká Nan. „Kdy vlastně začínáš u bazénu? Já budu od příštího týdne v obchodě se suvenýry.“

„Já taky příští týden.“

Tim si hlasitě zívne, poškrábe se na hrudníku a postaví párek opic a nosorožce do nepravděpodobné švédské trojky. Táhne z něho pivo a tráva.

„Mohl bys Samanthu aspoň pozdravit, Timmy.“

„Čaaaau, kočko. Proč mám pocit, že jsme spolu teď domluvili? Jo ahá, promiň. Vlastně po telefonu. Nevím, kde jsem, sakra, nechal slušný vychování. Asi se mi srazilo v čistírně.

Chceš?“ vyštrachá z kapsy u trenýrek lahvičku s očními kapkami a podává mi ji.

„Díky nechci, snažím se toho nechat,“ odbývám ho. Timovy šedé oči podlité krví ty kapky potřebují daleko víc. Nerada vidím, když se chytří a vnímaví lidi takhle otupujou a blbnou. S povzdechem sebou plácne na gauč a rukou si zakrývá oči. Už si skoro nevzpomínám, jaký byl, než začal pracovat na tom, aby brzy skončil na odvykačce.

Když jsme byli malí, naše rodiny spolu trávívaly víkendy na pláži. Tehdy jsem si hrála spíš s Timem než s Nan. Nan s Tracy si četly, opalovaly se a ve vodě si smočily akorát palce, ale Tim se nikdy nebál dál od břehu a tahal mě s sebou do těch největších vln. Taky objevil zpětný proud v potoce, který člověka stáhl a vyplivl až v moři.

„Tak co, kočko, nemáš málo sexu?“ mrká na mě rozvalený na gauči. „Charley fakt nedával, žes mu nedala, jestli víš, co myslím.“

„To není vtipný, Timmy,“ okřikne ho Nan, „už bys mohl zmlknout.“

„Ne, ale fakt. To je super, žes nechala Charleyho, Samantho. Byl to blbec. Už ani nejsme kámoši, protože on si bůhvíproč taky myslel, že jsem blbec.“

„To si vážně neumím představit,“ říká Nan. „Prostě bys měl jít do postele, Timmy.

Mamka bude doma co nevidět a nemusela by ti zbaštit, že sis vzal moc zyrtecu na alergii.“

„Však ho beru,“ odsekává Tim až moc pobouřeně. Z náprsní kapsy trička vytahuje joint a triumfálně jím zamává. „Jsem alergickej na trávu,  víš?“ Pak vyprskne smíchy. S Nan se na sebe podíváme. Na opilého a zhuleného Tima už jsme si zvykly, ale dneska je nervózní a podrážděný, takže bych hádala, že už jede v něčem tvrdším.

„Pojďme odsud,“ navrhnu, „třeba se projít do města.“

Nan kývne. „Co takhle jít k Doaneovi? Nutně si potřebuju dát čokoládovou zmrzku.“ Z

naducaného křesla s květinovým vzorem sebere peněženku, potom vstane a zatřese hihňajícím se Timem. „Padej nahoru,“ poroučí mu, „teď hned! Ještě bys tady usnul.“

„Neusnul, ségra. Moje oči si potřebují trochu odpočinout,“ mumlá Tim.

Nan ho zase šťouchne do ramene. Potom se otočí ke dveřím, ale Tim ji popadne za ruku s peněženkou.

„Nanynko, sestřičko... Kočičko, něco bych si dal,“ prosí se zoufalou tváří.

Nan nad tou výzvou povytáhne obočí.

„Haldu barevnejch želatinovejch bonbónů od Doanea, jo? Akorát žádný zelený, z těch jde strach.“




Kapitola sedm 

Na verandě stisknu Nan ruku.

„Já vím,“ říká, „co ho vyrazili z Ellery, je to s ním daleko horší. Celý den se takhle poflakuje doma a nechci ani vědět, co dělá v noci. Naši o tom nemají ani páru. A máma mu to polyká i s navijákem. ,V tom sáčku mám šantu pro kočku, mami. Jo, tamty prášky? To je aspirin. A to bílý? Obyčejná sůl!' Když ho slyší mluvit sprostě, donutí ho dát pár dolarů do kasičky, ale to se ho netýká. Prostě si vezme prachy z mý peněženky. A táta? No...“ Pokrčí rameny.

Paní Masonová je ta největší optimistka, kterou znám. Absolutně nevyléčitelná. Každou větu začíná radostným výkřikem jako: Tak! Propána! Božínku! Jeje! Zato pan Mason toho moc nenamluví.

Když jsme byli malí, měla jsem takovou plastovou slepičku na klíček, co mi zůstala z Velikonoc. Tak nějak jsem si představovala pana Masona.

Jakmile přišel domů z práce, zapadl do kostkovaného ušáku, kde zůstal až do večeře. Po večeři křeslo zabral zase a potom šel spát. Jako by jeho klíčkem otočili jen tolik, aby došel do práce a z práce a z křesla ke stolu a zpět.

„Táta má dokonce Timovy kytky u sebe v pokoji a pravidelně je hnojí. Co to musí být za člověka, když vyrůstal v osmdesátých letech a nepozná marihuanu?“ směje se Nan, ale v jejím hlase rozeznávám hysterický podtón. „Tim se topí a oni si dělají starosti s barvou jeho plavek.“

„A nemůžeš jim to prostě říct?“ neptám se poprvé, ani podruhé, ale nejmíň posté. I když, co já jí můžu vyčítat? Taky jsem mámě o Timovi nic neřekla.

Nan se směje, ale neodpovídá. „Dneska ráno u snídaně jsem zaslechla tátu, jak říká, že by měl Tima poslat na vojenskou školu nebo aspoň na stáž v armádě, aby z něho byl trochu chlap. Umíš si to představit? Úplně vidím, jak je z něho přesně ten typ vojáka, kterej naštve všechny důstojníky tak, že ho hodí někam do podzemní díry a zapomenou, že kdy existoval.

Nebo vytočí nějakého agresivního mazáka a ten ho umlátí k smrti. A nebo se spustí s lampasáckou ženuškou a naštvanej manžílek ho odpraví kulkou do zad.“

„Možná je dobře, že jsi neměla čas tyhle možnosti rozvádět a dělat si s nima hlavu,“

říkám.

Nan mě obejme kolem ramen. „Už se mi po tobě stýskalo, Samantho. Moc mě to mrzí.

Motala jsem se jen kolem Daniela, chodila s ním na maturitní večírky a hlavně se snažila nebýt doma.“

„A co Daniel?“ ptám se, protože mi dojde, že už netrpělivě čeká, až to nakousnu a na chvíli zapomeneme na drama okolo Tima.

„Daniel...“ vzdychne, „možná bych se měla držet platonické lásky, Machra Mitche a Steva McQueena. Vůbec tomu klukovi nerozumím. Už je celej na nervy z Massachusettský techniky, ale přece víš, jak je chytrej. A škola začíná až za tři měsíce. Je teprve červen. Copak to na chvilku nemůže pustit z hlavy?“

„Jasně,“ rýpnu do ní v kamarádském gestu, „zato tobě to jde skvěle. Znám jednu holku, která si objednala prospekty univerzit milisekundu potom, co ukončila třeťák.“

„Proto se k sobě tak hodíme, nemyslíš?“ zašklebí se Nan. Když zahneme na Hlavní třídu, zvedne se větřík a rozechvěje listy javorů podél silnice. Ty se jemně, vzdychavě rozšumí.

Vzduch je čerstvý a voní solí. Když se blížíme k Vichřici, místnímu baru a rychlému občerstvení, ze dveří vyplujou dvě postavy. Jejich siluety se třpytí v ostrém slunci. Clay. A nějaká krásná bruneta ve značkovém kostýmku. Zastavuju se a se zájmem pozoruju, jak se na ni doširoka zubí a potom ji líbá. Na rty. A k tomu ji hladí po zádech.

Když jsem říkala, že teď Claye Tuckera uvidím častěji, tohle jsem fakt nemyslela.

„Co je, Samantho?“ tahá mě Nan za rukáv.

Co se to tu děje?  Francouzák to nebyl, ale sourozenci se tak taky nelíbají.

„To je přítel mojí mámy.“ Teď stiskne Clay té ženské rameno a s úsměvem jí mává.

„Tvoje máma má přítele? To si děláš srandu! A odkdy?“

Žena se zasměje a smete neviditelné smítko na Clayově rukávu.

S Nan si vyměníme znechucené pohledy.

„Nevím, kde se potkali, ale vypadá to celkem vážně. Aspoň máma se tak tvářila.“

Teď ta bruneta, která bude od mámy minimálně tak o deset let mladší, otevírá aktovku a podává mu papírovou složku. Clay nakloní hlavu v gestu, kterým chce říct, že je hvězda.

„Není třeba ženatý?“ ptá se Nan polohlasem. Najednou mi dojde, že ještě pořád stojíme na chodníku a docela okatě si Claye prohlížíme. Přesně v tom momentě si všimne i on nás a s ledovým klidem mi zamává. Jestli podvádíš mámu, tak...  Nakonec myšlenku nedokončím, protože co bych mu tak asi mohla udělat?

„Bude to asi jen kamarádka,“ říká nepříliš přesvědčivě Nan. „A pojď už, zmrzlina čeká.“

Věnuju Clayovi poslední pohled, který mu snad tlumočí, že pokud mámě zahýbá, hrozí jeho intimním partiím úraz. A potom přidám do kroku a dohoním Nan. Co jiného mi taky zbývá?

Snažím se ho pustit z hlavy alespoň do té doby, než dojdu domů a budu si moct všechno v klidu promyslet. Nan se o tom naštěstí už nezmíní.

Když dojdeme k Doaneovi, uleví se mi. Je to dřevěný dům se šikmou střechou hned u mola, které dělí moře od ústí řeky. Dřív tu prodávali drobné cukroví po centu, ale to bylo dost dávno, protože dneska už si člověk za cent nic nekoupí. Teď sem zákazníky táhne zase Vargas -to je opelichané umělé kuře s opravdovým peřím prožraným moly. Když do něho hodíte čtvrťák, začne zobat cukrová zrníčka jako posedlé. Z neznámého důvodu je to velká turistická atrakce, stejně jako Doaneova točená zmrzlina, karamely a skvělý výhled na maják.

Nan se nervózně prohrabuje v peněžence. „Samantho! Měla jsem dvacet dolarů a teď tam není nic! Já toho bráchu fakt zabiju!“

„Nech to být,“ uklidňuju ji a z vlastní peněženky vytahuju několik bankovek.

„Vrátím ti to,“ říká Nan.

„S tím si ale vůbec nelámej hlavu, Nanny. Tak co, jdem na tu zmrzlinu?“

„Jasně, že jo. No ale ještě jsem ti neřekla, jak mě včera vzal Daniel do New Havenu na film. Já jsem se skvěle bavila, ale on mi dneska napsal jen jednu jedinou esemesku, ve který stálo: MLJT. Ani se neobtěžoval to vypsat celýma slovama. Co si myslíš, že to znamená?“

Do Daniela jsem nikdy moc neviděla. Je to ten typ chytrého člověka, vedle kterého si člověk automaticky přijde jako pitomec.

„Možná jen spěchal?“

„Spěchal? Pokud už si kluk na něco udělá čas, neměla by to být jeho holka?“ Nan hází do sáčku žužu, gumové medvídky a čokoládové kuličky. Terapie cukrovým raušem z maloobchodu.

Nevím, co jí mám odpovědět. Ani se na ni nepodívám a hned vyhrknu, co už si myslím delší dobu: „Mám pocit, že jsi z Daniela pořád jenom nervózní. To ti přijde v pořádku?“

Nan teď zamyšleně studuje Vargase, který vypadá jako v epileptickém záchvatu. Už ani nezobe a jen se kývá dopředu a dozadu. „Co já vím?“ řekne nakonec. „Daniel je můj první opravdový kluk. Ty už jsi měla Charleyho a Michaela. A v osmičce ještě Taylora Oliveiru.“

„Ten se nepočítá, jednou jsme si dali pusu.“

„A Taylor všude vykládala, že jste dělali úplně všechno!“ dodá Nan, jako kdyby mě to mělo přesvědčit o její pravdě.

„Jo, na to už jsem zapomněla. Fakt pohádkovej princ, jen co je pravda. Láska mýho života. A jakej byl teda ten film?“

Vargas zpomalí a potom se s cuknutím zastaví. „Film?“ zopakuje Nan bezvýrazně. „Jo, jasně. Le chagrin et la pitié.  No, na tříhodinový černobílý film o nacistech to celkem ušlo, jenže pak jsme ještě šli do kavárny, kde sedělo pár studentů z Yaleu. Daniel se začal okamžitě hrozně předvádět a začal kolem sebe šermovat slovama jako tautologický a podtext. 

Rozesměju se. I když Nan na Danielovi bere právě ten jeho mozek, jeho vytahování je opakující se téma.

„Nakonec jsem ho musela odtáhnout do auta a líbat ho, aby konečně zavřel pusu.“

Jakmile vysloví slovo líbat,  vkradou se mi do hlavy rty Jase Garretta. Pěkné rty. Plný spodní ret, ani ufňukaný, ani mrzutý. Otočím se na

Nan, která se zrovna sklání nad krabicemi s želé. Jemné nazrzlé pramínky vlasů má zastrčené za uchem, v puse prst a pihovatý nos spálený od slunce, oloupaný a tmavší než minulý týden. Otevřu pusu, abych jí řekla, že jsem potkala takového kluka,  ale nějak to ze sebe nemůžu vypravit. Nan totiž neví, že pozoruju Garrettovy. Ne, že bych to před ní chtěla tajit, ale spíš na to nikdy nepřišla řeč. A kromě toho... potkala jsem kluka?  Vždyť ještě vůbec nevím, jak to dopadne, pokud to nějak dopadne. Radši zaměřím pozornost zase na bonbóny.

„Tak co myslíš?“ ptá se Nan. „Vezmeme Timovi jeho želé? Kasu držíš ty...“

„Jo, jasně, koupíme ho. Ale jenom to zelený, co ho tak děsí.“ Nan s hlasitým zašustěním uzavře sáček. „Samantho? Co s tím Timem uděláme?“

Lopatkou naberu rachotící kaskádu želé bonbónů s příchutí zeleného jablka do bílého papírového pytlíku a vzpomenu si na dobu, kdy nám bylo sedm. Tehdy mě žahla medúza.

Tim vřeštěl, protože ho ani jeho, ani moje máma nenechala načůrat mi na nohu. Slyšel totiž, že moč je zaručený lék na požahání. „Ale mami,“ natahoval, „já ji můžu zachránit!“ Celé roky jsme na to téma žertovali. Nezapomeň, že tě můžu zachránit!  A teď má co dělat sám se sebou.

„Pokud tohle želé není kouzelné,“ říkám, „tak fakt netuším.“




Kapitola osm 

Příští odpoledne ze sebe setřesu pracovní boty už na verandě a chystám se jít dovnitř převléct, když zaslechnu hlas paní Garrettové. „Samantho! Samantho! Můžeš na chvilku?“

Stojí s Patsy v náručí na konci příjezdové cesty. George postává vedle ní a na sobě má jenom kraťasy. O kousek dál vykukuje Harry zpoza kočárku s tryskou ze zahradní hadice v ruce. Očividně si zrovna hraje na ostřelovače. Když se přiblížím, vidím, že paní Garrettová zase kojí.

Doširoka se na mě usměje a říká: „Á, Samantho... jen mě tak napadá. Jase mi říkal, jak to skvěle umíš s Georgem... a tak jsem se chtěla zeptat.“ Najednou zmlkne a pozorně si mě prohlíží.

Sklopím oči. Aha. Uniforma.  „Tohle je pracovní. Návrh zaměstnavatele.“ Nevím, proč tohle vždycky zdůrazňuju, ale asi proto, že jinak by mě do modré minisukně a námořnické blůzky nikdo nedostal.

„Počítám, že tvůj zaměstnavatel je chlap,“ suše konstatuje paní Garrettová.

Kývnu.

„Přirozeně. No, to je jedno...“ Najednou vyhrkne: „Jen jsem se chtěla zeptat, jestli bys nám občas nechtěla pohlídat děti. Jase sice nechtěl, abych za tebou šla, protože se bál, že bys ho měla za chytráka, který láká nic netušící děvčata k nám domů, jen aby je zapřáhnul. Jako by to byla nějaká maminkovská verze obchodu s bílým masem.“ Zasměju se. „To bych si teda nemyslela.“

„Samozřejmě,“ usměje se znovu paní Garrettová. „Vím, že si tady asi každý myslí, že přepadávám děvčata na ulici a prosím je o hlídání dětí, ale tak to není. S Georgem to umí jen málokdo a Jase říkal, že ti to s ním šlo hned od začátku. Můžu sice kdykoli poprosit starší děti, ale nechci, aby si myslely, že to od nich čekám. Třeba Alice vždycky dělá, jako by to byla hrozná otrava,“ sype ze sebe nervózně. „Jaseovi to nevadí, ale pracuje v železářství a hodně trénuje, takže je pořád pryč. Doma ho vidíme sotva jedno odpoledne v týdnu a o víkendech.

Potřebovala bych jen sem tam pár hodin.“

„Moc ráda,“ odpovídám, „nemám sice moc zkušeností, ale učím se rychle a děti vám ráda pohlídám.“ Pokud to neřeknete mé mámě. 

Paní Garrettová se na mě vděčně podívá, potom odtrhne Patsy od jednoho prsu, rychle někde něco odepne a už ji tiskne k druhému. Patsy hlasitě protestuje. Paní Garrettová protočí oči. „Chce pít vždycky jen z jedné strany,“ svěřuje se, „což je dost nepohodlné.“

Kývnu, i když vůbec netuším, proč to tak je. Díky zevrubné přednášce mé matky na téma „Tvé tělo se mění“ vím sice všechno o sexu a těhotenství, ale co se týče kojení, jsou moje znalosti ještě hodně mlhavé. Naštěstí. 

V té chvíli nám do řeči skočí George. Křičí: „A to víš, že když z Empire State Building hodíš dolů cent, můžeš někoho zabít?“

„Jo, vím. Ale to se nestane,“ dodávám rychle, „protože lidi nahoře na vyhlídkové terase jsou moc opatrní a kromě toho je tam velká stěna z plexiskla.“

Paní Garrettová pokývá hlavou. „Jase má pravdu. Jsi talent.“

Když tu chválu slyším, zaplaví mě vlna radosti. Zvlášť proto, že mě nepřímo chválí Jase.

„Takže,“ pokračuje, „mohla bys k nám chodit tak jednou nebo dvakrát týdně odpoledne, když zrovna nebudeš na brigádě?“

Souhlasím a informuju paní Garrettovou o své pracovní době ještě dřív, než mi stačí nabídnout víc, než si vydělám roznášením snídaní v Ahoj bistru. Potom se trochu plaše zeptá, jestli bych mohla začít hned.

„Klidně. Jen se jdu převléct.“

„Neee,“ sápe se George ušmudlanou dlaní po mé sukni. „Mně se to líbí. Vypadáš jako Supernámořnice!“

„Bohužel spíš jako námořnická Barbie, Georgei. A navíc jsem v tom oblečení celý den pracovala, takže načichlo vajíčky se slaninou.“

„Vajíčka se slaninou, mňam,“ říká George, „ale...“ Tvář se mu zachmuří. „To víš, že slanina je,“ natáhne s očima zalitýma slzami, „prasátko Babe?“

Paní Garrettová se posadí k němu. „Georgi, o tomhle už jsme si přece povídali, pamatuješ? Z prasátka Babe nikdo slaninu neudělal.“

„To je pravda,“ skláním se k němu, zatímco mu z očí kanou první slzy, „farmář Hoggett přece nakonec prasátko na pekáč nedal a ono žilo dlouho a šťastně s fenkou Fly, ovečkou Bé a kačerem, ehm, kačerem... “

„Ferdinandem,“ přispěchá mi na pomoc Georgeova máma. „Ty nám nesmíš utéct, Samantho. Doufám, že nechodíš krást do obchodů.“

Rozkašlu se. „Ne... nikdy.“

„A tři prasátka, z těch je slanina, mami?“

„Ne, ty žijou spokojeně v domečku. Ze tří prasátek slanina není. Ta se dělá jen ze zlobivých vepříků, Georgi,“ pohladí paní Garrettová syna po vlasech a utírá mu slzy.

„Jo, jen z hooodně zlejch prasátek,“ vysvětluju. „A to jsou na světě zlý prasátka?“ zatváří se George nervózně. A sakra. 

„Jo. To jsou ty, co nemají duši.“ Ani tohle nezní moc dobře. Usilovně přemýšlím, jak mu to přijatelně objasnit. „Jako zvířata v Narnii, která nemluví.“ Blbej tah. Georgovi jsou čtyři. 

Může už znát Letopisy Narnie? Ne, ten zatím hltá nanejvýš Špalíček. Konec oprav. 

Ale Georgovi projasní tvář poznání. „Aha, tak to potom jo. Protože já slaninu moc rád.“

Když se vrátím, George už stojí v nafukovacím bazénku, zatímco Harry do něj stříká vodu. Paní Garrettová nacvičeným pohybem sundává Patsy plenku a natahuje jí nějaké plastové kalhoty se sluníčky.

„Harryho ještě pořádně neznáš. Harry, tohle je Jaseova kamarádka Samantha, která na vás teď chvíli bude dávat pozor.“

Jak jsem se tak najednou stala Jaseovou kamarádkou? Mluvili jsme spolu všeho všudy dvakrát. Páni, paní Garrettová je vážně pravý opak mojí mámy. 

Harry, který má zelené oči a na rozdíl od zbytku Garrettů relativně rovné hnědé vlasy a pihovatou tvář, se na mě vyzývavě podívá: „Umíš skákat na znak?“

„No... jo.“

„A naučíš mě to? Teď hned?“

Paní Garrettová ho přeruší: „Harry, už jsme o tom mluvili. Samantha tě nemůže vzít do velkého bazénu, protože musí hlídat prťata.“

Harry na protest vyšpulí dolní ret: „Mohla by dát Patsy do nosítka, jak to děláš ty, a jít do vody. A George by držela za ruku, ten už s rukávkama plave docela pěkně.“

Paní Garrettová mi věnuje omluvný pohled. „Moje děti od každého čekají, že bude dělat deset věcí najednou. Ne, Harry. Tenhle bazén, nebo žádnej bazén.“

„Ale já už umím plavat! Fakt dobře! A ona umí skákat na znak a mohla by mě to naučit.“

S jedním dítětem v nosítku a druhým za ruku? To bych fakt musela být Supernámořnice. 

„Ne,“ opakuje paní Garrettová neoblomně. Potom se nakloní ke mně: „Chce to železnou vůli. Prostě jen říkej ne a on toho nakonec nechá.“ Odvádí mě dovnitř, aby mi ukázala, kde jsou plenky, říká mi, že kdybych cokoli chtěla, mám si to vzít z lednice, dává mi své číslo na mobil, ukazuje na seznam nouzových volání, varuje mě, abych před Georgem nemluvila o tornádech, skočí do auta a je ta tam.

Doma mi nechává Patsy, která mi visí na lemu sukně, George, který mě poučuje, že se nikdy nesmím dotýkat chobotnice kroužkované, a Harryho, který vypadá, že mě chce zabít.

Ale nakonec to není tak hrozné.

Většinou jsem se hlídání dětí spíš vyhýbala. Ne snad proto, že nemám ráda děti, ale spíš kvůli nejisté pracovní době.

Nikdy se mi nechtělo potkávat se s provinilými výrazy opozdilých rodičů a chtěla jsem si ušetřit trapné rozhovory cestou domů s nějakým tátou od rodiny. Ale s Garrettovic dětmi je to hračka. Vezmu je k nám domů a vytáhnu zahradní zavlažovací systém, takovou složitou měděnou otáčivou konstrukci. Harry si naštěstí myslí, že je to úžasný vynález, a tak si hodinku a půl hraje s Georgem ve vodních sprškách. Potom skočí zpět do dětského bazénku, zatímco Patsy mi sedí na klíně, žužlá mi prst bezzubými dásněmi a slintá mi na ruku.

Když dětem rozdám svačinky a chystám se je zahnat zpátky do bazénku, zaburácí na příjezdové cestě motorka.

S radostným očekáváním se otočím, ale Jase to není. Z motorky seskočí Joel, opře se o ni a chvíli si mě zálibně prohlíží. Jako bych toho neměla dost v Ahoj baru.

„Georgi, Harry, koho jste si to přivedli?“ halasí Joel. Je pěkný a zdá se, že si toho je vědom. Vlastně až moc.

„Tohle je Supernámořnice,“ říká George, „a ví úplně všechno o černých dírách.“

„A skocích na znak,“ dodává Harry.

„Ale ty máš smůlu, protože ona si vezme Jase,“ uzavírá George. Skvělý. 

Joel se zatváří tak překvapeně, jak jen může: „Ty se kamarádíš s Jasem?“

„No, vlastně ne tak úplně. Teda... neznáme se dlouho. Jen vám tu hlídám děti.“

„Ale byla u něho v pokoji!“ volá vítězně George. Joel zvědavě povytáhne obočí.

Zase zrudnu po celém těle, což se v bikinách dost špatně maskuje. „Jsem jenom holka na hlídání.“

George mě popadne kolem pasu a vlepí mi několik pus na pupík. „Ne! Nejsi! Jsi Supernámořnice!“

„Tak odkud teda jsi?“ ptá se Joel se založenýma rukama a zase se opře o motorku.

George s Harrym odběhnou k nám na dvorek věnovat se měděnému zavlažovači, zatímco já držím Patsy, která se mi usilovně snaží svléknout vršek od plavek.

„Přehoď si ji na druhou stranu,“ navrhne Joel bez mrknutí oka.

„Jo, jasně.“ Patsy, dítě, které pije jen z jednoho prsu. 

„Takže?“ protáhne Joel, zatímco se ještě pořád líně opírá o svůj stroj.

„Přišla jsem odvedle. Od sousedů.“

„Ty jsi ségra Tracy Reedové?“

Samozřejmě. Jak by mohl nějaký kluk přehlédnout naši Tracy?  Zatímco já jsem světlovlasá, Tracy je opravdová blondýna. Já mám vlasy spíš medové a trochu do zrzava a k tomu ještě pihy po tátovi, zatímco Tracy je úplně bledá se skoro bílými vlasy. Protože život je nespravedlivý, vypadá Tracy, jako by nikdy neviděla slunce, i když na pláži tráví celé léto.

„Jo,“ přitakám a v duchu si říkám, že se možná i Tracy tajně baví s Garrettovými. Ale Joel není blonďák a nemá dobrý backhand, takže nesplňuje základní Tracyino kritérium pro výběr přítele, což značně snižuje pravděpodobnost, že by s ním měla co do činění. Jenom pro jistotu se ptám: „Hraješ tenis?“

Joelem moje digrese ani nepohne, pravděpodobně je zvyklý na nelogické koktání rozechvělých holek.

„Blbě,“ odpovídá a natahuje se pro Patsy, která se mezitím rozhodla, že prso na neoblíbené straně je pořád lepší než nic, a odhodlaně se mi dobývá pod plavky.

„Jo, ta kožená bunda asi dost zpomaluje tvůj úder,“ dodám ještě a podám mu mimino.

Z legrace mi zasalutuje: „Supernámořnice a ještě tak vtipná. Hezký.“

Přesně v tu chvíli se šílenou rychlostí přiřítí džíp. Když zastaví, vystřelí z něho Alice jako šipka. Natáhne se zpátky, aby osvobodila popruh kabelky zapletený v řadící páce, a jediným škubnutím si kabelku přitáhne k sobě. Zrovna má elektricky modré vlasy stažené do culíku, černé tílko a neskutečně krátké šortky.

„Přece jsi věděl, do čeho jdeš, Cleve,“ štěkne na řidiče. „Bylo ti jasný, jak na tom jsi!“

Alice se narovná, odpochoduje ke dveřím do kuchyně a s prásknutím je za sebou zabouchne.

Na rozdíl od svých bratrů je vzrůstem spíš malá, zato ale velká nepopiratelnou autoritou.

Cleve, mírně vypadající chlapík v plavkách s havajským vzorem a tričkem z Kenvela, se netváří, že by věděl, jak na tom je. Za volantem svěsí hlavu.

Joel mi předá Patsy a zamíří k autu. „Průšvih, kámo,“ říká Cleveovi, který souhlasně kývne, ale jinak neříká vůbec nic.

Vrátím se k zavlažovači a posadím se. George sebou plácne hned vedle. „To víš, že ptákožravá tarantule goliáš je velká jako lidská ruka?“

„Ale Jase ji doma nemá, že ne?“

George září jako sluníčko a vysvětluje: „Ne-e. Ale měl jednu obyčejnou, co se jmenovala Agnes, ale ta,“ klesne truchlivě hlasem, „mu umřela.“

„Tak to je určitě v tarantulím nebíčku,“ ujišťuju ho rychle a při té představě se otřesu.

Hned za Joelovou motorkou zastaví kombík paní Garrettové a z něho se vysypou Duff a Andy - alespoň si myslím, že to jsou oni -s větrem ošlehanými tvářemi a vrabčím hnízdem na hlavě. Podle záchranných vest usuzuju, že se vracejí z jachtařského tábora.

Moji věrní fanoušci George a Harry básní o tom, co všechno dokážu, zatímco Patsy okamžitě spustí pláč, zapíchne žalující prst do mámy a ječí: „Cecík!“

„To bylo její první slovo,“ přebírá si ji ode mě paní Garrettová a vůbec jí nevadí, že má promáčené plavky. „To se bude skvěle vyjímat v deníčku miminka.“

Kapitola devět 

Když máma s Tracy nejsou večer doma, je dům tak tichý, že by člověk spočítal všechny zvuky v celé stavbě na prstech jedné ruky. Rachocení ledových kostek padajících ze strojku na led do mrazicí nádoby. Přeskočení klimatizace z jednoho programu na druhý. A potom nečekaný zvuk, který zaslechnu, když kolem desáté ležím v posteli a lámu si hlavu, jestli mám mámě říct o Clayovi a té ženské. Venku pod oknem se ozývá rytmické ťuk ťuk ťuk. 

Vylezu ven na stříšku a dole vidím Jase, jak s kladivem v ruce něco přibíjí na treláž. Zvedne hlavu a s hřebíkem mezi zuby mi mává.

Ráda ho vidím, ale tohle je přece jen trochu divné.

„Co to tam děláš?“

„Máte tu povolený prkno,“ vyndá si hřebík z pusy, opře ho o desku a zase začne bušit.

„Nebylo to moc bezpečný.“ „Pro tebe, nebo pro mě?“

„To mi řekni ty,“ bouchne naposledy do hřebíku, položí kladivo na trávu a během vteřiny vyšplhá nahoru za mnou. „Slyšel jsem, že tě polapila moje rodina. To se moc omlouvám.“

„V pohodě,“ kousek si poposednu. Jsem jenom v košilce, což je nevýhoda.

„Jsou to nejlepší, co mě mohlo potkat, ale občas je toho na člověka...“ na chvíli se odmlčí, jako by hledal správnou definici, „... trochu moc.“ „Já se hned tak utahat nedám.“

Jaseovy zelené oči mi kloužou po tváři. „Ne. Ty vážně ne. Nebo jo?“ Najednou mi dojde, že s Jasem můžu být, kým chci. Potom si všimnu, že se mu na rameni něco hýbe.

„Co to je?“

Jase se natočí tak, aby si viděl na rameno: „Aha, myslíš Herberta?“ Sundá si z ramena veverku, možná králíka, prostě něco chlupatého. „Herbert?“

„Vakoveverka létavá,“ otevře dlaň, na níž sedí chundelaté zvířátko s páteřním pruhem a velikýma černýma očima, které připomíná létající veverku.

Nejistě to pohladím po hlavě.

„To on rád. Je to mazel,“ houpe Jase vakoveverku ve spojených dlaních. Ruce má hrubé a šikovné. Všechno na něm připomíná spíš muže než kluka.

„Děláš konkurenci doktoru Dolittleovi?“

„Ne, jen mám rád zvířata. A ty?“

„Jo, to jo. Akorát nemám zoo v pokoji.“

Přes rameno nakoukne do mého království a potom kývne: „To teda ne. Zato tam je pěkně uklizeno. To tam máš pořád takový pořádek?“

Ráda bych se bránila, ale zároveň se na sebe pro tu nenadálou podrážděnost zlobím.

„Většinou. Někdy... “

„... ti přeskočí a nepověsíš si župan?“ skočí mi do řeči Jase. „To se občas stává.“ Teď sedí tak blízko, že cítím na tváři jeho dech. Sevře se mi z toho žaludek.

„Slyšel jsem, že jsi superhrdinka.“

„Jo. Pár hodin s tvojí rodinkou a už mám nadpřirozené schopnosti.“ „A že je budeš potřebovat,“ dodá Jase, opře se o lokty a posadí si Herberta na břicho. „A kromě toho skáčeš do vody na znak.“ „Závodně plavu.“

Jase pomalu přitaká a dívá se na mě tím svým přemýšlivým pohledem. Asi jsem prostě jen zvyklá na kluky, kteří se do života vrhají po hlavě. Na Charleyho, který šel v podstatě jen po sexu. Na Michaela zmítaného náladami od nadšení po hluboké zoufalství. „Nechceš si jít zaplavat?“ zeptá se nakonec Jase.

„Teď?“

„Teď. Máme přece bazén. A kromě toho je hrozný vedro.“

Vzduch je blátivě těžký a dusný. A hele. Noční koupání. S klukem, kterého sotva znám. A s Garrettem ještě ke všemu. 

Skoro se mi zatočí hlava, když si vzpomenu, kolik z máminých pravidel bych tím porušila.

Dlouhých sedmnáct let přednášek, diskusí a napomínání: „Mysli na to, co řeknou lidi, ne na to, co bys ráda. Rozhoduj se chytře. Mysli na důsledky.“

A sedmnáct krátkých vteřin, než vyhrknu: „Jdu si pro plavky.“

Za pět minut už stojím na zahradě před domem a nervózně čekám, až se Jase doma převleče do plavek. Neklidně pokukuju po příjezdové cestě, jestli tam neuvidím světla Clayova auta. Mohl by mámu přivézt domů a ona by mě viděla v černých bikinách na zahradě čili tak, jak by mě v žádném případě nechtěla najít.

Místo motoru auta ale slyším jen Jaseův tichý hlas. „Tak jsem tady,“ říká, když se ke mně blíží tmou.

„Ale Herberta jsi nechal doma, že jo?“

„No jo. Tomu voda moc nevoní. Jdeme,“ vede mě okolo máminy dvoumetrové barikády přes jejich zahradu až k bazénu obehnanému pletivem.

„Tak jo,“ ptá se, „umíš dobře šplhat?“

„Proč to chceš přelézat? Je to přece váš bazén, takže můžeme klidně brankou, ne?“

Jase se se založenýma rukama opře o plot a tmou probleskne jeho zářivý úsměv. „Ale takhle je to větší zábava. Když už děláš něco zakázanýho, měla by ses tak i cítit.“

Podezíravě se na něho zadívám. „Ty ale nejseš jeden z těch kluků, co pro svou zábavu dostávají holky do problémů, že ne?“

„Rozhodně ne. Polez. Mám ti udělat stoličku?“

Celkem by se mi to hodilo, ale to mu v životě nepřiznám. Zastrčím prsty u nohou do oka pletiva, vytáhnu se, přešvihnu tělo přes okraj plotu a skočím dolů. Jase přistane ve vteřině hned vedle mě. Tak lezení by mu šlo. Přirozeně,  pomyslím si, když si vzpomenu, jak obratně šplhal po naší treláži.

Rozsvítí světla na dně bazénu. Na hladině se houpe několik nafukovacích hraček, což moji mámu vždycky dovádí k šílenství. „Copak nevědí, že hračky musí každý večer uklidit, jinak se nezapne filtr? Nechci ani pomyslet, jak je ten jejich bazén nehygienický.“

Ale bazén nehygienicky nevypadá. Září nocí jako nádherný safír. Ponořím se do vody, doplavu až na druhý konec a nadechnu se.

„Seš rychlá!“ křičí na mě Jase odněkud z poloviny bazénu. „Závody?“

„Ale nejseš zase další kluk, který si závodem s holkou potřebuje nahonit ego, že ne?“

„Člověče,“ neodpustí si Jase, „ty ale musíš znát hromady otravných lidí. Já jsem jenom já, Samantho. Závody?“

„Tak jo.“

Už skoro rok jsem nebyla na tréninku, protože mi pak nezbylo moc času na úkoly, takže to máma zarazila. Ale když můžu, tak si zaplavu. A pořád jsem rychlá. I tak ale vyhrává Jase.

Dokonce dvakrát. V posledním kole ho ale konečně aspoň jednou porazím. Potom se už jen tak cákáme ve vodě.

Nakonec Jase vyleze z bazénu, sáhne do velké dřevěné krabice pro dva ručníky a rozloží je na trávu. Natáhnu se na jeden z nich a koukám na noční oblohu. Je takové dusno, že mi vlhkost vzduchu tlačí na kůži, jako by to byly něčí prsty.

On si lehne vedle mě.

Abych byla upřímná, pořád čekám, že se k něčemu rozhoupe. Charley Tyler by se mi sápal po horním dílu plavek rychleji než Patsy. Ale Jase jen založí ruce za hlavu a pozoruje nebe. „Co je tohle?“ ukáže nahoru.

„Co?“

„Neříkalas, že tě kdysi bavilo pozorování hvězd? Tak mi řekni, co je tohle?“

Mžourám tam, kam míří jeho prst. „Souhvězdí draka.“ „A támhleto?“

„Corona borealis, Severní koruna.“ „A tam?“ „Souhvězdí štíra.“

„Ty jsi vážně astrofyzička. A támhle vzadu?“ „Souhvězdí Pravítka.“

Jase vyprskne smíchy. „To je nějaké jméno pro souhvězdí?“ „Hele, ty jsi pojmenoval svoji tarantuli Agnes. Jo, opravdu se mu tak říká.“

Převalí se na bok, aby se na mě mohl podívat. „Jak víš o Agnes?“ „George.“

„No jasně. George vykecá i to, co neví.“ „Zbožňuju ho,“ říkám.

Tak jo, teď jsou naše tváře tak blízko, že kdybych jen trochu nahnula hlavu...  Ale to se nestane, protože já první krok udělám jen přes svou vlastní mrtvolu. Tohle nikdy nebyl můj styl a nehodlám s tím začínat. Místo toho se jen zadívám na Jase a sama sebe se ptám, jestli se ke mně nakloní on. Potom tmou problesknou reflektory auta blížící se k našemu domu.

V ten moment jsem na nohou. „Musím okamžitě domů. Teď hned!“ vypísknu vysokým, panikou naplněným hlasem. Máma se vždycky staví u mě v pokoji, než jde spát. Proletím brankou v pletivu a potom už jen cítím Jaseovu paži okolo pasu, která mě zvedá tak vysoko, že mi stačí jen přehodit nohu přes náš obrovský kluzký plot.

„V pohodě to stihneš. Neboj,“ uklidňuje mě hlubokým hlasem tak, jak asi jindy tiší svoje zvířata.

Dopadnu na nohy na naší straně plotu a sprintuju k treláži.

„Samantho!“

Otočím se, ale z celého Jase vidím jen temeno jeho hlavy za plotem. „Bacha na kladivo!

Nechal jsem ho ležet na trávě. A díky za ty závody!“

Kývnu, v rychlosti mu zamávám a běžím domů.




Kapitola deset 

„Samantho! Samantho!“ vtrhne mi Tracy do pokoje. „Kde máš to tmavě modré tílko?“

„V šuplíku, Tracy, kde jinde. A proč se vůbec ptáš?“ odpovídám medově, protože vím, že Tracy se zrovna balí. Za půl hodiny ji vyzvedne Flip a pojedou spolu na Martha's Vineyard.

To je celá ona. Jenom proto, že se narodila dřív, si nárokuje všechny položky z mého šatníku, které jí padnou do oka, pokud je tedy zrovna nemám na sobě.

„Já si ho vemu s sebou, jo? Jenom na léto, přísahám, že na podzim ti ho zas vrátím.“

Trhnutím otevře zásuvku a prohrabuje moje oblečení. Nakonec vítězně vytahuje nejen modré tílko, ale i několik bílých.

„Jasně. Na podzim mi tílka budou hodně platný. Ty bílý tam nech.“

„Ty seš! Potřebuju s sebou hodně bílých triček, protože budu pořád hrát tenis.“

„A já zase slyšela, že na ostrově mají i obchody.“

Tracy protáčí panenky, ale nakonec položí tílka zpět na dno zásuvky, otočí se na patě a chystá se zmizet ve svém pokoji. Minulý rok dávala hodiny tenisu u nás v lázních a mně najednou dochází, že to bez ní bude trochu divné nejenom doma, ale i tam. Jako by už byla pryč z domu.

„Budeš mi chybět,“ říkám, zatímco Tracy strhává z věšáků šaty a hází je jen tak halabala do mámina kufru. Nezastaví se ani před honosným monogramem GCR na něm.

„Pošlu ti pohled.“ Rozepne povlak na polštář a nakráčí s ním do koupelny, kde do povlaku shrne z odkládací desky žehličku na vlasy, kulmu a elektrický kartáček. „Doufám, že ti nebudu chybět doopravdy, Samantho. Je to léto před maturitním ročníkem, takže zapomeň na mámu a pěkně se odvaž. Užívej života,“ demonstrativně mi před obličejem zamává platíčkem antikoncepce.

Uf.  Jako bych potřebovala vizuální ilustraci sestřina sexuálního života.

Hodí pilulky do povlaku a zaváže ho na uzel. Najednou svěsí ramena a nasadí zranitelný výraz. „Trochu se bojím, že to s Flipem zašlo příliš daleko. Budu s ním celé léto... To není moc moudrý.“

„Já mám Flipa ráda.“

„To já taky,“ odpoví lakonicky, „ale chci ho mít ráda jen do konce srpna. On bude studovat na Floridě a já mířím do Vermontu.“

„Letadla, vlaky, auta,“ snažím se navrhnout.

„Nesnáším tyhlety zapeklitý vztahy na dálku. A kromě toho bych pořád musela myslet na to, jestli si ve škole nenašel nějakou jinou a nedělá ze mě blbce.“

„Věř mu trochu, Tracy, Flip vypadá dost oddaně.“

Vzdychne. „Já vím. Nedávno mi přinesl na pláž časopis a kokosovýho nanuka. To bylo tak pěkný! A v ten moment mi došlo, že do toho možná zabředávám trochu moc hluboko.“

Uuups. 

„Nemůžeš prostě jen počkat, jak se to vyvine?“ Tracy se posmutněle usměje. „Ještě si pamatuju, jak jsi chodila s Charleym a kreslila si na časovou osu každý další plánovaný krok.“

„Ale s Charleym ty plány byly nutné, protože jinak by se pokusil se mnou vyspat už v autě jeho táty hned, jak mě vyzvedl na první rande.“

Tracy se uchichtne: „Jo, byl dost nadrženej, ale měl pěkný dolíčky ve tvářích. Vyspala ses s ním nakonec?“

„Ne, nikdy.“ Jak na to mohla zapomenout? Trochu mě to zabolí, protože já o Tracyině milostném životě vím skoro všecko a pamatuju si i to traumatické léto před dvěma lety, kdy randila se třemi bratry, dvěma z nich zlomila srdce a nakonec se hrozně spálila s tím třetím.

Z příjezdové cesty se ozve zatroubení Flipova auta. Naše máma by tohle normálně nesnesla, ale Flipovi to z nějakého důvodu toleruje.

„Pomoc! Nestíhám! Musím běžet! Mám tě ráda!“ houkne za mnou ještě Tracy a pádí po schodech dolů s dupotem, který by si ničím nezadal se sloním stádem. Nikdy jsem pořádně nepochopila, jak moje drobná, štíhlá sestra může dělat na schodišti tolik rámusu. Ještě se zastaví, aby objala mámu, a potom letí ke dveřím a volá: „Už jdu, Flipe! Slibuju, že nebudeš litovat, žes na mě počkal!“

„Já vím, princezno!“ odpovídá jí Flip.

Tracy se ještě vrátí ke mně, dá mi mlaskavou pusu na tvář a potom se odtáhne. „Vážně ty bílý tílka budeš potřebovat?“

„Jo! A teď už jdi!“ vyprovázím ji. Předsíní provlaje lem její sukně, dveře prásknou a je pryč.

„Taaakže, na střední budou v srpnu otevírat přípravný kurz na test všeobecných předpokladů,“ informuje mě Nan, když vejdeme do lázní. Po cestě jsme se stavily u Doanea, takže ještě srká svůj shake s příchutí sušenek a smetany, zatímco já zuby pomalu drtím citrónovou ledovou tříšť.

„Utiš se, srdce mé. Proboha, Nan, vždyť je léto!“ Zhluboka se nadechnu teplého vzduchu a nastavuju obličej slunci. Odliv. Vzduch páchne výpary z řeky.

„Já vím,“ řekne, „ale je to jen jedno ráno. Když jsme ty testy psali minule, měla jsem střevní chřipku a napsala to jen na necelých devadesát procent! To na Kolumbijskou nestačí!“

„Nedá se ten kurz dělat online?“ Mám ráda školu a mám taky ráda Nan, ale až do září mi nesmí testy a průměrný prospěch přijít na oči.

„Ale to je něco jinýho. Tenhle test bude známkovaný anonymně a bude probíhat přesně jako ten opravdový. Dělaly bychom ho spolu. Mohlo by to být docela fajn.“

Usměju se na ni a natáhnu se po jejím koktejlu, abych ho taky ochutnala. „Takhle si ty představuješ zábavu? Co takhle si zaplavat v moři plném žraloků?“

„Prosím, prosím. Víš, jak z těchhle věcí šílím. Pomohlo by mi natrénovat si to nanečisto za reálných podmínek. Vždycky mi hrozně pomůže, když jsi se mnou. Zaplatím za tebe i kurzovné. Prosííím! Samantho?“

Zamumlám, že o tom popřemýšlím. Už jsme došly až do lázní, kde před prací ještě musím vyřídit nějaké papírování. A kromě toho chci udělat ještě jednu věc.

Lehce zpocená klepu na dveře kanceláře pana Lennoxe a provinile se rozhlížím kolem.

„Jen pojďte dál!“ volá pan Lennox. Když se ve dveřích objeví moje hlava, vypadá překvapeně.

„Ah, dobré ráno, slečno Reedová. Snad víte, že začínáte až příští týden.“

Vejdu dovnitř a hned mě napadne, ostatně jako vždycky, že by panu Lennoxovi měli pořídit menší stůl. Pan Lennox je spíš menší a jeho stůl z masivního kusu dubu vypadá, jako by ho chtěl celého pohltit.

„To vím,“ odpovím a posadím se. „Jenom musím vyplnit všechny papíry. A taky... taky bych ráda příští rok zase chodila na plavání, takže musím trénovat. Říkala jsem si, že bych mohla přijít hodinu před otevřením a dát si pár koleček v Olympijském bazénu...“ Pan Lennox se netečně zaboří hlouběji do křesla. „Můžu plavat i v řece nebo v moři, ale když si chci měřit čas, je jednodušší vědět vzdálenost a rychlost.“

Poškrábe se prstem na nose a potom pronese: „Bazén otevírá v deset ráno.“

Snažím se zamaskovat svěšená ramena. Cítila jsem se tak dobře, když jsem závodila s Jasem, i když to bylo jen tak pro zábavu. Hrozně nerada jsem nechávala plavání, ale když mi na podzim klesl průměr někam ke dvojce, máma na tom trvala. Ale možná, že když se budu snažit...

Pan Lennox pokračuje: „Na druhou stranu, vaše matka je vážený člen správní rady.“

Odtáhne prst od obličeje natolik, abych uviděla skoro neznatelný úsměv. „A vy sama jste vždy byla výborný zaměstnanec. Můžete tedy používat bazén, pokud budete dodržovat pravidla - sprcha, koupací čepice a mlčení o tom, co jsme si tu domluvili.“

Radostně vyskočím. „Děkuju, pane Lennoxi, slibuju, že udělám všecko, co jste řekl!

Díky moc!“

Přede dveřmi už na mě čeká Nan. Když zaregistruje můj široký úsměv, neodpustí si poznámku: „Je ti jasný, že pan Lennox pravděpodobně poprvý v životě porušil nějaké pravidlo? Tak ti nevím, jestli mu mám blahopřát, nebo ho spíš litovat.“ „Hrozně jsem o to stála.“

„Když jsi ještě plavala, byla jsi víc v pohodě,“ souhlasí Nan. „A kromě toho jsi možná trochu z formy,“ dodá nenuceně. „Jenom ti to prospěje.“

Otočím se k ní, abych na ni vrhla tázavý pohled, ale to už je několik kroků přede mnou a mizí mi v chodbě.

Druhý den mám v Ahoj baru polední směnu, takže místo od šesti do jedenácti pracuju od devíti do jedné. Protože mám trochu času, rozhodnu se udělat si ovocný koktejl, zatímco máma se mračí na mobil a čte si zprávu. Několik dní jsem ji v podstatě neviděla, a tak si říkám, jestli zrovna teď není ten pravý čas zmínit se o Clayovi. Rozhodnu se to nakousnout přesně v momentě, kdy máma zaklapne telefon a otevírá lednici za hlasitého klepání špičkou chodidla do podlahy. Máma tohle před otevřenou ledničkou dělá pravidelně, jako by čekala, až mísa jahod zakřičí: „Sněz mě!“ a ze dveří vyskočí pomerančový džus, aby se sám nalil do sklenice.

Klap. Klap. Klap.

I tohle je její oblíbená technika - ticho tak hlasité, že ho někdo musí přerušit. Nadechnu se, ale než stačím něco říct, ozve se překvapivě máma.

„Hodně teď o tobě přemýšlím, zlato.“

Podle toho, jak to říká, musím dodat: „Myslíš o mém rozvrhu na léto?“ Okamžitě mě zaplaví pocit viny za sarkastický podtón.

Máma vytáhne z ledničky krabičku s vejci, chvíli si ji prohlíží a potom ji vrací zpět.

„Ano, to jistě taky. Letošní volby mi dají zabrat. Nebude to jako ty minulé, kdy proti mně kandidoval jen ten bláznivý liberál. Pokud se nebudu snažit, mohla bych přijít o funkci. Jsem hrozně ráda, že mám

Claye. Musím se soustředit a o vás je postaráno. Tracy.“ Několik dalších poklepů nohou.

„Clay si myslí, že bych si neměla dělat starosti a nechat jí trochu volnosti. Přece jenom jde po prázdninách na vysokou. Ale ty... Jak ti to mám vysvětlit, abys to pochopila?“

„Je mi sedmnáct, mami. Už rozumím všemu.“ Znovu mi hlavou bleskne obrázek Claye s tou ženskou. Jak na to stočit řeč? Natáhnu se pro jahody.

Máma mě pohladí po tváři. „Přesně když říkáš takovéhle věci, uvědomím si, jak jsi ještě malá.“ Potom jí změknou rysy. „Já vím, že to pro tebe nebude lehké, zvyknout si, že Tracy je pryč. I já se s tím budu těžko vyrovnávat. Najednou tu bude hrozné ticho. Takže chápeš, že budu muset celé léto tvrdě dřít, že jo, zlatíčko?“

Kývnu. Dům už teď posmutněl, když tu chybí Tracyin falešný zpěv ve sprše a dusot podpatků na schodišti.

Máma ještě z lednice vytáhne filtrovanou vodu a nalije ji do konvice na čaj. „Clay říká, že mám klidně i na víc, že bych to mohla dotáhnout daleko a nebýt jenom ta ženská se svěřeneckým fondem, která si cestu nahoru prostě koupila.“

Když máma vyhrála minulé volby, spousta novin se o ní vyjadřovala přesně takhle.

Vždycky jsem je přečetla, otřásla jsem se hnusem a zase je schovala s nadějí, že je máma nikdy nebude číst. Ale samozřejmě je četla.

„Poprvé po dlouhé době mě někdo opravdu chápe,“ dodá najednou a v ruce pořád drží tu vodu. „Váš táta... no, myslela jsem, že ten mě pochopil, ale potom... po něm... člověk stárne a má pořád hodně práce a za chvíli se za tebou nikdo ani neotočí. A ty s Tracy... Tracy odjíždí na podzim na univerzitu. Tebe to čeká za rok. A já si říkám: Teď je svět jejich? A kam se poděla moje šance? A Clayovi trvalo jen chvilku, než si zvykl na to, že jsem máma dospívajících dcer. On mi rozumí, Samantho. Ani nevíš, jak je to fajn.“ Otočí se na mě a já si uvědomím, že jsem ji snad nikdy neviděla takhle... zářit.

Jak bych jí teď mohla říct: „No, mami, myslím, že Clay má ještě někoho?“

Myslím na Jase Garretta a na to, jak mi rozumí, aniž bych mu musela cokoli vysvětlovat.

Cítí máma to samé s Clayem? Prosím, ať to není žádnej slizkej sukničkář. 

„To jsem ráda, mami,“ říkám a mačkám tlačítko mixéru. Kuchyní zaburácí zvuk drceného ledu s jahodami.

Odhrne mi pramen vlasů z čela, potom konečně položí konvici s vodou na stůl a čeká, než vypnu mixér. Zavládne ticho.

„Vy dvě s Tracy,“ svěří se nakonec mým zádům, „jste to nejlepší, co mě mohlo v životě potkat. Tedy na osobní rovině. Ale život je víc než jenom rodina. Nechci, abyste byly to jediné, co jsem dokázala. Chtěla bych... “ Hlas se jí zlomí, a když se otočím, zírá někam do prázdna. Najednou se o ni začínám bát, když tu tak stojí se zasněným výrazem. Teď v ní vidím ženu a ne jen mou matku, vysavačovou královnu, která se dívá skrz prsty na Garrettovy a vůbec všechno neuspořádané a nejisté. Claye jsem zatím viděla jen dvakrát. Asi je šarmantní, ale to prý byl táta taky. Máma vždycky cedila hořce mezi zuby „Váš otec měl charisma“, jako kdyby to byla nějaká zakázaná látka, kterou ji omámil.

Odkašlu si a spustím co nejobyčejnějším konverzačním tónem, který nechce vyzvídat: „Takže... co vlastně víš o Clayi Tuckerovi?“

Máma po mně šlehne pohledem: „Nemyslíš, že ti do toho nic není?“

Přesně proto toho jinak mámě moc neřeknu. Ponořím lžičku do koktejlu a její plochou drtím kousek jahody o stěnu sklenice. „Jen jsem si myslela, že... že vypadá.“

Jako možná katastrofa? Mladší?  To asi není nejtaktnější způsob, jak to vyjádřit. Ale dá se to vůbec podat taktně?

A tak větu nedokončím, což je další z máminých technik, když z nás chce něco vypáčit.

Překvapivě to funguje i na ni.

„No, minimálně vím, že na tak mladého člověka to dotáhl hodně daleko. Pracoval jako poradce pro Republikánský národní sněm během poslední kampaně a byl už i u George Bushe na ranči.“

No fuj.  Tracy si mámu vždycky dobírala za její zbožný tón, který používala vždycky, když vyslovila jméno našeho exprezidenta: „Máááma miluje vrchního veliteleee!“ Já jsem z toho byla vždycky tak zděšená, že mě přešly veškeré legrácky.

„Clay Tucker v tom vážně umí chodit,“ říká máma, „ a pořád nemůžu uvěřit, že si udělal čas na mou skromnou kampaň.“

Vrátím jahody do lednice a lžičkou míchám koktejl ve snaze najít zbloudilé kousky jahod, které unikly mixéru. „Jak se vůbec dostal do Stony Bay?“ A přivezl si s sebou z rodného města i ženušku? 

„Koupil svým rodičům letní sídlo na Mušlovém ostrově.“ Máma otevírá ledničku a přemisťuje misku s jahodami z druhé police, kam jsem ji dala já, na třetí. „To je ten ostrov dole na řece. Byl hrozně utahanej, a tak se tu zastavil si trochu odpočinout,“ usmívá se máma.

„Potom si ale někde přečetl o mé kampani a rozhodl se na to vrhnout.“

Na kampaň? Nebo na mámu? Možná je to jenom vyzvědač, který o ní sbírá informace, aby ji mohl zdiskreditovat. Ale to se mu nepodaří. Moje máma si totiž žádné kostlivce ve skříni nepěstuje. 

„A to ti nevadí,“ vylovím kousek jahody a rychle ho zhltnu, „že spolu tak nějak chodíte a on... ti dělá, ehm, poradce? Já myslela, že tohle ty neděláš?“

Máma vždycky hrozně přísně oddělovala práci od soukromí. Před pár lety si šla Tracy zabruslit na kluziště a zapomněla si peníze doma. Ten provozovatel byl ale mámin příznivec, a tak pustil Tracy zadarmo. Druhý den ji tam máma dostrkala i s penězi na plné vstupné, i když tam byla Tracy mimo špičku.

Nakrčí obočí. „Jsme dospělí a svéprávní, Samantho. Oba svobodní. Neporušujeme žádná pravidla.“ Zvedne bradu a se založenýma rukama ještě dodá: „A vyprošuju si ten tón.“

„Já...“ Ale to už máma pochoduje ke dveřím komory a vzápětí se domem rozlehne uklidňující hučení vysavače.

Věnuju se zase svému koktejlu a uvažuju, jestli jsem na to nemohla jít nějak líp. Když jsem byla s Charleym a Michaelem, máma mi div nepověsila na paty detektiva. To samé platilo i o Tracy a jejích o dost pochybnějších vyvolených. Ale když randí máma.

Vysavač najednou vydá kuckavý zvuk a ztichne. Máma s ním třese, zapíná ho a vypíná, zkouší zásuvku, ale všechno marné.

„Samantho!“ volá na mě. „Co o tom víš?“ Zkušenost už mě naučila, že to znamená: „Máš v tom prsty?“

„Nic, mami. Ani jsem se ho nedotkla.“

Znovu vysavačem zatřese. „Ale včera ještě fungoval.“

„Já jsem ho nepoužívala, mami.“

A najednou začne ječet: „Tak co s tím krámem teda je? A zrovna teď, když čekám Claye a nějaké sponzory. A pokoj jsem vysála jen do poloviny!“ Práskne s vysavačem o zem.

Obývák je ale jako obvykle bez poskvrnky, takže stejně nikdo nepozná vysátou polovinu od nevysáté. „To bude v pohodě, mami. Ani si toho nevšimnou.“

Naštvaně nakopne spotřebič a zasyčí: „Ale já si všimnu.“

Tak jo. 

„Mami.“ Jsem na její nálady zvyklá, ale tohle přece jen trochu přehání.

Znenadání vytáhne vysavač ze zásuvky, sebere ho, vynese ven a vyhodí předními dveřmi.

Vysavač se zlověstným zapraskáním přistane na asfaltu. Nechápavě na mámu koukám.

„Nemáš jít náhodou do práce, Samantho?“

Kapitola jedenáct 

V práci je dneska obzvlášť otrava, protože tu sedí Charley Tyler a další kluci ze školy. S

Charleym jsme se sice rozešli v dobrém, ale to neznamená, že si odpustí okaté očumování a jásot: „Copak to vidí oko mé?“ A samozřejmě ani narážky typu: „Co takhle si šplhnout na můj hlavní stožár?“ Samozřejmě si sedli na osmičku, kterou obsluhuju já, takže mě honí jednou pro máslo, podruhé pro kečup jenom proto, že můžou.

Konečně se zvedají k odchodu a chrání je sám pánbůh, že mi dali vysoké spropitné.

Charley na mě mezi dveřmi ještě zamrká a předvede mi své dolíčky ve tváři. „Moje nabídka pořád platí, Samulinko!“

„Vypadni, Charley.“

Když po nich uklízím naprosto zaneřáděný stůl, něčí ruka mě zatahá za gumičku u sukně.

„Kočko.“

Tim je neoholený, rudé vlasy má v jednom chumlu a na sobě pořád to oblečení, ve kterém jsem ho viděla naposled, flanelové kraťasy od pyžama, které se do letního vedra vůbec nehodí. Je na nich znát, že neviděly pračku.

„Ty, kočko, potřebuju založit a ty jsi zazobaná.“

To zabolí. Tim ví, nebo aspoň dřív věděl, jak tohle slovo nesnáším. Nadávali mi tak vždycky soupeři na plavání.

„Nic ti nedám, Time.“

„Protože bych to zase prochlastal, žejo?“ sarkasticky imituje hlas mé mámy, když jí v New Havenu zastaví bezdomovci. „Přece víš, že to tak bejt nemusí. Můžu je třeba utratit za trávu. A nebo, když budeš dajná a já budu mít štěstí, třeba za koks. Tak nedělej ofuky a dej mi páďo.“

Opře se o pult, založí ruce a vysune bradu v bojovném gestu.

Podívám se mu zpříma do očí. Tak schválně, kdo vydrží déle? Najednou se na mě vrhne a začne se mi dobývat do kapsy u sukně, kam si schovávám spropitné. „Pro tebe to nic není, Samantho. Vlastně ani nevím, proč sakra pracuješ. Prostě naval pár peněz!“

Odtáhnu se od něho takovou silou, až se bojím, aby to levná látka sukně vydržela. „Time!

Přestaň blbnout! Sám víš, že nic nedostaneš!“

Nechápavě kroutí hlavou. „A tos bejvala tak fajn roštěnka. Kdy se z tebe stala taková kráva?“

„Přesně v době, kdy se z tebe stal takový blbec.“ Obejdu ho i s podnosem plným špinavého nádobí. Do očí se mi derou slzy. Nech toho,  přikazuju si. Ale Tim mě přece kdysi znal ze všech nejlíp.

„Nějaké potíže?“ Kuchař Ernesto zvedne oči od šesti pánví, které má na plotně. Ahoj bar není zrovna oáza zdraví.

„Jenom nějakej pitomec,“ složím s cinkotem talíře do regálu na špinavé nádobí.

„To tady máme pořád. Zatracený město plný zatracenejch lidí, který všechno dostávaj už od narození na zatraceným zlatým podno... “

Ups. Nevratně jsem spustila Ernestův oblíbený repertoár stížností. Pouštím ho jedním uchem tam a druhým ven, nasadím úsměv od ucha k uchu a vracím se vypořádat s Timem, ale uvidím z něj jen záblesk špinavého kostkovaného pyžama.

Na stolku u dveří se válí hrst drobných a pár jich ještě posbírám po zemi. Zbytek mého spropitného je v nenávratnu.

Jednou v sedmičce na Hodgeské - ještě než Tim vyletěl - jsem si zapomněla peníze na oběd, a tak jsem se snažila najít Tracy a Nan. Místo těch dvou jsem ale narazila na Tima, jak sedí v křoví s těmi nejhoršími huliči z celé školy. Tima, který byl do té doby stejně čistý jako já a Nan. Hlavou celé partičky byl Drake Marcos, smažka z maturitního ročníku, za kterým se táhla podobně zfetovaná skvadra kamarádů. Tahle aktivita se jim určitě skvěle vyjímala na přihlášce na univerzitu.

„A hele, ségra Tracy Reedový. Uvolni se, sestřičko, vypadáš nějak napruženě. Chce to si vorazit,“ řekl Drake a ostatní se hystericky rozchechtali. Koukla jsem se na Tima, který si zahanbeně prohlížel vlastní špičky.

„Pojď si zadivočit, Tracyina sestro,“ zamával na mě Drake sáčkem bůhvíčeho.

Zmohla jsem se jen na chabou výmluvu, řekla jim, že musím do třídy, což Drakea tak pobavilo, že to ještě několikrát zopakoval a po něm sbor jeho věrných obdivovatelů.

Chtěla jsem zmizet, ale ještě jsem zavolala na Tima, který však bez hnutí zbožně zíral na své spřátelené povaleče.

Nakonec se ke mně otočil a pronesl: „Jdi do prdele, Samantho.“

Kapitola dvanáct 

Chvilku to trvá, než se z Timovy návštěvy vzpamatuju, ale v Ahoj baru to lítá, takže na nějaké dlouhé přemítání stejně není čas. Dneska je ale prostě den blbec.

Během rána se tu mihla dáma, která se cítila velmi dotčena, když jsem ji upozornila, aby sundala svého pudla ze židle, pán se dvěma extrémně mrzutými batolaty, která se do mě strefovala jednorázovými baleními cukru a marmelády a popatlala stojan na ubrousky hořčicí a kečupem.

Cestou domů si ještě pročtu všechny esemesky. Je mezi nimi i jedna pořád trochu namíchnutá od mámy, která mi přikazuje, abych uklidila dům. „Ať je bez poskvrnky“

zdůrazňuje. A potom: „Moc se neukazuj, Clay dnes přivede sponzory“

Máma mě ještě nikdy nepožádala, abych se někde neukazovala. Je to proto, že jsem se zeptala na Claye? Courám se zamyšleně domů, když si všimnu našeho vysavače rozplácnutého na cestě, jako kdyby to byl bezdomovec.

„Samantho!“ houkne na mě zpoza plotu Jase. „Seš v pohodě? Vypadá to, že dnes s naší Supernámořnicí oceán trochu mával.“

„Žádné námořnické narážky, prosím. Věř mi, že jsem je už dneska všechny slyšela.“

S úsměvem si to namíří ke mně a vrtí hlavou. Dneska na sobě má bílé tričko, ve kterém vyniká jeho opálená pokožka. „To ti rád věřím. Ale vážně, nestalo se nic? Vypadáš tak nějak... mimo, a to se ti často nestává.“

Řeknu mu o uklízení domu a přání mé mámy, abych se neukazovala. „A ke všemu,“

kopnu do vysavače, „se nám pokazil vysavač.“

„To se spraví. Jen si dojdu pro nářadí.“ Odběhne, aniž bych stačila cokoli říct. Jdu nahoru do pokoje, sundám ze sebe svou námořnickou garderobu a místo ní si obleču světle modré šaty. Zrovna nalévám limonádu, když Jase zaklepe.

„Jsem v kuchyni!“

Jase vejde a na rukou nese vysavač, jako kdyby to byla oběť dopravní nehody. Na palci se mu pohupuje pouzdro s nářadím. „Která část domu je ta špinavá?“ „Moje máma je trochu zvláštní.“

Jase kývne, povytáhne obočí, ale nic neřekne. Položí vysavač na kachličky, otevře pouzdro s nářadím a zvědavě nakloní hlavu v honbě za vhodným nástrojem. Prohlížím si jeho bicepsy a najednou mě popadne obrovská touha se jich dotknout. Až mě to samotnou děsí.

Místo toho postříkám kuchyňskou linku dezinfekcí a vrhnu se na ni s papírovou utěrkou.

Zmiz, ty hnusná skvrno. 

Během pěti minut má Jase vysavač spravený.

Viníkem byl v tomto případě jeden z Clayových manžetových knoflíčků. Potlačím obraz mámy, jak z Claye jako tygřice ve víru vášně strhává košili. Jase mi pomáhá znovu vysmýčit už tak neposkvrněné přízemí.

„Člověk za sebou ani nevidí tu práci, když se tu všecko tak blyští,“ poznamená Jase, zatímco vysává křeslo. Já mezitím symetricky urovnávám dekorativní polštářky. „Možná bychom sem měli vzít George a Patsy, přibrat trochu plastelíny a barviček a nakonec upéct čokoládový sušenky, aby tady bylo opravdu co uklízet.“

Když dokončíme práci, zeptá se Jase: „Dokdy můžeš být dnes večer venku?“

„Do jedenácti,“ říkám zmateně, protože je brzké odpoledne. „Tak si vem plavky a mikinu.“ „Co podniknem?“

„Nemáš se dnes večer klidit z očí? Tak se prostě u nás doma ztratíme v davu. A potom něco vymyslíme.“

Rozdíl mezi naší a Garrettovic zahradou je jako obvykle extrémní. Jako byste vyměnili černobílou televizi za barevnou. Alice hraje frisbee s nějakým klukem. Z bazénku se ozývá nadšený dětský vřískot. Harry buší do míče na volejbal tenisovou raketou. Alice přihraje frisbee Jaseovi, který ho s lehkostí chytí a hodí ho zpět tomu klukovi, který ale není Cleve, co měl vědět, jak na tom je, ale vysportovaný hromotluk z fotbalového mužstva. Od bazénu sem doléhá hlas paní Garrettové: „Georgi, co jsem ti říkala o čůrání do bazénu?“

Potom se rozletí dveře a z nich se vyřítí Andy s horou plavek v ruce. „Alice! Musíš mi pomoct!“

Alice protočí oči. „Prostě si jedny vyber, Andy. Bude to v pohodě. Je to jenom rande.“

Andy, hezká čtrnáctiletá holka s rovnátky, zavrtí hlavou a vypadá, že se už už rozbrečí.

„Rande s Kylem. S Kylem, Alice! Nikdo předtím mě ještě na rande nepozval. A ty mi nechceš poradit.“

„Co je, Andýsku?“ přitočí se k ní Jase.

„Kyle Comstock z jachtařskýho tábora. Tři roky jsem na něho zírala tak upřeně, že jsem se málem převrátila. A tenhle Kyle se mnou chce jít k vodě a potom do plážovýho bistra na smažený slávky. Jenže Alice mi vůbec nepomůže a máma jen opakuje, abych nezapomněla na opalovací krém.“

Alice netrpělivě potřese hlavou: „Pojď, Brade, jdem do vody,“ a potom zmizí i s hromotlukem v bazénu.

Jase mě představí Andy, která ke mně prosebně obrací oříškové oči. „Nemohla bys mi poradit ty?  Nikdo by neměl chodit na první rande v plavkách. To není fér.“

„Máš pravdu,“ odpovídám, „tak ukaž, co tam máš.“

Andy vyskládá na zem všechny své plavky. „Tři jednodílné a dvoje bikiny. Máma říká, že bikiny nepřichází v úvahu. Co ty na to, Jasei?“

„Žádný bikiny na první rande,“ kývne, „to asi bude nějaké pravidlo. Nebo by přinejmenším mělo být. Aspoň pro mý ségry.“

„Jakej je?“ ptám se a zkoumám plavky.

„Kyle? No, prostě skvělej!“ rozhodí Andy rukama.

„Musíš to trochu upřesnit, Andýsku,“ poznamená suše Jase.

„Vtipnej. Sportovec. Oblíbenej. Hezkej, ale ne nafoukanej. A vždycky všechny rozesměje.“

„Tak potom tyhle,“ ukážu na jedny červené plavky.

„Díky. A co po plavání? Mám se převlíct do šatů? Měla bych se namalovat? A o čem si s ním mám povídat? Proč jsem s tím jenom souhlasila? A nenávidím slávky!“

„Tak si prostě objednej hotdog, je levnější,“ radí Jase, „což Kyle určitě ocení.“

„A nemaluj se, ty to nepotřebuješ,“ dodávám já. „A hlavně ne po plavání. Možná jen trochu kondicionéru do vlasů, aby vypadaly o něco dýl mokrý. Šaty jsou dobrej nápad. A zkus se ho hodně ptát na to, co ho baví.“

„Zachránilas mi kůži a já ti budu zavázaná do konce života,“ vyhrkne Andy a zmizí v domě.

„Jsem ohromen,“ poznamená Jase polohlasem, „jak jsi věděla, které plavky?“

„Řekla, že je sportovec,“ odpovídám. Na zadní straně krku se mi ježí chloupky, když slyším zvuk jeho hlasu tak blízko svého ucha. „A kromě toho má tmavé vlasy a je opálená, takže jí červená bude slušet. Celkem jí to závidím, protože máma tvrdí, že blondýny červenou nosit nesmějí.“

„A já zas myslel, že Supernámořnice smí všechno.“ Jase otevírá dveře do kuchyně a gestem mě láká dovnitř.

„Bohužel jsou mé schopnosti značně omezené.“

„Nemůžeš nějak zajistit, aby ten Kyle Comstock nebyl nějakej pitomec? To by se docela hodilo.“

„To jo,“ odpovídám, „to by se mi hodilo i v případě mojí mámy. Ale smůla.“

Jase už nic neříká. Jde nahoru po schodech a já, spoutaná jeho hadím zaříkadlem, jdu za ním. Uprostřed schodiště potkávám vykuleného Duffa. Má delší kaštanové vlasy jako ostatní členové rodiny a kulaté zelené oči. Je podsaditější než Jase a o hodně menší.

„Voldemort utekl,“ oznamuje nám.

„A sakra,“ zakleje naštvaně Jase, což je trochu podivné, vzhledem k tomu, že to už všichni čtenáři Harryho Pottera vědí. „Tys ho vyndával z terárka?“ Jase je dvěma skoky ve svém pokoji.

„Jenom na minutku, abych se podíval, jestli už bude svlíkat kůži.“

„Dufe, přece víš, že se to nesmí,“ bručí nespokojeně Jase a nakukuje pod nábytek.

„A Voldemort je...?“ ptám se Dufa.

„Jaseova užovka. To jméno jsem jí dal já!“

Musím se hodně kontrolovat, abych nevyskočila na psací stůl. Jase se teď přehrabuje ve skříni. „Rád se schovává do bot,“ vysvětluje mi přes rameno.

Užovka Voldemort s fetišem na boty. Super. 

„Mám zavolat mámu?“ opírá se Duff o dveře.

„Ne. Mám ho!“ vynoří se Jase ze skříně s oranžovobíločerným hadem obtočeným kolem paže. Raději ucouvnu.

„Neboj, Samantho, je hrozně plachý. A úplně neškodný. Že jo, Duffe?“

„To je pravda,“ podívá se na mě vážně Duff, „škoda, že jako domácí mazlíčky užovky tak podceňujem. Ve skutečnosti jsou něžné a inteligentní. Jenom mají špatnou pověst, podobně jako vlci nebo krysy.“

„Tak já ti budu věřit,“ zamumlám, zatímco si Jase odmotává hada z ruky a dává ho zpět do terárka, kde se had stočí jako velký zabijácky vypadající náramek.

„Jestli chceš, vytisknu ti o tom něco z netu,“ ujišťuje mě Duff. „Jediná věc, na kterou u užovek musíš dávat pozor, je, že občas ze stresu vylučují.“

„Dufe, prosím, odejdi,“ vrčí Jase.

Duff sklopí hlavu a šourá se pryč. Jeho místo hned zabere Joel v těsném černém triku, ještě těsnějších černých kalhotách a s naštvaným výrazem.

„Myslel jsem, žes to spravil. Za deset minut musím vyzvednout Giselle.“

„Ale fungovalo to,“ říká Jase. „Tak už ne, brácho. Koukni na to.“

Jase se na mě omluvně podívá. „Joelova motorka. Jdu se na ni podívat, tak můžeš jít se mnou.“

Stejně jako u vysavače to Jaseovi trvá jen pár minut usilovného šroubování a utahování a motocykl se zase šťastně rozvrčí. Joel na něho naskočí, zamumlá něco jako díky, což ale stejně zanikne v řevu motoru, a vystřelí pryč.

„Jak to, že jsi na všecko tak šikovnej?“ ptám se Jase, zatímco si otírá umaštěné ruce do hadříku z pouzdra na nářadí.

„Na všecko,“ opakuje si zamyšleně.

„Myslím na všecky ty opravy,“ ukazuju na motorku a potom směrem k našim dveřím, kde se ještě před nedávnem válel vysavač.

„Táta má železářství, což mi dává nespravedlivej náskok.“

„A Joelovi ne? Je to přece taky jeho táta,“ upozorňuju, „ale motorku opravuješ ty a o všechno to zvířectvo se staráš taky ty.“

Jase se mi zadívá do očí a potom sklopí víčka. „Asi se mi líbí věci, které chtějí čas a trpělivost. Potom z toho má člověk větší radost.“

Nevím, proč se po téhle větě musím červenat.

Přesně v ten moment se odněkud vyřítí Harry. „Ale dneska mě naučíš skákat pozadu, žejo, Supernámořnice? Teďka hnedka! Žejo?“

„Harry, Samantha tě nemusí -“

„Nevadí mi to,“ skočím Jaseovi do řeči celá šťastná, že mě něco rozptýlilo a já už se nemusím rozpouštět na příjezdové cestě jako máslo, „jen si dojdu pro plavky.“

Harry je nadšený žák, i když jeho technika i obyčejných skoků do vody se zatím podobá spíš nemotorným placákům. Musím mu to předvádět znovu a znovu, zatímco se paní Garrettová cáká s Georgem a Patsy v mělké části bazénu. Jase si dá pár koleček a potom jen na místě šlape vodu a pozoruje nás. Alice si očividně svého Brada odvedla jinam.

„To víš, že orka zabiják málokdy zabíjí lidi?“ volá na mě George ze žebříčku.

„Jo, to už jsem slyšela.“

„Lidský maso jim nechutná. A víš, že nejnebezpečnější žraloci jsou velký bílý, žralok tygří, kladivoun a žralok bělavý?“

„To taky vím, Georgi,“ odpovídám, zatímco přidržuju rukou Harryho záda, abych ho dostala do správného úhlu.

„Ale u nás v bazénu žádní žraloci nežijí,“ dodává Jase.

„Jasei, myslíš, že bychom se měli všichni stavit do bistra na večeři a nenápadně se podívat, co dělá Andy?“ ptá se paní Garrettová.

„Hrozně bys ji ztrapnila, mami,“ opře se Jase o stěnu bazénu břichem a o beton venku lokty.

„Já vím, ale je jí teprve čtrnáct a už si vyšla s klukem. Dokonce i Alici bylo patnáct, když měla první schůzku.“

Zavře oči. „Mami, neříkalas, že tenhle týden nemusím hlídat děti? A Samantha dnes taky nepracuje.“

Paní Garrettová nakrčí čelo. „Já vím, ale Andy je ještě... tak mladá. A vůbec toho Comstocka neznám.“

Jase si povzdychne a letmo se na mě podívá.

„Třeba bychom se tam mohli ukázat jen my dva a trochu si ho prohlídnout,“ navrhuju, „tak nějak nenápadně.“

Paní Garrettová se na mě zářivě zazubí.

„Špiónské rande?“ ptá se pochybovačně Jase. „To by mohlo fungovat. Máš na to nějakou zvláštní uniformu, Samantho?“

Postříkám ho vodou v návalu radosti, že tomu říká rande. Uvnitř jsem stejně neohrabaná jako Andy.

„Žádná Lara Croft z toho nekouká, pokud ti jde o tohle.“

„Škoda,“ řekne a pocáká mě sprškou vody.

Kapitola třináct 

Zanedlouho se před domem objeví černé BMW patřící otci Kylea Comstocka, vysokému, pohlednému muži s utrápeným výrazem. Z něho vyskočí kudrnatý blonďák Kyle a rozhlíží se po Andy. Moc mu to sluší a jeho nakažlivý úsměv nekazí ani rovnátka.

Andy v červených plavkách ukrytých pod tmavě modrým froté ručníkem vybíhá ven, podívá se na nás, jako by se Kylem chtěla pochlubit, a mizí v kabině auta.

Když o hodinu později vejdeme do plážového bistra, je tam jako obvykle hlava na hlavě.

Podnik tvoří jedna opršená budova na pláži, ne větší než mámina skříň na šaty. Celé léto se před ním tísní fronty lidí, protože je to jediné občerstvení na pláži. Máme tu sice pláží víc, ale stonybayská, prostorná a písčitá, je ta největší a nejlepší. Když se prodereme dovnitř, zahlédneme Andy s Kylem u stolu v rohu. On jí něco s vážným výrazem vypráví, zatímco ona se nervózně přehrabuje v hranolkách a červená se tak, že dokonale ladí se svými plavkami.

Jase radši zavírá oči.

„Je to divný, když je to tvoje sestra, co?“ ptám se.

„U Alice mi to nevadí, protože ta je jako kudlanka nábožná, která utrhne samečkovi hlavu, když to s ním skončí. Ale Andy je jiná. Pubertální milostné trable na spadnutí.“

Jase očima hledá volný stůl a potom se zeptá: „Samantho, neznáš náhodou tamtoho kluka?“

U baru sedí Michael a rozmrzele na nás zírá. Dva ex v jeden den. Jaké to štěstí. 

„No, ehm... chvilku jsme spolu chodili.“

„To jsem si myslel,“ říká Jase, „tváří se, jako by mě chtěl každou chvíli vyzvat na souboj.“

„To ne, ale určitě o tobě dneska v noci napíše nějakou hnusnou báseň.“

Vevnitř už si není kde sednout, a tak si bereme Jaseův hamburger a mou rybí polévku ven k vlnolamu. Slunce je sice ještě vysoko nad obzorem, ale fouká chladivý větřík. Obléknu si mikinu.

„Co se tehdy stalo s tím tvým emo klukem? Špatnej rozchod?“

„Dá se to tak říct. Hotový drama, což mu bylo přesně podobný. A vlastně mě ani bůhvíjak nemiloval, to vůbec ne. To je to, co je na Michaelovi divný.“ Chroupu ústřicový krekr a dívám se do černomodrých vln. „Prostě jsem byla jenom ta holka z básničky a ne já sama.

Nejdřív si ze mě dělal nedosažitelnou modlu. A potom milosrdnou sestru, která ho měla zachraňovat před všemi smutky světa, a taky rusalku, která ho měla vábit k sexu, i když sám nechtěl...“

Jaseovi zaskočila hranolka: „Ehm, fakt?“

Celá rudnu. „Ne, takhle ne. Prostě pravej katolík, kdykoli si něco zkusil, užíral se další dva dny.“

„To musela bejt zábava. Co takhle ho dát dohromady s Lindy?“

„Myslíš s tou zlodějkou?“ Natáhnu se pro jeden z jeho hranolků, ale potom zase rychle cuknu. Podá mi celou krabičku.

„Přesně s tou. Ta holka vůbec neměla svědomí. Kdyby byli spolu, tak se to vyrovná.“

„A fakt tě tehdy zavřeli?“ zeptám se.

„To ne, jen mě odvezli na stanici policejním autem, což bylo už tak dost hrozný. Dostal jsem jen varování, ale pak se ukázalo, že to není Lindin první vroubek, takže jí napařili obrovskou pokutu a mně veřejné práce. A potom po mně Lindy ještě chtěla polovinu té pokuty.“

„A zaplatils jí?“ vrhám se po dalším z Jaseových hranolků. Snažím se na něj moc nekoukat, protože medové večerní světlo, jeho zelené oči, opálená kůže a pobavený úsměv jsou na mě trochu moc.

„Málem jsem to udělal, protože jsem se cítil jako blbec. Nakonec mi to táta vymluvil.

Přece jenom jsem neměl nejmenší ponětí o tom, co Lindy provozuje. Bez mrknutí oka klidně štípla tucty maličkostí. Než nás chytila ostraha, už stihla vybílit pult s make-upem,“ zavrtí nechápavě hlavou.

„To Michael psal každej den po dobu tří měsíců naštvaný porozchodový básně a posílal mi je na účet adresáta.“

„Musíme jim zařídit rande. Ti dva by si jeden druhého zasloužili.“ Jase vstane, zmuchlá voskový papír a nacpe si ho do kapsy. „Chceš se projít k majáku?“

Je mi sice zima, ale i tak chci jít. Vlnolam, který se táhne až k majáku, je trochu zvláštní.

Asi do poloviny jsou jeho kameny dokonale ploché, aby se od poloviny změnily v rozeklanou překážkovou dráhu, takže procházka k majáku se neobejde bez balancování, úchytů a lezeckých schopností. Než tam doškobrtáme, večerní obloha se zbarví růžovým západem slunce. Jase se lokty opře o zábradlí z černé kovové trubky a zadívá se na moře poseté bílými trojúhelníčky plachetnic vracejících se do přístavu. Scenérie tak malebná, že bych skoro čekala něžné akordy smyčcového kvartetu.

V tomhle je Tracy hotový profík. Vždycky naoko zakopne a opře se o svůj doprovod s tím svůdným pohledem skrz řasy. Nebo se roztřese a jakoby neúmyslně se ke klukovi přitiskne.

Prostě přesně ví, jak se to dělá, aby člověk dostal pusu přesně tak, jak chce a kdy chce.

Tohle já bohužel neumím, a tak jen postávám vedle Jase, dívám se na lodě a vnímám teplo jeho paže vedle své. Po několika minutách se ke mně otočí, aby si mě změřil tím svým pomalým, zamyšleným pohledem. Zastavily se teď jeho oči na mých rtech?  Nejsem si jistá, ale přála bych si to. Potom přeruší ticho: „Pojďme domů. Půjčím si od Alice Brouka a někam si vyjedem. Alice mi to dluží.“

Když se škrábeme zpět přes kameny, sama sebe se ptám, co se tu vlastně zrovna odehrává. Skoro bych přísahala, že mě chtěl políbit. Tak co mu brání? Možná ho vůbec nepřitahuju. Nebo mě vidí jenom jako kamarádku?  Nevím, jestli se vydržím kamarádit s někým, z koho bych nejraději na místě strhala šaty.

Bože. Na co to myslím?  Znovu si po očku prohlédnu Jase v džínách. Jo, přesně na to. 

Po cestě domů pro jistotu ještě nakoukneme do bistra na Andy s Kylem. Teď mluví zase ona, Kyle ji drží za ruku a nemůže od ní odlepit oči. Vypadá to slibně.

Když se vrátíme ke Garrettům, jejich kombík je pryč. V pokoji najdeme jen Alici, jak se povaluje na hnědém gauči, zatímco jí Brad masíruje chodidla. George leží úplně nahatý na podlaze a má půlnoc. Patsy se batolí po domě v kostkovaném pyžámku a zoufale kňourá: „Cecík.“

„Alice, Patsy už má spát,“ zvedá Jase sestřičku a odnáší ji pryč. Její pozadí se zdá proti Jaseově ruce směšně maličké. Alice se při pohledu na batole tváří překvapeně, jako by se Patsy už dávno zvládla uložit sama. Když Jase odběhne do kuchyně pro lahvičku s cumlem, Alice si mě pátravě změří, jako by nevěděla, kam mě má zařadit. Vlasy má dnes křiklavě rudé a na nich nějaký blýskavý gel, který je drží rozčepýřené do všech stran.

Když se dosyta vynadívá, ozve se: „Nejsi náhodou ségra Tracy Reedový? Tracy znám.“

Její tón naznačuje, že známost v tomto případě neznamená náklonnost.

„Jo, jsem odvedle.“

„Chodíš s Jasem?“

„Jsme kámoši.“

„Hlavně mu neubliž. Je to ten nejhodnější kluk na planetě.“

Jase se vrátí akorát tak, aby všechno slyšel. Podívá se na mě, protočí panenky, vezme do náručí spícího George a rozhlédne se po obýváku.

„Kde je Štístko?“

Alice, která se znova uvelebila na Bradově klíně, pokrčí rameny.

„Dobře víš, že když se probudí a neuvidí Štístka, spustí šílenej řev.“

„Není Štístko ten plastovej dinosaurus, co jsem ho viděl ve vaně?“ snaží se pomoct Brad.

„Ne, Štístko je plyšovej bígl,“ vysvětluje Jase, zatímco se noří pod gauč, odkud za chvíli vítězně vytáhne životem značně zkoušeného plyšáka. „Za chvilku jsem zpátky,“ obejde mě a letmo se dotkne mých zad.

„Myslím to vážně,“ varuje mě klidným hlasem Alice, „nehraj si s ním, nebo budeš mít co dělat se mnou.“

Nepochybuju, že tahle holka je schopná na mě najmout profesionálního mlátiče. Brrr. 

Když Jase odemkne prastarého Brouka, sebere ze sedadla spolujezdce asi padesát cédéček a otevře přihrádku na palubní desce, aby je tam uložil. Vypadne na něho podprsenka z rudé krajky. „Ježíši,“ vydechne zděšeně a rychle ji pohřbívá pod cédéčky na dně přihrádky.

„Počítám, že tohle tvoje nebude,“ říkám.

„Fakt potřebuju vlastní auto... Pojedem k jezeru?“

Těsně se míjíme s autem Garrettových. Paní Garrettová objímá muže kolem krku, on ji hladí ve vlasech a líbají se jako puberťáci. Jase trochu v rozpacích zavrtí hlavou. Já od nich ale nemůžu odtrhnout oči.

„Jaký to je?“ ptám se.

Opře si ruku o opěradlo mého sedadla.

„Jaký co je?“

„Mít šťastný rodiče, co spolu žijou. Mít je oba.“ „Tys to nikdy nezažila?“

„Ne. Svýho tátu jsem nikdy nepoznala. Vlastně už ani nevím, kde bydlí.“

Jase se zamračí: „Žádný alimenty?“

„Ne-e. Máma má fondy. Ale vím, že se z ní snažil ještě něco vytáhnout, jenže nás opustil v době, kdy máma byla těhotná, což mu u soudu přitížilo.“

„To doufám,“ zamumlá Jase. „Je mi to líto. Samantho. Já nic jinýho než dva spokojený rodiče neznám. Je to jako bezpečná základna a neumím si představit, že bych to neměl.“

Pokrčím rameny a trochu mě překvapuje, proč se Jaseovi takhle svěřuju. Většinou o osobních věcech mlčím, ale jeho tichá pozornost mi rozvazuje jazyk.

Asi za patnáct minut jsme u jezera, které leží na druhém konci města. Moc často tam nejezdím. Jenom vím, že se tam scházejí lidi ze státní školy a čerství maturanti tam podle tradice skáčou oblečení do vody. Čekám parkoviště plné aut se zamlženými okny, ale nikde není ani živáčka. Jase se natáhne na zadní sedadlo pro ručník, bere mě za ruku a vede mě řídkým lesíkem až k vodě. Je tu tepleji než na pláži, protože tu nefouká.

„Závody až k molu?“ ukazuje na sotva viditelný bod v narůstajícím šeru. Shodím ze sebe bundu, svléknu si i šaty, a když už jsem jen v plavkách, vystartuju k vodě.

Jezerní voda je hedvábně chladivá a měkčí než mořská. Na chvíli mě zastaví vodní řasy pod chodidly, a tak se snažím raději nemyslet na želvy a pstruhy, kteří by mohli číhat v hlubinách. Jase už nasadil pěkné tempo, a tak trochu zrychlím.

Stejně mě ale porazí, stojí na molu a čeká, až k němu připlavu, aby mi pomohl nahoru.

Zadívám se na klidnou hladinu a vzdálený břeh, a když mou dlaň sevře jeho ruka, celá se roztřesu.

„Co tu s tebou dělám?“ ptám se.

„Jako co?“

„Skoro tě neznám. Klidně bys mohl být masový vrah, který mě zrovna vylákal na opuštěné jezero.“

Jase se rozesměje, natáhne se na dřevěné molo a dá si ruce za hlavu. „Ne, to fakt nejsem.

A ty to víš.“

„Jak to můžu vědět?“ usměju se na něho, když si k němu lehnu tak blízko, že se naše boky skoro dotýkají. „Celá ta rodinná idylka může být jen kamufláž.“

„Instinkt ti poví, komu věřit. Lidé ho mají stejně jako zvířata, jen ho neposlouchají. Ale to neznamená, že neexistuje. Znáš takový ten divný pocit, když se ti něco nezdá, ne? A naopak vnitřní klid, když je všechno v pořádku?“ šeptá trochu ochraptěle.

„Jasei?“

„Hm?“ opře se o loket. Jeho tvář je ve večerním šeru sotva znatelná. „Měl bys mi dát pusu,“ vypadne ze mě. „Jo,“ nakloní se ke mně, „to bych měl.“

Jeho měkké rty nejdřív pozdraví mé čelo a potom putují přes tváře až k ústům. Jeho dlaň se zastaví na mém krku pod mokrými vlasy, zatímco ta moje zkoumá jeho záda. Pod studeným filmem vodních kapek jeho kůže hřeje a pod ní se mu rýsují pevné svaly. Přitisknu se k němu blíž.

V líbání nejsem žádná začátečnice, ale tohle je jiné. Nikdy jsem něco takového nezažila a nemůžu se toho nabažit. Když Jase něžně prohloubí polibek, přijde mi to přirozené. Trapná chvilka zmateného váhání tentokrát nepřichází.

Když už jsme na molu dost dlouho, plaveme zase zpět na protilehlý břeh, kde na ručníku pokračujeme v líbání. Jaseovy rty se roztáhnou do blaženého úsměvu, když mu polibky pokrývám tvář. Při doteku jeho rtů na krku a klíční kosti mu zaryju prsty do zad. Jako by všechno ostatní přestalo existovat a na světě jsme byli jen my a letní noc.

„Měli bychom se vrátit domů,“ zašeptá Jase a hladí mě na zádech.

„Ne. Ještě ne. Ještě chvilku,“ na protest rty opíšu křivku jeho úst.

Kapitola čtrnáct 

Díky mé patologické dochvilnosti jsem nikdy nechápala, jak někdo může ztratit pojem o čase. Já jsem nikdy nic neztratila - ani telefon, ani úkol, ani rozvrh práce, a už vůbec ne pojem o čase. Ale dnes v noci se mi to přihodilo. Když nasedáme od auta, je za pět minut jedenáct a já se snažím utišit vlnu paniky, která se ve mně zvedá, když Jaseovi připomínám, že v jedenáct musím být doma. Zrychlí jen tak, aby nepřekročil povolenou rychlost, a položí mi ruku na koleno v uklidňujícím gestu.

„Půjdu s tebou,“ nabízí mi, když vjíždíme na kruhový objezd blízko našeho domu, „a řeknu, že je to moje vina.“

„To radši ne.“ Reflektory osvětlí Lexus zaparkovaný před domem. Clay? Některý ze sponzorů? Když nervózně šátrám po klice auta, ruce se mi potí. Snažím se přijít na nějaký plán, vymyslet výmluvu, kterou by máma přijala. Ráno nebyla zrovna v nejlepší náladě.

Pokud ji sponzoři nezavalili penězi, a pravděpodobně i pokud ano, mám velký průšvih.

Klidně můžu jít předními dveřmi, protože máma se už pravděpodobně byla podívat, jestli spím.

„Dobrou noc, Jasei,“ zavolám ve spěchu a bez jediného otočení pádím domů. Vezmu opatrně za kliku, ale dveře se rozletí tak, že málem vpadnu dovnitř. Přede mnou stojí máma s obličejem staženým zlostí.

„Samantho Christino Reedová!“ spustí, „víš, kolik je hodin?“

„Po večerce. Já vím. Já -“

Zatřese přede mnou skleničkou vína tak divoce, jako by to byla kouzelná hůlka, jejímž máchnutím mě umlčí. „Nemám zájem si to prožívat s tebou znovu. Výchovy problematického puberťáka jsem si užila dost s tvou sestrou a o nic podobného nestojím.

Jasný?“

„Mami, je to jenom deset minut.“

„O to nejde!“ zvyšuje hlas, „tohle prostě dělat nebudeš. Čekala jsem od tebe víc a hlavně tohle léto, když víš, že jsem pořád ve stresu. Tohle není dobrý čas pro pubertální drama.“

Musím se v duchu zamyslet, jestli si někteří rodiče opravdu píšou pubertální drama do diáře. Tento týden toho moc nemám, Sáro, tak si tam můžem napsat poruchy příjmu potravy. 

„Tohle ale není drama,“ snažím se jí nastínit pravdu. Jediné divadélko tu dělá máma.

Taky Tim umí udělat drama. Někdy dokonce Nan. Ale Jase a Garrettovi... jsou pravým opakem těchhle turbulencí a nejvíc připomínají mělkou přílivovou vodu prohřátou letním sluncem, kde sice žije spousta exotických živočichů, ale žádný z nich nikoho neohrožuje.

„Neodmlouvej, Samantho,“ štěkne máma. „Máš zaracha!“ „Mami!“

„Co se děje, Grace?“ ptá se hlas s jižanským přízvukem. Z obýváku se vyloupne Clay s vykasanými rukávy a povolenou kravatou. „O tohle se postarám,“ prskne máma.

Skoro bych čekala, že Clay ucouvne, jako by mu máma vlepila facku, což je přesně to, co bych nejradši udělala já, když máma spustí tímhle tónem, ale on reaguje jen ještě uvolněnějším postojem. Opře se o rám dveří, smete si něco z ramene a jednoduše pronese: „Vypadá to, že potřebuješ pomoc.“

Máma se samou zlostí div netřese. Vždycky tyhle věci řešila v soukromí a před cizími na mě ani na Tracy zásadně neječela, jen procedila mezi zuby: „Tohle si vyřídíme později“ Ale tohle je Clay, a tak si máma uhladí vlasy tak trapně a nesměle, jak to dělá jenom v jeho přítomnosti.

„Samantha přišla pozdě domů a nemá ani žádné rozumné vysvětlení.“

No, ne že by mi máma dala šanci se bránit, ale pravda je, že bych stejně nevěděla, co říct.

Clay se podívá na rolexky. „A dokdy může bejt venku, Gracie?“ „Do jedenácti,“ říká máma tišeji.

Clay se hlučně rozesměje. „V létě a jenom do jedenácti? A to jí je sedmnáct? Miláčku, my všichni bychom chodili pozdě.“ Lehce jí stiskne zátylek.

„Já jsem teda v sedmnácti vobčas domů pozdě přišel a jsem si jistej, že ty taky,“ bere něžně máminu bradu mezi palec a ukazovák, aby ji přinutil se na něho podívat. „Tak jí trochu povol, zlatíčko.“

Máma na něho upřeně zírá a já skoro ani nedýchám. Po očku pozoruju svého nečekaného zachránce. Mrkne na mě a klouby na ruce lehce drcne mámu do brady. V jeho očích není ani stín viny nebo -a toho jsem se obávala daleko víc - spiklenectví, i když ví přesně, co jsem viděla.

„Možná jsem to přehnala,“ říká nakonec máma ne mně, ale Clayovi.

Začínám si myslet, že není sama. Třeba se ta věc s Clayovou brunetou dá nějak jednoduše vysvětlit.

„Občas ujedeme všichni, Gracie. Nechceš skočit ještě pro trochu vína?“

Vypáčí jí sklenici z tvrdohlavého sevření a namíří si to do kuchyně, jako by tady bydlel.

Máma a já zůstáváme na místě.

„Máš mokrý vlasy,“ řekne nakonec, „tak si je umyj kondicionérem, jinak se ti budou cuchat.“

Kývnu a vydám se po schodech nahoru. Nedojdu daleko. Za sebou slyším máminy kroky, ale tvářím se, že se nic neděje, jdu rovnou do svého pokoje a rozplácnu se tak, jak jsem, i s mokrými plavkami a vlhkými šaty, obličejem dolů na postel. Matrace se prohne pod tíhou mámina těla.

„Samantho, proč mě tak zlobíš?“

„Já nechtěla, nedělám to schválně -“

Hladí mě po zádech, jak to dělávala, když jsem jako malá holka měla noční můry. „Zlato, ty prostě nemůžeš rozumět tomu, jak těžké je být rodičem. Svobodnou matkou ještě ke všemu. Vůbec nikdo mě na to nepřipravil, a tak se tím od vašeho narození nějak protloukám a občas vůbec nevím, jestli to dělám dobře. Vzpomeň si, jak Tracy kradla v obchodě. Nebo na to, jak jsi chodila s tím Michaelem. Moc bych za to nedala, že bere drogy.“

„Mami, už jsem ti říkala, že není feťák. Je jen divnej.“

„Ať je to, jak chce, tohle si během kampaně nemůžu dovolit. Musím se soustředit a ty bys mi se svými skopičinami měla dát na chvíli pokoj.“

Skopičiny? Jako bych se vrátila nad ránem nahá a táhl ze mě chlast a tráva. 

Ještě chvíli mě hladí po zádech a potom se zamračí: „Cos dělala, že máš mokrý vlasy?“

„Dala jsem si u Nan sprchu. Zkoušely jsme si make-up a dělaly vlasovou masku.“

„Aha.“ Tiše dodala: „Já tě sleduju, Samantho. Vždycky jsi byla moje hodná holčička, tak se podle toho chovej, jo?“

To jsem byla a to je taky můj problém. Ale stejně zašeptám: „Tak jo,“ a snažím se klidně ležet, zatímco mi bříšky prstů přejíždí po zádech. Nakonec vstane, popřeje mi dobrou noc a odchází.

Asi za deset minut někdo klepe na okno.

Celá ztuhnu a poslouchám, jestli se za dveřmi neozve něco, co by svědčilo o tom, že zaťukání zaslechla i máma. Ale všude je ticho, a tak otevřu okno. Na střeše se choulí Jase.

„Jen jsem se chtěl přesvědčit, že je všechno v pohodě.“ Zadívá se mi do tváře. „Tak co, dobrý?“

„Počkej chvilku,“ říkám mu a div mu nepřivřu prsty do okna. Vyběhnu na chodbu a zavolám dolů: „Dám si ještě sprchu, mami, jo?“

„Nezapomeň na kondicionér!“ odpovídá máma daleko klidnějším tónem. V koupelně naplno pustím vodu a potom se vrátím k oknu.

Jase se tváří zaskočeně. „V pohodě?“

„Jo. Máma má jen hrozný ochranitelský pudy.“ Přes rám okna přehodím jednu a potom druhou nohu a sednu si vedle Jase, který se pohodlně uvelebil za štítem. Noční větřík sténá ve větvích a hvězdy se třpytivě lesknou.

„Byla to moje vina. Auto jsem měl přece já. Nech mě, já s mámou promluvím. Řeknu jí, že..“

Na chvíli si představím, jak Jase čelí mé matce a faktu, že jsem poprvé přišla pozdě domů a ještě k tomu ve společnosti „jednoho z těchhle Garrettů“. To by potvrdilo všechno špatné, co si o nich máma myslí.

„To by nepomohlo.“

Natáhne se a vezme mou studenou ruku do své vyhřáté. Když cítí chlad, automaticky přidá i druhou dlaň. „Seš si jistá, že je všechno v pořádku?“

Bylo by, kdyby se mi nevracela představa mámy, jak jde nahoru po schodech, aby se přesvědčila, že používám dost kondicionéru. Nasucho polknu. „Jo, jsem v pohodě. Uvidíme se zítra?“

Nakloní se ke mně a rty mi opíše linii od nosní rýhy až k ústům, jako by je přesvědčoval, aby se mu otevřela. Než mu roztaju v náručí, přeruší nás zaklepání.

„Musím jít. Dobrou.“

Stiskne mi ruku a zazubí se na mě tak zářivě, že se mi skoro zastaví srdce.

„Tak jo, uvidíme se zítra.“

Ani po Jaseových polibcích se nemůžu uklidnit. Deset minut zpoždění za celý můj život a už ohrožuju kampaň? Možná, že by máma dostala slevu na školném, kdyby mě poslala na vojenskou univerzitu spolu s Masonovic Timem. 

Zastavím sprchu a hlasitě přibouchnu orosené prosklené dveře. Z postele zvednu polštář a pěstí ho zformuju do nějakého tvaru. Nevím, jak vůbec usnu. Jsem jako na trní. Kdyby šel teď kolem Charley Tyler a něco si zkusil, klidně bych s ním šla, i když vím, že pro něho nic neznamenám. Kdyby Michael opravdu bral drogy a nabídl mi okamžité zapomnění, ráda bych přijala, i když normálně váhám i nad aspirinem. Kdyby teď Jase zaklepal na okno a nabídl mi výlet na motorce do Kalifornie, hned bych jela.

Co na tom, že jsem pořád ta samá hodná holka jako vždycky, když to máma stejně nikdy nepozná?

Kapitola patnáct 

Další hlídání Garrettových dětí probíhá v obchodě, kam mě jejich máma vzala s sebou, abych je bavila a snažila se jim z ručiček vykroutit všechny mlsky, zatímco ona se probírá slevovými kupóny a zkušeně odráží nepřátelské komentáře.

„Vy se ale musíte něco ohánět!“ zaslechne od někoho.

„Ano, ale pro dobrou věc,“ odpovídá klidně a vytrhne čokoládové cereálie z Georgeova chtivého sevření.

„Vy jste asi katolička, ne?“ opakuje se jedna z frekventovanějších otázek.

„Ne, jen plodná.“ Odlepí Harryho ruce od nejnovějšího transformera.

„To dítě potřebuje čepičku,“ poučuje s přísnou tváří starší dáma u mrazicího pultu.

„Ne, děkuji, už má několik moc pěkných doma.“ Paní Garrettová vytáhne z mrazáku rodinné balení vaflí a hodí je do vozíku.

Podávám Patsy dětskou láhev s džusem, čímž vyvolám reakci scvrklé dámy v sandálech: „To dítě už je na cumel moc staré. Mělo by dávno pít z hrníčku.“

Kdo tihle kibicové vůbec jsou a proč si myslí, že jedině jejich názor je ten jediný správný? 

„Nemáte někdy chuť je přizabít nebo aspoň poslat do háje?“ ptám se polohlasem, když s vozíkem, na kterém jako dva chápani visí z jedné strany George a z druhé Harry, odmanévruju do bezpečné vzdálenosti od seschlé důchodkyně.

„Jistě,“ pokrčí rameny paní Garrettová, „ale jaký bych tím dala dětem příklad?“

Už ani nepočítám, kolik jsem uplavala bazénů, ale vím jistě, že jsem jich kdysi zvládla víc. Když po žebříku vylezu a vykroutím si vodu z vlasů, jsem sice zadýchaná, ale cítím se jako znovuzrozená. Co si pamatuju, vždycky jsem plavání milovala. Snad už od té doby, co jsem se poprvé odvážila následovat Tima z bezpečné mělčiny do vln. Musím se vrátit do plaveckého týmu.  Přetáhnu si ručník přes obličej a podívám se na hodinky. Patnáct minut, než se sem začnou hrnout zástupy lidí. Můj mobil odložený na židli zabzučí.

„Dej si voraz, vodnice!“ Píše mi Nan z obchodu se suvenýry. „Stav se za mnou“

Místní jsou na své město patřičně hrdí. Lázeňský obchod se suvenýry nabízí pestrou změť upomínek na všechny možné turistické atrakce. Když otevřu dveře krámku, Nan už je v plné práci a sladce vysvětluje nějakému pánovi v růžových kraťasech: „Tady máme pěknou podložku pod myš s motivem Hlavní ulice, potom tohle prostírání s obrázkem ústí řeky, lampu, co vypadá jako náš maják, a tyhle podtácky s pohledem na molo. Tak ani nemusíte vyjít ven a uvidíte celé město ve vlastní jídelně.“

Pán vypadá trochu zaskočen, ať už je to Naniným zdvořilým sarkasmem, nebo myšlenkou na to, že by měl utratit takovou spoustu peněz. „Vlastně jsem chtěl jen tohle,“

zvedne ubrousky s nápisem Jedno martini, dvě
martini, tři martini, podlaha.  „Můžete mi je

připsat ke klubovému účtu?“

Když to Nan vyřídí a pán zmizí, trochu se na mě zamračí. „Tohle je můj první den v práci a už lituju, že jsem tu brigádu kdy vzala. Tohle uctívání našeho Stony Bay mi pěkně leze na mozek. Až ti doporučím registraci do klubu zahradníků, přijdeš mě přeprogramovat, jo?“

„Kdykoli si řekneš, kotě. Nevidělas Tima? Měl tu být před deseti minutama, abych mu mohla ukázat jeho uniformu a tak vůbec.“

Nan se podívá na hodinky. „Ještě má dvě minuty. Proč zrovna já mám tu nejnudnější práci ve městě s nejdelší pracovní dobou? Vzala jsem to jenom proto, že paní Gritzmokerová, která tu dělá nákupčí zboží, je vdaná za našeho učitele biologie, od kterého chci doporučující dopis.“

„Tohle je cena za tvou bezohlednou ctižádostivost,“ dobírám si ji, „ale ještě pořád se můžeš kát a odejít pracovat pro obecné dobro třeba do Ahoj baru.“

Nan se na mě zašklebí. Její tvář posetou stovkami pih už ztmavilo letní slunce. „No jasně, ale já si svůj kostým sexy námořnice nechávám až na maškarní,“ podívá se z okna. „A kromě toho tu stejně musíme být obě, protože hlídat mýho bráchu, kterej se nechal vyrazit i od stánku s hotdogama, bude pěkná dřina.“

„Jak to proboha dokázal?“ ptám se, zatímco otevírám jeden z lesků na rty na pultu, naberu si trochu na prst a přivoním si. Fuj. Piňa colada. Nenávidím kokos. 

„Ptal se lidí, jak žhavý chtějí kabanos,“ odpovídá Nan zamyšleně. „Už je tady. Stojí u kasy, takže bys raději měla jít a postarat se, aby nic nevyvedl.“

Po našem posledním setkání se k němu blížím s větší opatrností. Tim se opírá o moje plavčické křeslo a na očích má tmavé brýle, i když je dneska zataženo. To nevěstí nic dobrého. Udělám ještě krok k němu. Přitom to býval tak pohodový kluk, pravý opak Nan, ale teď se změnil v časovanou bombu, která člověku může kdykoli vybouchnout v ruce.

„Tak jo,“ řeknu váhavě, „všechno v pořádku?“

„Jo,“ odsekne. Buď mi ještě neodpustil, že jsem mu odmítla sloužit jako živý bankomat, anebo ho bolí hlava. Nejspíš obojí.

„Vážně? Protože víš, tahle práce je... no, je zodpovědná.“

„Jo, jasně. Osud světa závisí na tom, co se děje v Laguně ve stonybayským wellnessu.

Jsem tvůj člověk,“ zasalutuje, aniž by se na mě podíval, a potom si nastříká opalovací krém na bledý hrudník.

„Myslím to smrtelně vážně, Time. Tady nemůžeš blbnout, protože tu jsou děti a tak...“

Stisk jeho ruky na mém rameni mě umlčí. „Jojo. Jdi s tou přednáškou někam, princezničko, je mi to jasný.“ Sundá si brýle a v teatrálním gestu se s nimi píchne do hrudníku. „Sice mám kocovinu, ale jinak jsem čistej. Večírky si nechám až po šichtě. A teď mě nech dejchat a jdi si po svý práci.“

„Ty seš moje práce. Musím ti ukázat, kde najdeš uniformy. Počkej chvilku.“

Vystavím cedulku s nápisem PŘIJDU HNED všem na oči, projdu zelení k Laguně a postavím k ní stejnou ceduli. Hlouček maminek s dětmi a rukama plnýma plavacích kruhů se začíná tvářit otráveně. „Ještě pět minut,“ volám na ně a dodávám autoritativně: „Musíme vyřešit bezpečnostní otázky.“

Když za mnou Tim klopýtá labyrintem chodeb až ke skladu uniforem, tváří se ustaraně a nepřirozeně se potí. Procházíme kolem záchodků s dubovými dveřmi, železnými petlicemi a nápisy: „Mořští vlci“ a „Rusalky“, které jsou tam pro efekt zobrazené ještě námořními signalizačními vlajkami.

„Asi se pobliju,“ říká Tim.

„Jo, je to dost absurdní, ale...“

Popadne mě za rukáv. „Já to ale myslím vážně. Počkej!“ vyhrkne a zmizí na pánech.

Tohle není dobrý. Odstoupím ode dveří, abych neslyšela, co se vevnitř děje. Po pěti minutách se ve dveřích objeví Tim.

„No co?“ vyštěkne bojovně.

„Nic.“

„Fajn,“ zamumlá, když konečně vcházíme do skladu.

„Tady máš oblečení a zbytek,“ vrazím mu do rukou ručník, čepici, vestu, píšťalku a námořnicky modré šortky se zlatým znakem.

„Si děláš srandu, ne? Nemůžu si nechat svoje hadry?“

„Ne,“ snažím se o neutrální výraz, „musíš i svým tělem propagovat naše lázně.“

„To mě teda podrž. Jak mám v tomhle balit hezký holky a tahat je do postele?“

„Ty máš zachraňovat životy a ne prohánět ženský.“ „Drž hubu, Samantho.“

Vypadá to, že všechny naše konverzace končí stejným fiaskem. Natáhnu se pro čepici s elegantním odznakem a plácnu ji Timovi na hlavu.

Setřese ji ještě dřív, než dokončí větu: „Ani to nezkoušej! Ty to taky musíš nosit?“

„Ne, bůhvíproč je tohle jen pro plavčíky. Plavčice mají vestičku s erbem.“

„Tak tohle já teda nosit nebudu. To bych se moh rovnou převlíct za tranďáka.“

Dělat si s Timem hlavu už dávno nemá smysl. Kromě toho si v téhle práci člověk nemůže dovolit vypnout ani na vteřinu. Na protilehlé straně Olympijského bazénu mají zrovna starší dámy hodinu vodního aerobiku. I když je od zbytku bazénu odděluje lano, skáčou mezi ně děti a stříkají na stařenky, které potom ztrácejí křehkou rovnováhu. Pravidelně se objevují batolata bez vodotěsných plavek, i když je všude napsáno, že bez nich do bazénu nesmějí.

Jejich matky na mou výtku reagují většinou naštvaným: „Moje Peyton chodila na nočník už v jedenácti měsících, tak co by dělala s plínkou?“

Ve dvě hodiny se bazén vyprázdní, a tak si můžu trochu odpočinout. Maminky odvádějí své děti uložit domů do postýlek k odpolednímu spánku a zůstávají tu jen povaleči a slunící se dámy. Je mi hrozné vedro a lepím se na vysokou židli z plastu, na které celou dobu sedím.

Když slezu, zapískám dlouze na píšťalku, vystavím ceduli hlásající mou nepřítomnost a zamířím k baru pro limonádu, abych se trochu ochladila.

„Jdu si pro pití, chceš taky něco?“ volám na Tima.

„Jenom když to bude mít aspoň čtyřicet procent!“ odpovídá mi přes křoví, které rozděluje Olympijský bazén od Laguny.

Za mnou se ozve bzučák zadních dveří. Divné. Všichni hosté chodí přední bránou a zadem se jen doručuje zboží. Nan přece neříkala nic o tom, že by čekala další cetky.

Otevřu dveře a za nimi stojí pan Garrett s haldou dřevěných desek na rameni. Připadá mi to tak nepravděpodobné, že zamrkám, abych se přesvědčila, že mě nešálí zrak. Jako by vypadl z úplně jiného příběhu. Opírá se o slonovinově bílé dveře, s nimiž kontrastuje jeho opálená kůže, a když mě uvidí, doširoka se usměje: „Samantho! Jase říkal, že tu pracuješ, ale nevěděli jsme, kdy máš pracovní dobu. Bude mít radost.“

Moje mrňavá vestička s logem a směšné plavky se zlatým erbem vypadají opravdu hrozně, ale pan Garrett na sobě nedává nic znát. „Tohle je jenom první várka,“ informuje mě.

„Netušíš, kam má přijít ten zbytek?“

Dřevo? Nemám páru, což neujde ani panu Garrettovi.

„Nedělej si starosti. Brnknu správci a pak odnesem zbytek.“

Ani jsem netušila, že Garrettovo železářství dodává taky dřevo. Vlastně o jejich obchodě nevím nic a skoro se za to stydím.

Zatímco pan Garrett mluví do telefonu, nakouknu mu přes rameno ven, kde se sklání Jaseova nezaměnitelná postava nad zeleným pick--upem. Okamžitě se mi zrychlí tep. Jak to, že ta dřív tak ostrá hranice mezi námi a Garrettovými už neexistuje a naše světy se čím dál tím víc prolínají?

„Jo,“ zaklapne pan Garrett telefon, „chtějí to odnést tady mezi ty dva bazény. Asi z toho budou stavět bar.“

Jasně.  Dřevěný bar v tropickém duchu se bude skvěle hodit k zařízení v tudorovském stylu. Přinesou mi trochu bowle, panenko.  Přes zeleň nakouknu k Olympijskému bazénku, abych zkontrolovala Tima, ale vidím jen vlákno cigaretového kouře.

„Sam!“ zavolá na mě Jase, zatímco balancuje s prkny na rameni, celý zpocený v letním vedru. Má na sobě džínsy a pár hrubých pracovních rukavic. Když dřevo zarachotí o podlahu, přiběhne si ke mně Jase pro slanou pusu. Hrubou látkou rukavic mi přejíždí po zádech a jeho rty chutnají po skořicové žvýkačce. Když si vzpomenu na pátravé oko pana Lennoxe nad sebou, Tima dvacet metrů ode mě, Nan v obchodě a samozřejmě paní Hendersonovou, která se zná z klubu s mojí mámou, na ručníku u bazénu, rychle se odtáhnu. Jase o krok ustoupí a pátravě mě pozoruje.

„Takže teď už jsi admirál?“ dotkne se zlatého spleteného pásku na rameni mé vesty.

Čekala bych, že řekne něco jiného. „Jo, od dob Ahoj baru jsem celkem povýšila.“ Usměje se.

„Musím salutovat?“

„Hlavně to ne.“

Jase se ke mně nakloní pro další polibek. Ztuhnu. Koutkem oka zahlédnu paní Hendersonovou s mobilem u ucha. Snad nemá moji mámu uloženou v rychlých volbách...

V Jaseových očích čtu překvapení a křivdu. Prohlíží si mě.

„Promiň,“ omlouvám se, „ale v práci se musím dívat, jak vypadám před lidma.“ Jak vypadám před lidma?  „Teda, hlavně se musím dívat, co se děje v bazénu a nerozptylovat se.

Kromě toho vedení nerado vidí kamarádšofty na pracovišti,“ ukazuju na okno pana Lennoxe.

Jase si všimne cedulky PŘIJDU HNED, zatváří se zmateně a kývne. Všechno se ve mně stáhne. „Tak jo,“ vypraví ze sebe nakonec.

„A tohle projde?“ vlepí mi cudnou štípanou pusu na čelo.

Vtom se ozve hlas pana Garretta: „Hej, Jasei, tohle chce čtyři ruce a já mám jenom dvě!“

Zrudnu, ale Jase se na mě povzbudivě usměje a běží pomoct tátovi.

Třeba je pan Garrett zvyklý, že se syn v jeho přítomnosti s někým líbá? Možná je to pro ně úplně normální. Proč
s tím teda já mám takový problém? 

Přesně v tu chvíli vyběhne ven pan Lennox se zmateným výrazem. Připravuju se na nejhorší. „Nikdo mi neřekl, kdy přijedete,“ vysvětluje, „jen jsem věděl, že někdy mezi polednem a pátou odpoledne.“ Vydechnu úlevou a připadám si trochu hloupě.

„Špatné načasování?“ ptá se pan Garrett, zatímco na zem skládá další desky.

„Prostě by bylo fajn, kdyby mi někdo dal vědět,“ protestuje pan Lennox. „Zapsali jste se na vrátnici? Všichni se musí zapsat včetně přesné hodiny příchodu a odchodu.“

„Prostě jsem jen zastavil tady u obrubníku jako vždycky. Už jsme sem kdysi něco vezli.“

„Je to klubový protokol,“ zdůrazňuje pan Lennox.

„Podepíšu se na cestě zpátky,“ uklidňuje ho pan Garrett. „Chcete ten zbytek složit tady na hromadu? Kdy začne stavba?“

Jako by panu Lennoxovi šlápl na kuří oko. „To mi taky neřekli.“

„Hlavně si s tím nedělejte starosti, necháme vám tu kus celtoviny na zakrytí, kdyby mezitím pršelo,“ nabízí pan Garrett a potom mizí i s Jasem v autě, odkud nosí další dřevo na stavbu. Jsou perfektně sehraní. Pan Lennox zavrávorá, takže to vypadá, že za chvíli mu budu muset dát umělé dýchání.

„To je všechno,“ oznámí nakonec pan Garrett, „jen mi to tu ještě podepište.“ Vytáhne blok, podá ho panu Lennoxovi a potom o krok ustoupí a rozcvičuje si levou ruku.

Pohledem zabloudím k Jaseovi, který si sundává rukavice a utírá čelo. I když je pod mrakem, teploměr se šplhá ke třicítce a vzduch je vlhký jako obvykle.

„Chcete něco k pití?“ ptám se.

„Ani ne, díky, máme v autě termosku. Ale záchod by se hodil,“ nakloní Jase hlavu. „Nebo se taky musím nejdřív zaregistrovat u brány?“

Na to radši nic neřeknu a jen ho odvedu k záchodkům a nejistě postávám na místě. Pan Garrett se ohne nad hladinu, ponoří si ruce do vody a ošplíchne si obličej. Voda mu stéká po vlasech tak hnědých a kudrnatých, jako má jeho syn. I když se pan Lennox za nespokojeného bručení stáhl, mám pocit, že se musím omluvit. „Je mi to moc líto,“ máchnu rukou směrem ke klubu.

Pan Garrett se zasměje: „Není to tvoje vina, že si tak libujou v těch svých pravidlech, Samantho. Potkal jsem víc takových. Nic nového.“

Jase se vrací ze záchodu s úsměvem od ucha k uchu. „Člověče, představ si, že tam nad kabinkama mají grify nebo co,“ ukáže palcem za sebe.

„Vteřinku,“ poklepe pan Garrett Jaseovi na rameno, „musím jít do auta vyřídit nějaké papíry.“

„Díky, tati,“ zamumlá Jase a otočí se na mě.

„Takže... se dneska večer uvidíme?“ ptám se.

„No jasně. Kdy tady končíš? Ah, počkej, zapomněl jsem, že je čtvrtek a máme s tátou trénink na pláži.“

„Jak se trénuje americkej fotbal na pláži?“

„Dělá se mnou svoje staré cvičení. Kdysi se o něho univerzitní sportovní kluby div nepopraly, jenže potom si odrovnal koleno, takže si myslí, že musím nabrat ještě trochu svalů. Což v praxi vypadá tak, že běhám po kolena ve vodě. Ale zatím u toho vždycky skoro vypustím duši.“

„Jasei, startujem?“ volá pan Garrett.

„Už jdu!“ odpovídá Jase, upustí pracovní rukavice a pohladí mě po pažích holýma rukama. A potom mě zavede do stínu keřů. Nejraději bych se mu rozpustila v náručí, ale jsem pořád pěkně napružená. Za Jaseovými zády vidím Tima, jak na dlani počítá drobné a míří do baru. Všimne si nás, zašklebí se a zahrozí ukazováčkem. C-c-c. 

„Tak jo, budu respektovat uniformu a zdržím se kamarádíčkování,“ žertuje Jase a dává mi pusu na tvář. „Ale dnes večer se uvidíme.“ „Bez uniformy,“ dodám ještě a teatrálně si zakryju ústa rukou. Zakření se a dodá: „To si nechám líbit.“

Kapitola šestnáct 

Jase přidrží ruku na okenní tabulce, takže jeho zaklepání je sotva znatelné, ale protože na ten zvuk toužebně čekám, hned ho zaregistruju, otevřu okno a ani ne za dvacet vteřin jsem venku.

Ukáže na deku rozprostřenou na střeše.

„Připravena!“ hlásím a sklouznu dolů k němu.

Obejme mě kolem ramen. „Snažím se si všechno promýšlet dopředu, a kromě toho jsem potřeboval motivaci k poslední fázi tréninku, takže mě napadlo, že bychom se mohli sejít tady.“

„Takže já jsem motivace?“

„Přesně tak.“ Cítím za sebou teplo jeho paže. Prsty na noze odhrnu cíp deky, takže se teď chodidlem dotýkám tašek ještě vyhřátých od sluníčka. Je skoro devět a poslední chvilky dne odevzdávají svou vládu noční tmě. Nebe je zase plné hvězd.

„Víš, že obloha není všude na světě stejná? Kdybychom byli v Austrálii, viděli bychom úplně něco jiného.“

„A já myslel, že by to bylo jen vzhůru nohama,“ přitáhne si mě Jase k sobě a ustele mojí hlavě na svém hrudníku. Zhluboka vdechuju vůni jeho kůže a čistě vypraného trička. „Nebo zrcadlově? Anebo je to nebe fakt úplně jiný?“

„Z velké většiny,“ poučuju ho. „V Austrálii je teď zima, takže vidí souhvězdí Labutě... a Orionův pás. A taky takovou hvězdu do oranžova, Aldebarana, která tvoří oko souhvězdí Býka.“

„Jak ses vlastně stala astrofyzičkou?“ ptá se mě, zatímco prstem až k zbláznění líně zkoumá límec mého trička.

„Tak nějak oklikou.“ Zavírám oči a vdechuju vůni posečené trávy, máminých růží a Jaseovy vymydlené kůže.

„A dál?“ vyzvídá, když jeho dlaň opisuje linii mojí čelisti a zase se vrací ke krku. Ten jednoduchý pohyb mě skoro hypnotizuje, takže mu najednou vyprávím i to, co jsem nikdy nikomu neřekla.

„To víš, že táta nechal mámu, ještě než jsem se narodila, ne?“

Zamračí se, kývne, ale neříká nic.

„No, já taky nevím přesně, jak se to stalo, protože máma o tom zásadně nemluví.

Netuším, jestli mu sbalila kufry nebo jestli zmizel sám nebo jestli se nějak hrozně pohádali.

Ale zbylo po něm pár věcí v krabici, kterou mu máma asi měla poslat poštou. Ale zrovna mě čekala a Tracy byl teprve rok a něco, takže tu bednu jen zastrčila hluboko do komory.“

Vždycky mi připadalo, že to na mámu moc nesedí, protože ona přece vždy všechno uklízí do posledního detailu.

„S Tracy jsme tu bednu náhodou našly, když mně bylo pět a Tracy šest. Myslely jsme, že to je třeba zapomenutej dárek k Vánocům nebo tak něco, takže jsme to s nadšením otevřely.

Ale vevnitř byla jen spousta obyčejných věcí. Starý trička se jménama kapel, kazety, skupinový fotky lidí, které ani jedna z nás neznala, nějaké to sportovní náčiní a jedna teniska.

Prostě věci. Nic, co bychom si tam přály najít, když nám došlo, co to je.“

„A co jste tam chtěly objevit?“ ptá se Jase tiše.

„Poklad. Třeba staré deníky nebo tak něco. Jeho sbírku barbín.“ „Eh... váš táta sbíral barbíny?“

Zasměju se. „Pokud vím, tak ne. Ale byly jsme malý holčičky, takže by nám barbíny byly rozhodně milejší než smradlavý boty a trička s nápisem R.E.M.“

„No to asi jo.“ Teď už Jaseův prst doputoval až ke gumičce šortek, se kterou si pomalu pohrává. Prudce se nadechnu.

„No a úplně na dně ležel zahrabaný úžasný dalekohled ještě v originálním balení. Jako by to byl dárek, který nestihl rozbalit, anebo ho prostě nechtěl. Takže jsem si ho vzala a schovala ve skříni.“

„A pak jsi s ním chodila na střechu koukat na hvězdy?“ Jase se převalí na bok a opře se o loket, aby mi vidět do tváře.

„První jsem to zkoušela jen u okna, protože jsem dlouho nechápala návod k obsluze. Ale potom jsem ho používala. Koukala jsem po ufonech, hledala Velký vůz a tak různě,“ pokrčím rameny.

„Myslelas u toho na to, kde asi je tvůj táta?“

„Jo, možná. Aspoň na začátku. Potom jsem se ale úplně zabrala do všech těch vzdálených planet a toho ostatního.“

Jase kývne, jako by mu to dávalo smysl.

Trochu se mi třesou ruce. „A teď je řada na tobě.“

„Hm?“ obkrouží můj pupík špičkou prstu. Bože můj.

„Vyprávěj mi něco,“ otočím se k němu a přitisknu rty na obnošenou bavlnu jeho trička.

„Řekni mi něco, co ještě nevím.“ Bez rušivých elementů, sourozenců, zástupů kamarádů a trapných momentů v práci mě Jase zasvěcuje do toho, co jsem nemohla sama vypozorovat ze střechy. Dozvídám se, že Alice chodí na zdrávku, a když se té představě zasměju, zvedne Jase obočí. „Copak? Neumíš si představit ségru jako anděla v bílém? Jsem v šoku!“ Duff je alergický na jahody. Andy se narodila o celé dva měsíce předčasně. Všichni Garrettovi mají hudební sluch. Jase hraje na kytaru, Alice na pikolu, Duf na violoncello, Andy na housle... „A Joel?“ ptám se zvědavě.

„Na bicí. Jak jinak,“ říká Jase. „Dřív hrál na klarinet, ale pak pochopil, že na to holky nesbalí.“ Vítr mi k nosu donese sladkou vůni letního vzduchu. Pod tváří cítím pomalý tlukot Jaseova srdce, zavřu oči a uvolním se. „Jakej byl trénink?“

„Trochu jsem si natáhl svaly,“ přiznává Jase, „ale táta ví, co dělá. Aspoň u Joela to fungovalo. Dostal sportovní stipendium na státní univerzitě.“

„A ty víš, kam půjdeš studovat?“

Jase se otočí na záda a mne si palcem nos. Jeho jinak věčně rozzářená tvář posmutní.

„Nevím. Nejsem si jistej, jestli se vůbec budu moct přihlásit.“ „Cože?“

Pročísne si vlasy špičkami prstů. „Naši si dávali vždycky hroznej pozor na dluhy, ale loni, když nám začal Lowe dělat konkurenci, napadlo tátu, že by nebylo špatné vzít si půjčku a rozšířit inventář o pár věcí, které Lowe nevede. Jenže lidi nestavějí a obchod se tak tak drží nad vodou. Alice má částečné stipendium a nějaký peníz od pratety a kromě toho v létě pracuje jako soukromá pečovatelka. Jenže já. Co já? Možná to vyjde s fotbalem, ale já nejsem brácha.“

„Nějaká možnost být musí, Jasei. Jiný stipendium... studentská půjčka. Určitě se něco najde.“

Vzpomenu si, jak paní Garrettová hlídá děti, aby si nenalévaly moc džusu. „Dufe, stejně nikdy nevypiješ celou skleničku. Nalij si jen trochu, a pokud budeš mít žízeň, vždycky si můžeš dolít.“ A pak si vybavím mámu, která se po sledování pořadů o vaření nadšeně pouští do gurmánských kreací, které stejně sotva ochutná a které nezvládneme dojíst ani já s Tracy.

„Musí existovat nějaký způsob.“

Pokrčí rameny, a když se na mě zadívá, začne se mu vracet do tváře známá veselost.

„Supernámořnice mi spěchá na pomoc?“ Zasalutuju mu: „K službám!“

„Jo?“ nakloní se ke mně tak blízko, že se naše nosy dotýkají. „A můžu dostat seznam těch služeb?“

„Ráda ti je předvedu,“ vydechnu, „pokud.“

„Platí!“ zamumlá Jase, přitáhne si mě k sobě a jeho rty přikryjí ty mé.

O něco později se ještě jednou zvedne na loket, aby mě políbil, sešplhá z treláže a potom počká dole, až poskládám deku a hodím mu ji dolů. „Dobrou!“

„Dobrou noc,“ zašeptám, ale to už za sebou slyším mámin hlas. Panebože.  Proskočím oknem tak rychle, že se bouchnu o rám do hlavy. „Au!“

„Mluvila jsi tam s někým?“ ptá se máma v elegantním černém tričku bez rukávů a dokonale padnoucích bílých kalhotách. „Měla jsem pocit, že někoho slyším,“ dodá zamračeně.

Marně se snažím se nečervenat. Nejenom že jsem rudá jako rajče, ale mám od všeho toho líbání trochu nateklé rty. Musí to být na první pohled jasné.

„Jen jsem zdravila paní Schmidtovou odnaproti,“ zalžu, „šla si zrovna pro poštu.“

Máma mi to neuvěřitelně snadno spolkne, protože už zaměřuje pozornost jinam.

„Neříkala jsem ti stokrát, že máš zavírat okno? Takhle ti nebude pořádně fungovat klimatizace a ještě ti sem vletí hmyz!“ zaklapne okno, zatáhne kličku a letmo se podívá ven.

Modlím se, aby nezahlédla Jase na cestě domů s dekou!  pod paží. Ne, že by máma byla vždycky schopná dát si dvě a dvě dohromady, ale tohle bylo přece jenom tak tak, máma není hloupá a vůbec. Srdce mi div nevyskočí z hrudi.

„Proč si ti lidi aspoň občas neuklidí zahradu?“ zamumlá si pro sebe a stáhne žaluzie.

„Potřebovala jsi něco, maminko?“ zeptám se a hned potom roztáhnu obličej do překvapeného šklebu. Maminko už jsem jí neřekla snad šest let.

Ale to slovo, zdá se, ji pořád rozněžňuje, takže mi jen odhrne vlasy z obličeje, skoro jako to udělal Jase, sčeše mi je prsty dozadu do culíku a potom si prohlíží výsledek své práce.

Usměje se na mě nejenom pusou, ale i očima. „Sam, dneska tě potřebuju. Na zítřek mám naplánované nějaké akce a vůbec si nevím rady. Nechceš mi jít pomoct? Udělala bych nám k tomu čaj.“

Za několik minut hladina adrenalinu v mé krvi začíná díky heřmánkovému čaji klesat na normální hodnoty. Sleduju, jak přede mě na postel máma rozkládá kostýmky a letní svetry.

Řekli byste, že tohle by měla dělat spíš Tracy, protože to ona se přece vyzná v outfitech a večer si poctivě chystá oblečení na druhý den, ale z nějakého důvodu s tímhle máma vždycky chodila za mnou.

„Tak tohle by přicházelo v úvahu,“ říká. „Zítra musím na oběd v Zahradním klubu, potom na oslavu stých narozenin a nakonec na okružní plavbu po přístavu.“

Pohodlně se opřu o saténový polštář a z rozloženého oblečení vyberu jednoduché černé šaty, neformální plátěný kostýmek a sukni s modrými kytičkami s chrpovým přehozem.

„Ty černý,“ uvažuju nahlas, „se hodí ke všemu.“

„Hmmm,“ nakrčí máma čelo, zatímco si přeměřuje černé šaty a zkoumavě se prohlíží ve velkém zrcadle. „Tvoje babička mi vždycky kladla na srdce, abych nenosila všechno černé, protože to působí přísně a trochu klišé.“ Než se jí stihnu zeptat, proč si ty šaty vůbec kupovala, celá se rozzáří: „Ale počkej, tyhle mám ještě i v námořnické modré.“

Prohlásím, že ty modré jsou dokonalé, a je to svatá pravda. Teď se máma zanoří do šatny pro několik párů bot. Já se zavrtám ještě pohodlněji do polštářů. I když je máma jen o chlup větší než já, má obrovskou manželskou postel, kterou snad vyrobili pro hráče basketu. Když na ní ležím, připadám si zase jako malá holčička.

Když trochu protřídíme i boty a vyřadíme zabijácky vysoké podpatky, další podobnou obuv ze všeho nejvíc připomínající středověká mučidla a na straně skončí i praktické, ale dost ošklivé kousky, sedne si máma ke mně na kraj postele a natáhne se pro čaj. Ramena se jí otřesou v hlubokém výdechu. „Je to fajn relax,“ usměje se na mě, „a mám pocit, že jsme se k tomu hrozně dlouho nedostaly.“

Jenže to není jen její zdání, ale čistá pravda. Skoro si už nevzpomínám, kdy jsme s mámou naposled procházely oblečení, usrkávaly čaj... a vlastně je dost vzácné i to, že je večer doma.

„Tracy mi poslala krásnou fotku sebe a Flipa u majáku v East Chop.“

„Taky jsem ji dostala,“ odpovídám.

„Jsou nádherný pár,“ vzdychne máma a napije se čaje.

Pokud jde o Tracy a Flipa, určitě bych na ně neplýtvala slovem „nádherný“, ale to bude asi tím, že už se mi podařilo je překvapit v intimních momentech, což se mámě nikdy nestalo.

Co kdyby dneska přišla o pět nebo jen o dvě minuty dřív? Otevřené okno by jí už naznačilo, kde asi jsem. Co bych jí řekla? Co by udělal Jase? 

„Je ti líto, že nemáš kluka, zlatíčko?“ zeptá se máma, což mě trochu zaskočí. Vstane, sebere z postele ramínka s neschválenými šaty a jde je zase pověsit do skříně. Já raději nic neříkám. „Vím, jak je to ve tvém věku důležité,“ zasměje se posmutněle, „a možná jsem zapomněla, že i v mém věku.“ Na chvilku se zasní, ale potom se vrátí zpět na zem a pokračuje v tématu. „A co takhle Flipův mladší brácha Thorpe? Je to hodný kluk.“

Takže máma mi teď dohazuje nápadníky? To je trochu bizarní novinka.

„No, Thorpe je z druhého břehu,“ říkám jí.

„Myslela jsem, že je jedno, kde bydlí, ne?“ odporuje mi máma. „A umí se skvěle chovat.“

„Mami, takhle jsem to nemyslela... Thorpe se přiznal, že je na kluky, už na konci základky.“

Začne rychle mrkat ve snaze tu informaci rychle vstřebat. „Aha, tak nic.“

Ticho naruší až drnčení mobilu. „Ahoj lásko.“

Máma si přidrží telefon mezi uchem a ramenem a volnou rukou si čechrá vlasy, i když ji Clay nemůže vidět.

„Kdy? Tak jo, hned si ji pustím. Pak ti zavolám!“

Natáhne se do proutěného košíku pro ovladač. „Na sedmičce dávají moji řeč. Musíš mi pak říct, co si o tom myslíš.“

Zajímalo by mě, jestli děti filmových hvězd cítí stejnou nereálnost obrazu svých rodičů v televizi jako já. Ta paní na obrazovce sice vypadá na chlup stejně jako ta, která mi v kuchyni dělává limonádu, ale slova, která se jí linou z úst, jsou naprosto cizí. Máma přece nikdy neměla problém ani s imigranty ani se sňatky homosexuálů. Vždycky byla konzervativní tak nějak umírněně. Poslouchám její slova, dívám se na její rozzářenou tvář a nevím, co na to říct.

Nakukal jí to Clay? Ať už je za tím cokoli, je mi z toho divně.

Kapitola sedmnáct 

Když máma zrovna neběhá po všech čertech kvůli kampani, bývá u nás Clay, na což si asi budu zvykat dost pomalu. Jak už jsem zmínila, Clay se k nám moc nehodí. Klidně se vyvalí na pohovku, boty odkopne, kam se mu zachce, sundá si kravatu a hodí bundu na opěradlo a nakonec se zase zvedne, jako by se nechumelilo, otevře naši lednici a bez mrknutí oka dojí zbytky přímo z plastových krabiček. Prostě dělá všechno to, co by mně a Tracy v životě neprošlo. Občas ho ráno najdu v kuchyni, jak mámě dělá snídani složenou ze spousty tajemných ingrediencí, které by máma jinak nevzala do pusy, jako třeba kukuřičnou kaši a domácí hranolky. Zatímco máma se ponoří do plánu práce, Clay jí dolévá kávu, nakládá jídlo na talíř a u toho ji letmo líbá na čelo.

Ráno po večeru, kdy jsme spolu vybíraly šaty, nachytám Claye v kuchyni v zástěře(!).

„Mamina si jenom povodešla pro noviny, Samantho. Dáš si vdolky a trochu vomáčky s párkama?“

Fuj, to nikdy. V ruce třímá pánev se stejným sebevědomím, s jakým dělá i všecko ostatní.

Je to divný pocit sdílet místnost s chlápkem, který se u nás cítí jako doma.

Potom si uvědomím, že je to poprvé od toho setkání na Hlavní ulici, kdy mám šanci si s ním promluvit o samotě o té brunetce, ale netuším, jak to nakousnout.

„Na, vochutnej todle,“ podstrčí mi pod nos talíř s něčím, co vypadá, jako kdyby se někdo pozvracel na housku, ale voní to docela dobře.

„Nedělej fóry,“ pobízí mě, „snad nejseš jedna z těch holek, co se bojí si trochu vobalit kosti?“

Vlasy mu padají do čela a jeho oči se rošťácky třpytí. Přála bych si ho mít ráda. Máma je s ním tak šťastná, a navíc se mě zastal, když jsem přišla domů pozdě. Rozpačitě se zavrtím.

„Mimochodem, moc ti děkuju za ten večer,“ řeknu nakonec a píchnu vidličkou do žmolkovité omáčky.

Clay se uchichtne. „Taky jsem bejval mladej, zlato.“

Pořád jsi,  pomyslím si a napadá mě, jestli není náhodou věkově blíž spíš mně než mámě.

„Tak do toho, Sam, nebuď poseroutka. Kousni si.“

Tak jo, říkám si. Trochu se pochlapím. Podívám se mu do očí. „Hele, kdo je ta žena, se kterou jsem tě viděla?“

Čekám, že mi řekne, že tohle není moje starost, nebo se začne vymlouvat a dělat, že nic neví. Ale Clay nezaváhá ani vteřinu.

„Myslíš tehdy ve městě? Tohle se ti honí hlavou?“

Pokrčím rameny. „Jenom jsem nevěděla, jestli se o tom mám zmínit před mámou.“

Opře se dlaní o kuchyňskou linku a podívá se mi rovnou do očí. „Protože jsi mě viděla večeřet se starou kámoškou?“

Atmosféra se trochu změnila. Ještě pořád se sice usmívá, ale už si nejsem tak jistá, jestli je to upřímné. „No, vypadalo to, že se dobře znáte,“ říkám.

Clay si mě prohlíží, aniž by se narovnal. Podívám se mu do očí. Po chvilce se uvolní.

„Jsme jen přátelé, Samantho. Kdysi jsem s ní chodil, ale to už je dávno. Teď chodím s tvou mámou.“

Hroty vidličky propichuju omáčku. „Takže máma o ní ví?“

„Zatím jsme se vo minulosti moc nebavili, protože je to teď všechno docela hektický, ale máma se Marcie bát nemusí, stejně jako já si nemusím dělat hlavu s tvým tátou. Chceš džus?“

Naleje mi plnou sklenici dřív, než se stihnu ozvat. „Jsme dospělí, kotě, a voba už máme něco za sebou. Tipuju, že i ty jsi měla nějaký kluky, ale to přece už dávno nehraje roli, nebo ne?“

No jo... asi má pravdu. Vlastně už si ani nevzpomínám, co jsem viděla na Michaelovi s Charleym.

„A taky máme současnost, ze které nevykládáme každej detail lidem, který máme rádi.“

Šlehnu po něm očima. Ale ne, to není možné. Není tu ani tak často jako máma, tak jak by si mohl všimnout Jase? Ale počkat, mohlo by to znamenat, že.

„Jak jsem řekl, Marcie je minulost a snad už mě znáš natolik, že víš, že je pro mě vo dost důležitější přítomnost a budoucnost.“

Dojídám překvapivě dobrý slaný vdolek, když dovnitř vejde máma, celá červená z letního vedra, a pod paží nese stoh novin. Clay jí je sebere z ruky, dá jí velkou pusu a odsune jí židli, aby si mohla sednout.

„Zrovna tady z tvojí dcery dělám jižanku, Gracie. Doufám, že se proti tomu nevohradíš.“

„Jistěže ne, miláčku,“ sveze se máma na židli vedle mě. „To vypadá výtečně! A já mám hlad jako vlk!“

Clay jí na talíř naloží dva vdolky, zalije je několika naběračkami šťávy a máma se do nich pustí s vervou vyhladovělého dřevorubce. Kam se asi poděl mámin snídaňový rituál, sestávající z ananasového melounu a žitného toustu?

Takže už to tak bude. Přišel nám do života, obsadil dům a je úplně všude.

Vypadá to, že teď mámu zase hodnou chvíli neuvidím. Každé ráno vybíhá ze dveří se stohem šatů na převlečení, které si věší na ramínko na držátko u zadního sedadla. Nejdelší konverzace spolu vedeme po esemeskách, když mi sděluje, že je na pikniku, griluje někde škeble, stříhá pásky, účastní se dobročinné okružní plavby po přístavu, mluví na schůzi odborů... a tak různě. Zapomíná dokonce i vysávat a nechávat po domě cedulky s úkoly, které je třeba dodělat. Když už se jednou za čas objeví doma, je s ní vždycky i Clay, který ale stejně v půlce večeře odsune talíř stranou, bere do ruky tužku a něco si čmárá. Jen občas se roztržitě chopí vidličky a vyloví s ní kousek masa nebo plátek rajčete z kteréhokoli talíře, na který zrovna dosáhne, ať už je jeho vlastní, mámin nebo můj.

Když se člověk pro něco nadchne, říká se, že by pro to dýchal, ale v takhle skutečné podobě jsem to ještě nikdy předtím neviděla. Clay Tucker by dýchal pro politiku. Svým neúnavným plánováním z mámy dělá někoho úplně nového, sebevědomě neformálního.

Prostě si ji přetváří k obrazu svému. Možná je to tak dobře. Ale pravdou je, že ta stará máma mi chybí.

Kapitola osmnáct 

„Slečno Reedová! Slečno Reedová! Mohla byste na chvilku?“ protne vzduch namíchnutý hlas pana Lennoxe. „Teď hned!“

Zapískám na píšťalku, vystavím na židli ceduli, očima ještě přehlédnu bazén, abych se ujistila, že ve vodě nejsou žádné děti bez rodičů, a vydám se k Laguně. Pan Lennox tam už čeká a vypadá, že ho každou chvíli musí skolit mrtvice. Vedle něho stojí lehce zhulený a hodně pobavený Tim a mžourá do poledního sluníčka.

„Tohle,“ zapíchne do mě prst pan Lennox, „je plavčík.“

„Ahaaaa,“ protáhne Tim, „už to chápu!“

„Ne, nic nechápete, mladíku. Vy si říkáte plavčík? Opravdu máte tu drzost?“

Poznávám Timův výraz, když neví, jestli si hrát na vtipného, nebo ne. Nakonec řekne: „Kamarádi mi můžou říkat Time.“

„Tak jsem to nemyslel!“ Pan Lennox se otočí na mě. „Víte, kolik tenhle mladý muž už nasbíral napomenutí?“

Tim tu je teprve týden, takže se držím při zemi. „Umm... tak pět?“

„Osm! Osm!“ sípá šéf a rudne, takže se bojím, aby se neproměnil v ohnivou kouli. „Osm napomenutí. Vy tu pracujete už druhé léto a kolik jich máte?“

Tim založí ruce a pátravě si mě prohlíží. „Kamarádšofty“ na pracovišti jsou za čtyři napomenutí, ale Tim naštěstí mlčel o tom, co viděl, jak přede mnou, tak očividně i před Nan.

„Netuším,“ říkám nahlas, ale vím, že žádné.

„Žádné!“ zahřímá pan Lennox a začíná na prstech vypočítávat Timovy hříchy: „Tento mladík už stihl dvakrát utéct od baru s občerstvením bez placení, potom se tu třikrát promenoval bez čepice a nakonec ještě pustil cizího člověka na místo plavčíka..“

„Byl to jenom malej kluk. Mohly mu bejt tak čtyři a prostě se chtěl podívat!“ vykřikne Tim.

„Židle plavčíka není hračka! A kromě toho jste dvakrát opustil pozici, aniž jste vyvěsil ceduli s oznámením vaší nepřítomnosti.“

„Ale byl jsem hned vedle bazénu,“ brání se Tim, „jen jsem si tam povídal s holkama a hned bych přestal, kdyby se někdo topil. Tak hezký zase nebyly,“ dodá ještě směrem ke mně, jako by mi chtěl vysvětlit svůj podivný smysl pro zodpovědnost.

„Nevšiml jste si ani, když jsem stál přímo za vámi! A to jsem si třikrát odkašlal.“

„Aha, a za ignoraci vašeho kašle je taky napomenutí, nebo jen za tu ceduli? A nebo počítáte jedno napomenutí za každé odkašlání?“

Tvář pana Lennoxe se stáhne a ztuhne jako led. Narovná se tak, jak to jen při své chabé tělesné výšce dokáže. „Vy,“ zapíchne prst do Timova hrudníku, „se nechováte v duchu našeho klubu.“ Každé další slovo, které řekne, doprovází jedním píchnutím prstem.

Timovi zacuká v koutku, což není moc šťastný manévr.

„Ode dneška,“ běsní pan Lennox, „jste bez práce!“

Za mými zády se ozve hlasitý povzdech. Když se otočím, uvidím zklamanou Nan.

„Týden,“ zašeptá, „máš novej rekord, Timmy.“

Pan Lennox se otočí na patě a naposledy houkne: „Prosím, vraťte uniformu do šatny a všechen majetek klubu do kanceláře.“

„A sakra,“ uleví si Tim a sáhne do kapsy mikiny přehozené přes plavčickou židli. Na světlo vytáhne balíček Marlborek. „A já tak doufal, že si budu moct nechat ten roztomilej klobouček.“

„A to je jako všechno,“ okřikne ho Nan nezvykle silným a nezvykle vysokým hlasem.

„Nic víc mi neřekneš? Tohle je čtvrtá práce, ve který jsi totálně vybouch, od doby, co tě vyhodili ze školy! Ze třetí školy za tři roky! A je to čtvrtá brigáda za tři měsíce! Je to vůbec v lidských silách nechat se vyrazit takhle často?“

„No, třeba v tom kině jsem chcípal nudou,“ brání se Tim s rozjasněnou tváří.

„Koho to zajímá? Měl jsi jenom trhat lístky!“ křičí Nan. Tim mluví polohlasem, ale pan Lennox křičel a i Nan se neovládá, i když normálně scény z duše nenávidí. Skupinka dětí stojí okolo a zvědavě přihlíží. Paní Hendersonová opět pohotově vytahuje mobil. „A tys to podělal, když jsi pouštěl všechny svý náhodný známý úplně zadara!“

„Víš, kolik ti vydřiduši chtějí za popcorn a sladkosti? Ti na tom určitě netratili!“

Nan si pročísne rukou vlasy, které jí zvlhly buď letním vedrem, nebo rozčilením. „A potom ten klub důchodců, kde jsi rozdával starouškům jointy. Co to bylo, Time?“ Paní Hendersonová dělá, že si jde pro občerstvení, ale ve skutečnosti hltá každé slovo.

„Tyjo, Nanynko, kdybych já musel celej den dřepět na vozejku, tak bych jenom doufal, že se tam objeví někdo s marjánou. Ti chudáci potřebujou trochu zkreslit realitu, takže jsem jim vlastně prokazoval celkem slušný dobrodiní. Představ si, že je tam učili country tance!

A dělali tam dokonce i falešnou Superstar! A ke všemu pořádali den srandovních klobouků. Dyť to bylo jak trápení starců. A...“

„Ty seš takovej zatracenej lůzr,“ štěkne Nan, která jinak nikdy nevypustí urážlivé slovo z pusy, „snad není ani možný, že my dva jsme příbuzný.“

Potom se stane nečekaná věc. Timovou tváří probleskne lítost. Na chvíli zavře oči, ale potom je zase doširoka otevře a měří si sestru.

„Sorry, ségra, máme ty samý geny. Mohl bych tě nesnášet za to, že ses s tou samou genovou výbavou dostala takhle daleko, ale protože jsi furt vyřízená, tak je mi tě spíš líto.

Klidně si ty geny nech.“

„Tak jo, nechte toho oba dva,“ vložím se do toho já, jak jsem to dělala, když se jako malí prali, váleli po trávě a štípali, co kdo snesl. Vždycky jsem se hrozně bála, že si opravdu ublíží.

A teď, i když bojují už jen slovy, mi to nebezpečí připadá ještě reálnější.

„Samantho,“ říká Nan, „jdem pracovat. Musíme si udržet tu práci, kterou ještě máme.“

„Jo,“ volá na ni Tim, „protože jen tak vám nechají tyhle skvělý oblečky, žejo? Život je o prioritách, že Nanynko?“ Ze země zvedne plavčickou čepici, položí ji na židli a típne do ní cigaretu.

Kapitola devatenáct 

„Mám pro tebe překvapení,“ ohlašuje Jase o několik dní později, když otevírá dveře kombíka. Od toho incidentu v lázních jsem neviděla ani Nan, ani Tima. A v koutku duše se docela raduju, že jsem jejich problémů na chvilku ušetřená.

Vklouznu do auta. Nohama zavadím o stoh časopisů, prázdný kelímek od kávy, několik plastikových láhví od limonády a změť neidentifikovatelných obalů od sladkostí. Alice je očividně s Broukem ještě v práci.

„Překvapení pro mě?“ ptám se zvědavě.

„No, je pro mě, ale i pro tebe. Prostě bych rád, abys to taky viděla.“ Tohle zní trochu podezřele. „Je to nějaká část těla?“ ptám se. Jase protočí panenky. „Ježiši, ještě to tak.

Takovej buran snad nejsem.“

Rozesměju se: „Tak jo, jen jsem se chtěla ujistit. Tak ukaž.“

Jedeme do Maplewoodu, což je nedaleké městečko, trochu sešlejší než náš Stony Bay.

Jase zastaví na parkovišti pod velkou bílomodročervenou cedulí s nápisem: „Autobazar u Francouze Boba.“

„Francouz Bob?“

„Bob se bohužel domnívá, že když přidá k čemukoli přídavné jméno francouzský,  bude to vypadat víc na úrovni.“

„Chápu. Takže ty jsi Francouz Jase?“ „Oui, oui.  Chtěl bych ti ji ukázat.“ Ji? 

Podá mi ruku, aby mi pomohl vystoupit z auta, a táhne mě s sebou na odlehlé parkoviště, kde stojí celé řady stařičkých vozidel v různém stádiu rozkladu s velkými bílými nápisy na předních sklech, které křičí do světa „ZA 3 900 DOLARŮ JE TO SKORO ZA HUBIČKU,“

nebo „TAKOVÝ AUTO UŽ NIKDE NENAJDETE,“ nebo „PŘEDE JAKO TYGŘÁTKO.“

Jase se zastaví před šedobílým autem s obrovskou kapotou a miniaturní kabinou, na kterém stojí: „PÁR CENTŮ - A JA VAŠE!“

„Těmi pár centy samozřejmě myslí patnáct set dolarů,“ uvádí to na pravou míru Jase, „ale není to nádhera?“

V autech se vůbec nevyznám, ale když vidím radostnou záři v jeho očích, nadšeně přikývnu: „Skvělý auto.“

Zasměje se. „Já vím, že teď ještě nic moc, ale je to mustang ze sedmdesátého třetího.

Představ si místo podkladového nátěru metalízu, nový čalounění, volant v kůži a...“

„Chlupatý kostky na zrcátku?“ ptám se pochybovačně. „Bonbónově červená a leopardí potahy?“

Jase zavrtí hlavou. „Za koho mě máš, Sam? Jen přes mou mrtvolu. Bude smaragdově zelený a samozřejmě bez chlupatých kostek. A taky nepočítej s figurkama hula tanečnic.“

„V tom případě je parádní!“

Jase se zazubí. „Fajn. Protože vím, že tuhle mašinku dokážu postavit na nohy. Je to kabriolet. Jenom jsem se tě chtěl zeptat, jestli se ti líbí, protože... jsem to prostě potřeboval vědět.“

Skloní hlavu a láskyplně poplácá kapotu. „Už si na něho šetřím čtvrtým rokem. Já vím, že bych ty peníze měl raději odložit na školné, ale,“ odmlčí se, jako kdyby čekal, že mu teď udělám přednášku o finanční zodpovědnosti, „ale Alice prostě nedá Brouka z ruky. Brad bude asi mizernej řidič a my dva prostě nemůžem randit pořád jen u vás na střeše. A kromě toho je to auto fakt jen za pár švestek.“

Něco mě na tom všem zaujme. „Ty si šetříš na auto od třinácti?“

„Myslíš, že je to divný?“

Jeho úsměv je tak nakažlivý, že mu ho oplácím ještě dřív, než vůbec stačím odpovědět.

„Nevím, jen jsem myslela, že třináctiletí kluci si šetří spíš na Xbox.“

„Když mi bylo třináct, Joel mě naučil řídit na parkovišti před pláží, když tam na podzim nebylo živé duše. Hrozně mě to bavilo, a tak jsem se nakonec začal zajímat i o to, jak se různý věci na autě dají opravit, protože to jsem, na rozdíl od řízení, mohl dělat legálně. Aha, pořád si myslíš, že jsem magor, vidím ti to na očích.“

„Ale jen v tom nejlepším smyslu,“ ubezpečuju ho.

„S tím můžu žít. Ale teď půjdem zaplatit Francouzi Bobovi, ma chérie“

Bob slíbí, že mustanga do pátku odtáhne ke Garrettům. Když nastoupíme zase do kombíku, zeptám se: „Ale kde na ní budeš dělat?“ Už i já o tom autu mluvím, jako by bylo rodu ženského.

„U nás před domem. Joel si stejně brává motorku do práce, takže tam bude dost místa. A v garáži stejně není plac, aspoň dokud máma konečně neuspořádá bleší trh, o kterém už pět let mluví.“

Hlavou se mi mihne představa mé mámy, jak stojí se založenýma rukama u okna a nervózně vzdychá při pohledu na mustanga: „A teď ještě tenhle rezavej vrak! Co si sem přivezou příště? Plastové plameňáky?“ Stisknu Jaseovo koleno a on mi automaticky přikryje ruku dlaní a omamně se na mě usměje. Píchne mě u srdce, jako bych mu dávala něco, co jsem ještě nikdy nikomu nedala. Najednou si vzpomenu, jak se Tracy bála, že to s Flipem nechala zajít moc daleko. S Jasem se známe teprve pár týdnů, ale mám pocit, že už jsme někde úplně jinde.

Jaseův program je stejně nabitý jako mámin. Práce v železářství, tréninky, občasný přivýdělek - spravování motorek a kol, dodávky dřeva. Jedno odpoledne po příchodu z lázní takhle stojím před domem, uvažuju, jestli mu mám zavolat, když vtom uslyším zahvízdání a vidím Jase, jak po příjezdové cestě míří přímo ke mně.

Pohledem sklouzne na mou vestičku s nárameníky a plavky se stupidním zlatým erbem.

Tak hrozně jsem se těšila na konec směny, že se mi ani nechtělo se převlékat, a tak jsem vystřelila ze dveří v pracovním. „Znovu admirálka Samantha.“

„No jo,“ říkám, „ty máš štěstí, že si v práci můžeš nosit, co se ti zlíbí.“ Mávnu rukou směrem k jeho opraným kraťasům a brčálové košili.

„Ale pořád vypadáš líp než já. Kdy se dneska vrací tvoje máma?“

„Pozdě. Je na nějaké dobročinné akci v přístavní restauraci,“ protočím panenky.

„Nechceš se stavit u nás? A máš dovolené kamarádšofty mimo pracoviště?“

Prosím ho, ať počká, než ze sebe sundám uniformu.

U Garrettů to jako obyčejně bzučí jako v úle. Paní Garrettová s dítětem u prsu sedí u kuchyňského stolu a zkouší Harryho z námořnických uzlů, které musí umět do kroužku plachtění. Duff se zašil u počítače, George se bez trička láduje čokoládovými sušenkami, které si zasněně namáčí v mléce, zatímco listuje dětským vydáním National Geographic. 

Alice s Andy o něčem zapáleně diskutují u dřezu.

„Jak ho k tomu donutím? Pokud to brzo neudělá, asi umřu!“ zatlačí si teatrálně oči Andy.

„Proč bys umírala, zlato?“ vloží se do toho paní Garrettová. „Nějak jsem to přeslechla.“

„Kyle Comstock mi ještě pořád nedal pusu. Určitě mě to zabije.“

„Nevím, s čím se tak courá,“ uvažuje Alice, „jen aby nebyl gay.“

„Alice,“ odporuje jí Jase, „vždyť je mu teprve čtrnáct.“

„Co je to gay?“ ptá se George s pusou plnou sušenek.

„Gayové jsou třeba ti tučňáci v zoo v Central Parku,“ vysvětluje Duff, aniž by zvedl oči od počítače, „pamatuješ, jak jsme četli, že někteří samečci se chtějí pářit s jinými samečky?“

„Jo, to si pamatuju. Ale co je to pářit se?“ odpovídá George za neúnavného žvýkání.

„Zkus tohle,“ navrhuje Alice, přijde k Jaseovi, potřese hřívou, sklopí oči a prsty si pohrává s knoflíčky jeho košile. „Tohle vždycky funguje.“

„Ale ne na tvého bratra,“ zamručí Jase, odtáhne se a dopne si košili.

„To bych mohla zkusit,“ přemítá Andy s pochybami v hlase. „Ale co když mi hned strčí jazyk do pusy? Na to ještě nejsem připravená.“

„Fuuuj,“ piští Harry, „hnusnýýý!“

Cítím, že rudnu, a tak se raději otočím na Jase. I on se červená, ale rošťácky se na mě usměje.

Paní Garrettová si povzdechne. „Myslím, že byste to hlavně neměli uspěchat.“

„Je to hnusný, nebo je to pěkný?“ obrátí se Andy na mě. „Vůbec si to neumím představit, i když se snažím.“

„Jdeme se Samanthou nahoru. Musíme to... ehm... nakrmit zvířata,“ popadne mě Jase za ruku.

„Takhle se tomu dneska říká?“ nadhodí Alice líně.

„Alice,“ napomíná ji paní Garrettová, zatímco my mizíme do relativního klidu Jaseova pokoje.

„Promiň,“ omlouvá se Jase s rudýma ušima.

„To nic,“ strhnu si gumičku, pohodím hlavou, zamávám řasami a začnu mu dramaticky rozepínat košili.

„Bože,“ zašeptá Jase, „já si prostě nemůžu pomoct a... “ zaklesne ukazováček za okraj mých kalhot a přitáhne si mě blíž. Jeho rty se snesou na mé. I když je už dobře znám, vzrušují mě čím dál více. Posledních pár týdnů jsme trávili hodiny a hodiny jen líbáním, hladili jsme se po tváři a po zádech, ale nikam dál to nedošlo. Jase si rád dává načas.

Ne jako Charley, který při každém polibku žadonil o víc, nebo Michael, který se hned sápal po mé podprsence, a když ji rozepnul, zavzdychal: „Co mi to děláš?“ Ale teď to jsou moje ruce, které putují pod Jaseovo triko a nahoru po hrudi. Skloním se k jeho rameni a zhluboka se nadechnu. Zatím jsme se vždycky líbali něžně a opatrně: u jezera, na střeše, prostě všude tam, kde se dalo čekat, že nejsme sami. Teď stojíme v jeho pokoji, což nás na jednu stranu láká, ale na druhou stranu to může být nebezpečné. Popadnu lem jeho trička a povytáhnu ho nahoru. Vlastně pořád nemůžu uvěřit, že jsem si na to troufla.

Jase o krok ucouvne a věnuje mi jeden pozorný pohled zelených očí. Potom zvedne ruce a nechá mě mu stáhnout tričko.

Už jsem ho viděla svlečeného do půli těla a taky v plavkách, ale dotýkala jsem se ho zatím vždycky jen za tmy. Teď se do okna jeho pokoje opírá odpolední slunce, ve kterém díky rostlinám všechno tak zvláštně zemitě voní. Ticho ruší jen náš dech.

„Samantho.“

„Hmmm,“ zamumlám a přejedu mu rukou po břiše. Cítím, jak se mu zatínají svaly.

Natáhne ruku a já instinktivně zavřu oči a myslím na to, jak se budu stydět, jestli mě teď zastaví. Místo toho ale prsty sevře látku mého trička, zatímco jeho druhá ruka se mi ovine kolem pasu. Trochu ustoupí a s tichou otázkou mě pohladí po tváři. Kývnu a moje tričko skončí na zemi.

Potom si mě přitáhne a znovu se líbáme. Je to daleko intimnější, když cítím jeho nahou kůži na své a rozeznávám pod ní tlukot srdce a zvedání a klesání hrudníku. Zabořím prsty do jeho kudrnatých vlasů a obejmu ho pevněji.

Najednou vrznou dveře a v nich se objeví Georgeova střapatá hlava. „Máma říkala, že vám to mám donést nahoru.“

Odskočíme do sebe jako zasažení bleskem, zatímco nám George strká pod nos talíř čokoládových sušenek, z nichž některé vykazují známky jeho zoubků. „Musel jsem se přesvědčit, jestli nejsou zkažený,“ natáhne provinile a hned vzápětí hlasitě dodá: „Jééé! Vy nemáte košile!“

„Ehm. Georgi,“ pročísne si Jase vlasy na temeni.

„Ani já ne!“ jásá George a píchne se prstem do vlastního nahatého hrudníku. „Teď se k sobě hodíme!“

„Ach jo,“ odvádí Jase s povzdychem bratříčka ke dveřím, a než ho z nich vystrčí, dá mu na cestu ještě tři sušenky. „Jdi dolů za mámou, parťáku, jo?“ uštědří mu něžnou herdu mezi hubené lopatky a potom za ním zavře.

„Jakou máme šanci, že se o tom nezmíní mámě?“ ptám se.

„Minimální,“ opře se Jase o dveře a zavře oči.

„George nepoví jen to, co neví.“ Bleskově vklouznu do trička.

„Tak asi půjdem to... no...“ Normálně tak klidný Jase najednou neví, co má říct.

„Nakrmit zvěřinec?“ navrhuju.

„Jo, jasně. Hele,“ zanoří se do zásuvky pod postelí, „mám to tady roztříděný podle.“

Rozdělujeme jídlo a doplňujeme vodu do pítek. Asi za pět minut mu podám tričko a poroučím: „Hezky si to zase obleč.“

„Dobře. Ale proč?“

„Prostě proto.“

„Protože ode mě nemůžeš odtrhnout oči?“

„Jo.“

Rozesměje se. „Fajn, tak to jsme na tom stejně.“ Chvilku se odmlčí a potom dodá: „Takhle jsem to nechtěl říct. Není to jenom o tom, jak vypadáš. Spíš jsi prostě úplně jiná, než jsem čekal.“

„Než jsi čekal kdy?“

„Celé roky, když jsem tě vídal na střeše vašeho domu.“

„Tys o mně celou tu dobu věděl?“ zčervenám jako rajče. „S tím ses mi ještě nesvěřil.“

„Jasně, že ne. Ale všiml jsem si, že nás sleduješ, jenom mi nebylo jasný, proč prostě nepřijdeš na návštěvu. Myslel jsem si, že se třeba stydíš nebo jsi namyšlená... nebo tak něco.

Ještě jsem tě neznal, Sam, ale už tehdy se mi líbilo po tobě koukat.“

„Jo, protože jsem tak strašně fascinující,“ protočím panenky.

„Vídal jsem tě kuchyňským oknem při večeři a taky, když jsem si šel v noci zaplavat a honilo se mi hlavou, co si tak asi myslíš. Vypadala jsi tak klidně a dokonale. Ale... “

Nechá větu nakousnutou a zase si upraví hřívu.

„Ale to ty nejsi... nebo jsi... nevím, prostě se mi takhle líbíš víc.“

„Jak to myslíš?“

„Líbíš se mi daleko víc ve skutečnosti a tady uprostřed toho našeho blázince, s Georgem, Andy, Harrym a se mnou. Hrozně dobře to zvládáš. Prostě tě mám raději takovou, jaká doopravdy jsi.“

Chvilku si mě zadumaně prohlíží, potom se otočí a opatrně upevňuje pítko na fretčí klec.

Pod radostí ze vší té chvály ve mně hlodá pochybnost. Jsem opravdu tak vyrovnaná a beru věci, jak jsou? Jase si je tak jistý, že mě zná.

Další zaklepání na dveře. Tentokrát je to Duf, který potřebuje pomoct s námořnickými uzly. Za ním následuje Alice ve snaze najít vhodnou oběť, na které by si mohla natrénovat resuscitaci pacienta.

„Tak to teda ne,“ protestuje Jase, „na to máš Brada.“

Jsem za tahle vyrušení vlastně docela vděčná, protože zrovna teď mi klid opravdu dost schází. Ještě se třesu nervozitou, když si vzpomenu, jak jsme tu spolu stáli a naše polonahá těla se dotýkala. Měla jsem pocit, že se mi to vymklo z rukou. Místo mě o každém mém pohybu rozhodovala touha silnější, než jsem já. Vždycky předtím jsem hořela zvědavostí, ale nikdy v tom nevězelo tohle instinktivní nutkání. Kolik zkušeností už asi měl Jase? Líbá skvěle, ale jemu se daří, na co sáhne, takže ani to mi toho moc neřekne. Jediná holka, o které kdy mluvil, je zlodějka Lindy, která se podle všeho v ničem příliš neupejpala.

Když se nás paní Garrettová přijde zeptat, jestli u nich zůstanu na večeři, zdvořile odmítnu a poprvé v životě se utíkám schovat před žhavým napětím Jaseova pokoje do naší prázdné kuchyně k plastovým krabičkám se zbytky.




Kapitola dvacet 

„Jdem na to, Grace. Grilování v klubu důchodců. Výlov rybníka. Pečení požehnaných sleďů. Tam všude by ses měla objevit,“ podtrhuje Clay fixem oznámení v místních novinách, zatímco máma do sebe nalévá už třetí kafe.

„Výlovy rybníků a sledi?“ ptá se nepříliš nadšeně máma. „Na tyhle akce jsem nikdy dřív nechodila.“

„Ale dřív jsi taky neměla opravdového protikandidáta. Takže tam půjdeš. A hele, v Bay Crestu budou otevírat novou restauraci v odstaveném železničním vagónu. U toho taky nesmíš chybět.“

Máma se pomalu napije. Její vlasy jsou tak zacuchané jako ještě nikdy, takže ze všeho nejvíc připomínají platinové vrabčí hnízdo místo obvyklého drdolu. Zakloní hlavu a opře ji o hranu opěradla.

Clay přejede zvýrazňovačem ještě několik článků a potom se podívá na mámu. „Já vím, že jsi vyřízená,“ přiznává, „ale ty máš všechno, co máš mít, a musíš to těm lidem jít ukázat.“

Máma se narovná, jako kdyby byla loutka a Clay zrovna zatáhl za šňůrky. Posadí se k němu, zastrčí si pramen vlasů za uši a zkoumá noviny společně s ním.

To, jak se chová v jeho přítomnosti, mě znervózňuje. Byla taková taky s tátou? Mezi Tracy a Flipem vládne aspoň rovnováha, ale máma mi občas připadá, jako by ji někdo očaroval. Vzpomenu si na chvíle v Jaseově pokoji. Pokud by tohle byl mámin případ, asi bych to pochopila, ale to radostné rozechvění, které vnímám u Jase, se v ničem nepodobá úzkostlivému třesu, který pozoruju u mámy s Clayem.

„Potřebuješ něco, zlato?“ houkne na mě Clay, když si všimne, jak nejistě postávám v kuchyni.

Otevřu pusu a zase ji zavřu. Tracy má možná pravdu, když tvrdí, že jsem si prostě nezvykla na to, že máma někoho má. Třeba ještě pořád chráním svého neviditelného otce, nebo se mnou cloumají hormony. Zkontroluju hodinky - za hodinu a půl musím být v lázních.

Představuju si chladnou vodní hladinu ozářenou sluncem, tichý podvodní svět, který narušuje jen monotónní pleskání mých temp. Popadnu věci a mířím ven.

„Supernámořnice, ty jsi v televizi!“ vyřítí se na mě Harry, hned jak překročím práh Garrettovic kuchyně. „Jsi to fakt ty! A zrovna uprostřed Tajemství savců.  Pojď se podívat!“

V obýváku sedí George, Duff a Andy a hypnotizovaně zírají na jednu z máminých reklam. Teď zrovna ukazují mámu před vládní budovou. Jako žena a matka vím, že rodina je na prvním místě,  říká, zatímco kamera zabírá staré fotky mě a Tracy ve sladěných šatech, jak držíme košík s velikonočními vejci, pak nás dvě na pláži a nakonec na Santa Clausově klíně v lázních. Na všech těch fotkách je v pozadí i máma. Už si ani nevzpomínám, že bych měla fotku se Santa Clausem, na které zrovna neřvu na celé kolo, ale tady se tvářím kupodivu klidně. Z lázeňského Santy táhlo pivo a měl trochu splihlý, očividně falešný plnovous.

Vždycky jsem byla zaměřená na rodinu. 

„Tvoje máma je pěkná, ale nevypadá jako máma,“ říká George.

„To se neříká,“ napomíná ho Andy, zatímco na obrazovce se míhá další série obrázků -

Tracy přebírá cenu v gymnastické soutěži, já zase za model buňky na přírodovědné olympiádě. „Jé, hele, Samantho, tys nosila taky rovnátka! Nikdy bych neřekla, žes je potřebovala.“

„Chtěl jsem jenom říct, že vypadá načinčaně,“ opravuje se George. Máma se usmívá z televize a prohlašuje: Když jste si mě zvolili za senátorku, nikdy jsem nepřestala být rodinný typ. Jen se moje rodina hodně rozrostla. 

Další záběr ukazuje mámu, jak stojí v davu maturantů v talárech a čepicích. Hned za ním následuje fotografie, kde přebírá kytici od nějakého chlapečka, a vše uzavírá obrázek se starou paní na vozíku, která mává americkou vlajkou.

„A tihle všichni jsou fakt vaši příbuzní?“ ptá se Harry podezíravě, „ještě nikdy jsem je u vás neviděl.“

Teď se na obrazovce máma objevuje u večeře s hloučkem lidí různých barev a národností, jak živě diskutuje o jejich pohledech na svět a hodnotách, zatímco se krmí místními specialitami. Zahlédnu slávky a pár dalších typicky novoanglických ingrediencí a pizzu z New Havenu, čili všechno to, co se u nás na stole nikdy neobjevilo.

Mojí nejvyšší hodnotou je rodina a i s vámi ráda zasednu u jednoho stolu. Budu za vámi stát nejen v době voleb. Jsem Grace Reedová a stojím si za svým,  končí svou řeč máma.

„Jsi v pohodě, Supernámořnice?“ zatahá mě George za rukáv.

„Tváříš se nějak smutně. Já jsem ale vážně nechtěl říct o tvý mamince nic ošklivýho.“

Odtrhnu se od obrazovky a podívám se na George, který si zhluboka povzdechne, jak to malí kluci dělávají, a natáhne ke mně ruku s plyšovým psem.

„Když jsi smutná,“ říká, „Štístko ti pomůže. Je totiž kouzelnej.“

Přijmu psa a obejmu George, který ještě pořád trochu lapá po dechu. Mezi námi se tísní plyšový bígl a trochu páchne směsí plastelíny, hlíny a burákového másla.

„A co takhle jít na vzduch, bando? Venku je tak krásně a vy sedíte u televize a koukáte na Tajemství savců.  To se přece dělá jenom, když je ošklivo,“ vyháním Garrettovic drobotinu ven. Naposledy zrakem zabloudím k televizi. I když už jsem zvyklá na letáky, plakáty a fotky v novinách, přijde mi divné vidět mámu v televizi, o svých fotkách z dětství, které taky vypadají jako z dokonalého filmu, ani nemluvě.




Kapitola dvacet jedna 

Od té doby, co Tim vyletěl z práce, se ho Masonovi snaží nějak zaměstnat, zatímco mu vybírají co nejdrsnější vojenský tábor. Dnes mu dokonce dali peníze a poručili mu vzít nás s Nan do kina.

„Prosím,“ škemrá Nan do telefonu, „je to jenom kino. To přece nemůže být tak hrozný.

Pokud si vyberem nějakou romantickou komedii, bude tak mimo, že si ani nevzpomene, že jsi tam taky.“

Ale už ve chvíli, kdy sebou plácnu na zadní sedadlo Timova auta, vím, že tohle nebude fungovat. Měla bych asi vystoupit a jít domů, ale nechci v tom Nan nechat samotnou.

„Time! Tudy se přece do kina nejede!“ nakloní se Nan na sedadle spolujezdce dopředu.

„Přesně tak, ségra. Do prdele s kinem. Fičíme do New Hampshiru vstříc krabicím Bacardi s nižší daní!“

Ručička tachometru se třepotá okolo sto dvaceti kilometrů za hodinu. Tim občas sjede očima k iPodu, po kapsách hledá zapomenuté cigarety a hraje si se zapalovačem. Cítím, jak se auto odchyluje, a potom ho Tim jediným škubnutím volantu vrátí zase do jízdního pruhu.

Pozoruju Nanin profil. Aniž by se otočila, prostrčí ruku mezi sedadly a stiskne tu moji.

Asi po dvaceti minutách rychlé a nejisté jízdy zastaví Tim u McDonalda dupnutím na brzdy tak prudkým, že nás to vymrští dopředu a potom přilepí zpět do sedadel. Ale i tak jsem docela vděčná. Prsty mám celé bílé od toho, jak jsem celou cestu svírala úchyt dveří. Když se Tim vrátí, vypadá ještě nespolehlivěji než předtím. Zornice má skoro tak velké jako šedé duhovky a vlasy mu trčí do všech stran.

„Musíme z toho nějak vybruslit,“ zašeptám Nan. „Měla bys řídit ty.“

„Ale já můžu zatím řídit jen v doprovodu někoho dospělého,“ říká Nan, „jinak by z toho mohl být průšvih.“

Neumím si představit větší problém než Tima v tomhle stavu. Já si bohužel za volant nesmím ani sednout, protože máma pořád odkládá autoškolu s tím, že jsem na to ještě moc mladá a většina ostatních řidičů je neschopná. Nikdy jsem se o to ani příliš neprala, protože mě všude vozila Tracy. Teď si rvu vlasy, že jsem nezfalšovala její podpis na všech formulářích, kde byl vyžadován souhlas rodičů. Uvažuju, jestli bych to prostě nějak intuitivně nezvládla. Občas se člověk ve zprávách dočte o všech těch šestiletých dětech, které v nouzi odvezly nemohoucí prarodiče do nemocnice. Chvilku zkoumám palubní desku Timova auta.

Ne, tohle teda moc intuitivní není. Nemám šanci.

„Musíme něco rychle vymyslet, Nanny.“

„Já vím,“ zamumlá. Položí ruku Timovi na rameno, zatímco on se marně snaží trefit klíčkem do zapalování.

„Timmy, tohle nemá cenu. Stejně utratíme všechny prachy jen za benzín, abychom tam vůbec dojeli.“

„Ale je to, sakra, aspoň dobrodružství, ségra, ne?“ zastrčí Tim konečně klíč, kam patří, a sešlápne plyn až na podlahu. Auto se vyřítí na cestu. „Copak ty ho nepotřebuješ?“

Auto se řítí po silnici rychleji a rychleji. Sedadly otřásá zoufalý řev motoru, zatímco Tim klidně předjíždí zprava. Už jsme přejeli Middletown a blížíme se k Hartfordu. Kouknu na hodinky - je za deset minut devět... Já musím být doma v jedenáct, ale v tu dobu se ani nebudeme blížit k Novému Hampshiru, natož abychom se stihli vrátit. Pokud tedy neskončíme obtočení okolo stromu někde u dálnice. Od samého svírání úchytu mě bolí prsty a po čele mi stékají krůpěje potu.

„Time, musíš zastavit a nechat nás vystoupit,“ říkám nahlas, „my do toho s tebou nejdeme.“ „Uklidni se, Samantho.“ „Všechny nás zabiješ!“ přidá se Nan.

„Vsadím se, že obě umřete jako panny. Teď si říkáte, že nemělo cenu s tím tolik čekat, kurva, co?“

„Timmy, nemohl by sis tohle slovo nechat od cesty?“

Tohle je samozřejmě voda na Timův mlýn. „Jaký slovo? A jó, tamto!“ spustí Tim písničku, která se skládá jenom z toho jediného vulgarismu, pohrává si s ní, zpívá jednou nahlas a podruhé tiše. Zabije tím několik dlouhých minut, potom si ta slova začne zpívat na melodii „Škoda lásky“, a tak pořád dokola. Na rty se mi dere hysterický smích, který se ale rychle ztratí, když si všimnu, že ručička na tachometru se blíží ke sto šedesáti. V životě jsem nebyla víc vyděšená.

„Sakra, policajti,“ zakleje Tim a nejistou rukou zeširoka odbočí na odpočívadlo pro kamiony. Modlím se, aby nás policejní auto sledovalo, ale to jen zrychlí a zapne sirény. Nan je bledá jako stěna. Timovo auto za hlasitého kvílení brzd konečně zastaví. Tim se vypotácí z kabiny, zamumlá: „Musím čůrat,“ a odvrávorá směrem k obrovské modré popelnici.

V ten moment vytrhnu klíč ze zapalování a hodím ho i s celým svazkem do křoví vedle parkoviště. „Co to děláš?“ utrhne se na mě Nan a mává bezmocně rukama.

„Zajišťuju, abychom se odsud dostaly živý.“

Zavrtí hlavou: „Vždyť tam má i klíče k zámku od kola!“

Ohnu se a chvíli jen tak odpočívám a zhluboka dýchám s rukama opřenýma o kolena.

Když Nan uvidí můj výraz, rozesměje se.

„Tak jo, to byla asi dost cvoklá připomínka,“ přizná si, „ale jak se odtud teda dostanem?“

Přesně v ten moment na nás zamává Tim. Sedne si zpět na sedadlo řidiče a opře si hlavu o volant.

„Je mi nějak blbě,“ nadechne se zhluboka a obejme si hlavu tak nešťastně, že spustí klakson. „Vy jste hodný holky. Fakt že jo. Vůbec nevím, co to do mě vjelo.“

Na tohle mu nemůžu odpovědět ani já, ani Nan. Zavřeme dveře auta a zvenku se o ně opřeme. Po naší levici nás míjejí roje aut, ale ani jedno nezastaví. Tolik lidí a žádný o nás neví. Jako bychom uvízli na poušti. „A co teď?“ ptá se Nan.

Máma mi dávala tisíc návodů, co dělat, když se ocitnu v autě s nezodpovědným řidičem.

Jako první zkouším zavolat jí. Nejdřív domů. Potom na mobil. Ach jo. Na Clayův mobil.

Potom vytáčím Tracy. Z ostrova mi asi moc nepomůže, ale i tak... Jenže i její telefon je hluchý. Snažím se vzpomenout si, kam že to měla máma dneska namířeno, ale mám okno.

Poslední dobou už se ve všech těch „setkáních u kulatého stolu“, „schůzích na radnici“ a „setkáních personálu“ vůbec nevyznám.

Takže zkouším Jase. Zvedne mi to po třetím zazvonění. „Ahoj, Samantho, zrovna..“

Nenechám ho ani doříct větu a už na něho chrlím, co se stalo.

Nan, které šla zkontrolovat Tima, volá: „Asi omdlel, Samantho. Celej se potí. Bože můj!“

„Kde přesně jste?“ ptá se Jase. „Alice, budu potřebovat pomoc,“ slyším v pozadí. „Jsou tam někde směrové cedule? Víš, jaký je nejbližší výjezd?“

Mžourám kolem sebe, ale nic nevidím. Ptám se Nan, jestli si něčeho všimla, ale ta jen vrtí hlavou: „Měla jsem celou dobu radši zavřené oči.“

„Hlavně tam vydržte,“ říká mi. „Vlezte si do auta, zamkněte se zevnitř a zapněte nouzový světla. My vás už nějak najdeme.“

A taky že ano. O tři čtvrtě hodiny později slyším zaklepání na okno. Když zvednu hlavu, objeví se přede mnou Jaseův obličej a hned za ním Alicin. Otevírám dveře. Do nohou se mi dala křeč a skoro se na nich neudržím, ale Jase mě pevně obejme a tělem se mi rozlije teplo a klid. Opřu se o něho. Nan, která se z auta vykulí chvilku po mně, zvedne hlavu a zůstane stát jako přimražená. Dokonce i zapomene zavřít pusu. Po chvilce mě Jase pustí a jde pomoct překvapivě tiché a trpělivé Alici přesunout bezvládného Tima na zadní sedadlo Brouka. Tim je tak mimo, že se zmůže jen na hlasité zachrápání.

„Co všechno má v sobě?“ ptá se Alice.

„Já... já nevím,“ koktá Nan.

Alice se skloní, přitiskne prsty k Timovu zápěstí, přičichne si k jeho dechu a pohodí hlavou: „Myslím, že bude v pohodě, jen usnul. Vezmu je domů, pokud mi řekne, kde to je,“

ukáže bradou na Nan. „Potom se pro mě stavíš, jo?“ Alice se vmanévruje na sedadlo řidiče a posune si sedadlo tak, aby vyhovovalo její malé postavě. Nan, která si sedne vedle Alice, se na mě mračí a rty naznačuje: „Co se tady děje?“ Potom mi ještě pantomimicky naznačuje, že jí mám zavolat. Kývnu a roztřeseně si vydechnu. Čekám, že se mě Jase zeptá, co to provádím za blbosti a proč proboha sedám do auta s člověkem v tomhle stavu, ale místo toho řekne jen: „Udělala jsi správnou věc.“

Snažím se zase chovat jako ta holka, za kterou mě Jase má, jako holka, kterou hned tak něco nerozhází. Ale kde je jí teď konec? Místo toho propuknu v trapně hlasitý pláč a sotva lapám po dechu.

Jase to samozřejmě respektuje a jen tak stojíme na parkovišti, než se trochu seberu.

Potom sáhne do kapsy od bundy a vytáhne čokoládovou tyčinku. „Alice říká, že na šok je nejlepší čokoláda. Přece jen je to zdravotnice ve výcviku.“

„Hodila jsem klíče od auta do křoví,“ vzlykám.

„Chytrej tah,“ vrhne se Jase do křoví a dlaněmi šátrá po zemi. Já ho následuju.

„Musíš mít v rukách pořádnou sílu,“ řekne uznale po deseti minutách marného pátrání.

„V osmičce jsem hrála za Hodgeské Hrdinky softbal,“ vysvětluju. „Ale co teď?“

Jase mlčky přejde zpět k autu, otevře dveře spolujezdce a gestem mě zve dovnitř. Když se usadím, fascinovaně pozoruju, jak odklápí kousek plastu odněkud zpod volantu, potom stahuje červenou bužírku ze dvou drátů a zakroutí je dohromady. Potom odněkud vytáhne ještě hnědý drát a dotkne se jím těch dvou spojených. Dráty zajiskří. „Ty startuješ drátkama?“

ptám se ohromeně. Tohle jsem zatím viděla jen ve filmu.

„Jenom na cestu domů.“

„Jak ses to naučil?“

Když motor spokojeně zapřede, Jase se na mě podívá. „Miluju auta,“ řekne jednoduše, „a vím o nich skoro všechno.“

Po deseti minutách tiché jízdy se ozve Jaseův zamyšlený hlas: „Timothy Mason. To jsem si mohl myslet.“

„Vy se znáte?“ ptám se překvapeně. Prvně Flip, teď Tim... Protože já sama jsem až donedávna nikoho z Garrettů neznala, žila jsem v domnění, že existují ve světě, který se s tím mým nijak neprolíná.

„Vlčata,“ zvedne Jase tři prsty v tradičním skautském pozdravu.

Uchechtnu se. Ne, skauti by mě v souvislosti s Timem opravdu nenapadli.

„Už tehdy byly s Timem jen samé potíže. Dalo se čekat, že z toho hned tak nevyroste,“

uvažuje Jase a kouše se do rtu. „Vzal si na tábor koks?“ ptám se.

„To ještě ne. Tehdy se jen snažil podpálit všechno okolo lupou a kradl ostatním odznaky.

Vlastně není špatnej, ale má prostě nos na potíže. A jeho ségra je tvoje nejlepší kamarádka?

Jaká je ona?“

„Jeho pravej opak. Snaží se dosáhnout naprostý dokonalosti.“ Při vzpomínce na Nan se letmo podívám na hodiny na palubní dece. Je deset čtyřicet šest. Moje racionální část mi říká, že máma se na mě za těchto okolností nemůže pro pozdní příchod zlobit, ale i tak trochu ztuhnu. Máma si už najde způsob, jak to všecko svést na mě. Nebo ještě hůř, na Jase.

„Mrzí mě, že jsem tě do toho navlíkla,“ omlouvám se.

„To nic, Sam, hlavně že jsi v pořádku. Na ničem jiném teď nesejde.“ Na chvíli se na mě podívá: „Dokonce ani na dodržování vycházek.“ Mluví ke mně tichým, něžným hlasem a já cítím, jak se mi oči zalévají slzami. Co se to se mnou děje?

Po zbytek cesty se mě Jase snaží zabavit vyjmenováváním dlouhatánského a naprosto nepochopitelného seznamu věcí, které musí udělat, aby přivedl k životu svého mustanga.

(„Má asi tři sta koní, hliníkový hlavy válců a výfuk, na trojce mi trochu blbne spojka, no ale hlavně bych chtěl pořádnou palubní jednotku, jenže do té bych musel vrazit dalších pět set dolarů... Ale stejně, to zadrhávání na trojce mě ničí.“) Potom mi vypráví, že zrovna když se vrtal v autě, viděl na schodech sedět Kylea Comstocka a Andy.

„Fakt jsem se snažil se tam nedívat a ani neposlouchat, protože mě to skoro bolelo.

Zkoušel se do toho opřít jako zkušený chlap, chtěl se Andy nejdřív trochu dotknout kolenem, potom dělal, jako že se protahuje, ale vždycky na poslední chvíli vycouval. Nebo k ní natáhl ruku a potom rychle ucukl. Andy si olizovala rty a pohazovala hřívou tak divoce, že jí div nepraskla hlava. A u toho si ti dva povídali o tom, jak minulý rok v biologii museli pitvat prasečí zárodek.“

„To teda není zrovna afrodiziakum.“

„To ne. Povídat si o biologii může být slibnej začátek, ale s prasetem a pitvou to vzali za špatnej konec.“

„Je těžký se v tom vyznat. Zvlášť, když je ti čtrnáct,“ pokývu hlavou.

„Nebo i sedmnáct,“ zapne Jase blinkr a sjede z dálnice.

„Jo, nebo sedmnáct,“ souhlasím. Není to poprvé, co si říkám, kolik má asi Jase zkušeností.

Když přijedeme k Masonovým, Alice a Nan už tam jsou. Opírají se o Brouka a o něčem diskutují. Skoro všechna okna v domě jsou tmavá, jen z obýváku se ještě line slabé oranžové světlo a na vstupní verandě blikají dvě lampy.

„Nemůžeme ho dostat domů tak, aby si toho nikdo nevšiml?“ svírá Nan útlými prsty prosebně Alicinu paži.

„Spíš by ses měla ptát, jestli by si toho někdo neměl všimnout,“ odpovídá Alice odhodlaně trpělivým tónem, jako by se už poněkolikáte opakovala.

„Alice má pravdu,“ vloží se do diskuse Jase, „pokud ho nechytí... teda, kdyby mě tehdy nechytili s Lindy, třeba by se mi to kradení ještě zalíbilo. A tohle je víc než jen nějaká klukovina. Pokud nikdo neví, jak špatně na tom je, může se to stát zase, ale s daleko horším koncem. A tentokrát se z toho nemusíte dostat ani vy se Samanthou.“

Alice krátce kývne, dívá se na Nan, ale mluví k bratrovi: „Pamatuješ na Rivera Fillippiho? Tomu doma taky prošlo všecko. A potom to na dálnici napálil do tří aut a nakonec skončil ve svodidlech.“

„Ty to nechápeš. Tim už má tolik průšvihů! A máma ho chce poslat do nějakýho hroznýho vojenskýho internátu. To je to poseldní, co by ještě potřeboval. Vím, že je to blb a budižkničemu, ale je to přece jen můj brácha.“

Nan se roztřese hlas stejně jako zbytek těla. Vezmu ji za ruku a myslím na všechny ty trapné večeře u nich doma, při kterých pan Mason tupě zírá po okolí a paní Masonová švitoří o nádivce do artyčoků. Připadám si jako na houpačce, která se komíhá od toho, co považuju za správné a dobré, až ke všem těm momentům v minulosti, které nás do téhle situace dovedly. Jase s Alicí mají pravdu, Tim je troska, ale mně pořád bzučí hlavou jeho zoufalá věta: „Vůbec nevím, co to do mě vjelo“

„Můžeš se vplížit dovnitř a otevřít dveře od sklepa?“ ptám se Nan. „Možná bychom ho mohli protáhnout do domu tamtudy a nechat ho se prospat v klubovně. Ráno si to bude moct s rodiči vyříkat v lepším stavu.“

Nan se zhluboka nadechne. „To by šlo.“ Podíváme se na Alici s Jasem.

Alice zamračeně pokrčí rameny. „Pokud to tak chcete, ale já si nemyslím, že je to to pravý.“

„Ony vědí, co se tam děje, asi líp než my,“ zastává se mě Jase. „Tak jo, Nan, otevři dveře od sklepa a my ho tam odnesem.“

Jako zákonem schválnosti se Tim zrovna probudí a celý zmatený pozvrací Alici. Zacpu si nos. Člověku se zvedá žaludek jenom při tom smradu, ale Alice se překvapivě nezlobí, jenom obrátí oči v sloup a bez mrknutí oka si svlékne zničené tričko. Hodíme Tima, který je i přes svou hubenost dost vysoký a neskladný, na gauč. Jase od pračky přinese kbelík, který pro jistotu postaví vedle pohovky. Nan to doplní sklenkou vody a aspirinem.

Tim leží na zádech a je bledý jako smrtka. Pootevře zarudlé oči, těžce zaostří na Alici v černé krajkové podprsence, houkne „Týýjo!“ a znovu usne.

Minule jsem měla za deset minut zpoždění velký průšvih, ale dnes, kdy mi šlo o život, a v situaci, kdy jsem mohla rozhodně jednat daleko rozumněji (proč jsem třeba nevytočila 112 a neřekla jim, že jsem v autě
s opilým řidičem?),  doma nesvítí ani světélko. Máma ještě ani není doma.

„Máš dneska z pekla štěstí, Sam,“ vyskočí Jase z auta, aby mi přidržel dveře.

Přejdu ještě na stranu řidiče. „Díky moc,“ říkám Alici, „je to od tebe hrozně pěkný. A moc se omlouvám za to tričko.“

Alice se na mě jenom zadívá: „V pohodě. Jestli se z toho ten pitomec dostane jenom s děsnou kocovinou a účtem za čistírnu, tak si to snad ani nezaslouží. Nejsem zvědavá na to, aby Jase do smrti oplakával holku, která udělala blbost a skončila pod kytkama.“

„Já vím. Máš pravdu,“ opětuju její pohled.

Otočí se na Jase. „Já jdu domů a ty se tady pěkně rozluč s dámou v nesnázích.“

Okamžitě zrudnu, jak mě Alicina slova bodnou do srdce. Opřu se o vchodové dveře.

„Moc děkuju,“ opakuju.

„Ty bys pro mě udělala to samé,“ zvedne mi Jase něžně palcem bradu, „takže není zač.“

„Až na to, že já neumím řídit, ty by ses do podobných potíží nikdy nedostal a...“

„Pšš,“ kousne mě něžně do spodního rtu a potom přikryje celá má ústa svými. Nejprve něžně, ale potom hluboce a odhodlaně, takže už nemyslím na nic kromě hladké kůže jeho zad pod mými dlaněmi. Prsty se vydají na cestu k jemným vlnám Jaseových vlasů, zatímco taju pod doteky jeho jazyka a rtů. Jsem tak ráda, že jsem živá a tohle všechno cítím.




Kapitola dvacet dva 

Když druhý den přijdu hodinu před otevírací dobou do lázní, skočím rovnou do bazénu.

Vdechuju zápach chlóru, ale potom se soustředím už jen na pravidelná tempa. Začíná se mi vracet stará forma. Plavat bez přestávky, kopat bez přestávky, pilovat tempa, chvilka odpočinku, nádech doleva, nádech doprava a nakonec dýchat jen každé třetí tempo.  I čas už se mi začíná zlepšovat. Všechno ostatní najednou zmizí. Po tři čtvrtě hodině si setřesu vodu z vlasů, nechám vytéct vodu z uší a potom se jdu podívat na Nan do obchodu se suvenýry.

Dneska mi ještě neodpověděla ani na jednu esemesku, takže se připravuju na nejhorší.

Její rodiče nás zaslechli, sešli dolů a Tim už je na cestě do trestného tábora někde na Středozápadě, kde bude lámat žulu a nakonec ho zastřelí rozzlobený vedoucí.

Ale to by Nan v rohu obchodu tak klidně netřídila zástěry, je to tak? Možná ano. Podobně jako moje matka dává moje nejlepší kamarádka občas přednost pořádku před hmotným světem.

„Tak co Tim?“

Nan se otočí, opře se loktem o pult a podívá se na mě: „Tim je v pořádku, ale pojďme si popovídat o tom, co je skutečně důležité a jen jsi mi to jaksi zapomněla říct. Proč?“

„A co to má být?“

Nanina kůže pod pihami zbledne. Zlobí se na mě?  Proč? A potom mi to dojde. Skloním hlavu a cítím, jak se mi červeň plíží nahoru po krku.

„Ani ses mi nezmínila,  že máš kluka? A že je neuvěřitelně sexy? Samantho, jsem tvoje nejlepší kámoška a ty přece víš o mně a Danielovi všecko. Úplně všecko.“

Sevře se mi žaludek. Proč jsem jí vlastně o Jaseovi neřekla? Na okamžik zavřu oči a cítím, jak mě zalévá teplo jeho objetí. Proč bych se nesvěřila s něčím tak krásným nejlepší kamarádce? Nan zrovna skládá zástěru s nápisem Když je život pes, zaplav si čubičku a hází ji bezmyšlenkovitě na hromadu ostatních.

„Snad mi nechceš namluvit, že jsi ho potkal včera? Tak co se děje?“

„Neznáme se tak dlouho, možná ani ne měsíc,“ zahoří mi tváře, „a měla jsem pocit, že...

nechtěla jsem... když se máma na Garrettovy dívá tak skrz prsty... a tak jsem o tom raději mlčela.“

„Pro tvou mámu není dobrej nikdo, ale to ti nikdy nebránilo mi vykládat o Charleym a Michaelovi. Tak proč ne o tomhle? Počkej... myslíš tyhle Garrettovy? Ty sousedy, co se množí jako králíci?“ Když kývnu, Nan dodá: „Páni, tak jsi se konečně s někým z nich seznámila.“

Vyprávím Nan, jak se to celé odehrálo. O Jaseovi, o tom, jak jsem málem dostala domácí vězení, o tom, jak leze nahoru po treláži... a o hvězdách.

„Takže on leze k tobě do okna?“ přitiskne si Nan prst na rty. „Tvojí matce by z toho hráblo. To snad víš, ne? Co hráblo! S tou by to seklo.“ Teď už z jejího hlasu zaznívá víc obdiv než naštvání.

„No to jo,“ souhlasím. Cinknutí zvonku na dveřích oznamuje příchod starší dámy ve fuchsiových plážových šatech, obrovském slaměném klobouku a s odhodlanou tváří.

„Když jsem se tu před pár dny stavovala,“ spustí lehce zvýšeným hlasem, jakým občas zákazníci mluví s prodavači, „tak jsem tu viděla moc roztomilá trička. Tak jsem si řekla, že se pro ně vrátím.“

Nan se narovná a přinutí svůj obličej k neutrálnímu výrazu. „Máme tu hodně hezkých triček.“

„Ale tyhle byly s nápisem,“ dodává ta paní bojovně.

„Těch máme taky dost,“ odpovídá Nan.

„Stony Bay... není jako ostatní,“ cituje paní, „ale místo e ve slově není byl... “

„Obrázek lodní smyčky,“ skáče jí do řeči Nan. „Ty najdete v rohu u okna, tam, kde je ta židle.“ Ukáže palcem tím směrem a zase se vrací k mému milostnému životu. Paní se zastaví, ale nakonec pokračuje až ke stohu triček.

„Jak vážný je ten vztah, o kterém nic nevím, Samantho? Vypadá, nevím, jak to říct, tak nějak starší. Jako by věděl, co dělá. Už jste...?“

„Ne! Tohle bych ti přece řekla!“ Opravdu? 

„Když koupím jedno pro každého člena posádky, dostanu slevu?“ volá paní od triček.

„Ne,“ odsekne Nan a nakloní se ke mně: „Poslední dobou o tom s Danielem hodně mluvíme.“

Musím přiznat, že mě to trochu překvapuje, protože Daniel se kontroluje tak příkladně, že by člověk skoro zapomněl, že je to osmnáctiletý kluk. Jasně, že po takové době spolu se s Nan baví o sexu. Hlavou mi bleskne představa Daniela ve školní uniformě jako kapitána našeho debatního kroužku, jak sešněrovaně všem ohlašuje: „První nastoupí oponenti a ihned potom dostanou stejný prostor ti, co jsou pro.“

„Tim si myslí, že jsem úplná husa,“ vtiskne Nan prst do vosku svíčky ve tvaru stonybayského majáku. „Říká, že Daniel je vůl a stejně bude mizernej v posteli.“

Tim! „A co s ním vůbec je? Všimli si vaši něčeho?“

Nan zavrtí hlavou: „Ne. Měl kliku. Nebo spíš díky tvýmu záhadnýmu ctiteli přežil, aby mohl kazit další dny svou přítomností. Máma s tátou neslyšeli vůbec nic. Než jsem odešla z domu, stavila jsem se ve sklepě vylít ten kyblík zvratků. Mámě jsem řekla, že šel pozdě spát, a tak je utahanej.“

„Nan, nemyslíš, že Alice má pravdu? Neměly bychom přestat zatloukat? Včera v noci to bylo.“

Souhlasně kývne a zhluboka vtáhne vzduch do plic, zatímco si kouše nehet. „Já vím, já vím. Ale posílat ho na vojnu? Nevím, jestli zrovna tohle mu pomůže.“

Paní nese k pokladně kupku růžových triček.

Nan se k ní otočí s profesionálním úsměvem: „Chcete je na klubovou kartu, nebo je budete platit zvlášť?“

Ještě chvilku se motám v obchodě, než mi hodinky oznámí, že je čas nastoupit službu.

Nan chvíli mlčí a ozve se až v okamžiku, kdy jsem na odchodu a ona vzhlédne od výměny role papíru v pokladně. „Samantho, ty máš všechno, co si holka jenom může přát.“

„Ale ty máš Daniela,“ říkám.

„Jo. Ale ty máš všechno. Jak se ti to vždycky povede?“ ptá se mě trochu nahořklým hlasem. Myslím na tu Nan, která si vždycky ve škole řekne o práci navíc a ukazuje na mě prstem, kdykoli mám před známkou mínus a ne plus a neodpustí si komentář, že moje kalhoty by jí byly „příliš velké“. Nikdy jsem s ní nechtěla soutěžit. Stojím jen o přátelství a o to být tou jednou jedinou osobou, kterou nemusí trumfnout. Ale někdy - jako třeba teď - se ptám sama sebe, jestli pro Nan vůbec někdo takový existuje.

„Nedělám nic zvláštního, Nanny.“ Zvonek na dveřích znovu zaklinká a přinese dalšího zákazníka.

„Možná ne,“ odpoví unaveně, „možná se ani nesnažíš, ale nakonec to všecko nějak vyjde, co?“ Otočí se dřív, než se zmůžu na odpověď. Pokud by mě na tohle vůbec něco napadlo.

Kapitola dvacet tři 

Po práci si doma naliju limonádu a hned v kuchyni ze sebe shodím ty pitomé plavky s logem. Najednou někdo zazvoní. Dokonce i zvuk zvonku se s létem změnil. Ted máme takový, který vám zahraje několik prvních tónů různých melodií od „Zelená je tráva“ po „Pec nám spadla“. Před dvěma týdny ho máma naprogramovala na americkou hymnu. Fakt nekecám.

Z prádelního koše vylovím tílko a kraťasy a rychle je na sebe navleču. Potom nakouknu ven přes lehce zakalené sklo. Venku stojí Nan s Timem. Divné. Ve čtvrtky a pátky bývá Nan většinou s Danielem a Tim zrovna nešílí po trávení času v mém domě.

„Chcete se přiblížit k Ježíši Kristu?“ zeptá se Tim, když otevřu dveře. „Byl jsem spasen a chci vám zvěstovat tu radostnou novinu - potřebuju jen tisíc dolarů a tři hodiny vašeho času.

Ne, dělám si srandu. Můžem dovnitř, Samantho?“

Hned jak se usadíme v kuchyni, vrhá se Nan do lednice na máminu limonádu. Po všech těch letech našeho přátelství už ví přesně, kde najde ledové kostky s mátou a citrónovou kůrou. Nalije i Timovi, který se na led se zelenožlutými tečkami nepřátelsky šklebí.

„Nemáš k tomu tequilu? Zase sranda. Ha-ha.“

Je v rozpacích. Už je to dlouho, co dal Tim najevo něco jiného než znuděnou lhostejnost, zhulenou apatii nebo přehnané pohrdání.

„Tim ti přišel říct, že ho to mrzí,“ nakousne Nan za něj a zuby rozdrtí kostku ledu.

„No, to řekla Nan,“ podívá se na mě zpříma Tim, „já bych spíš řekl, že mě to sakra mrzí.

Udělal jsem hroznou blbost, a kdyby za tím volantem seděl kdokoli jinej a vezl tebe nebo ségru, myslel bych si o něm, že to nemá v hlavě v pořádku a že je to pěknej blb. Což mě přivádí k neoddiskutovatelnýmu závěru, že tohle všechno jsem já.“ Zavrtí hlavou a lokne si limonády. „Asi nemám sloh jako z maturitní písemky, co? Škoda, že jsem se nechal vykopnout ze školy, co?“

Jak dlouho už jsem neslyšela od Tima žádnou omluvu? Sedí tady se svěšenou hlavou jako boží umučení, dýchá, jako by právě doběhl maraton nebo jako by mu tahle řeč brala víc kyslíku, než může vdechnout. Dokonce i vlasy má celé umáčené od potu. Vypadá tak zkroušeně, že mě z toho skoro bolí srdce. Blesknu okem po Nan, ale ta zrovna netečně vysává poslední kapky limonády.

„Díky, Time. Všichni jsme to přežili, ale jinak mě fakt děsíš. Jak se cítíš?“

„No, kromě toho, že jsem pořád ten stejnej idiot jako včera, už jsem střízlivější. Takže fajn. A co ty? A co to máš se starým dobrým Jasem Garrettem? Už se dostal dál než můj kámoš Charley? Protože Charley byl pěkně frustrovanej. Jo, vidíš, a co dělá Jaseova sexy ségra?“

„Sexy ségra má kluka ve fotbalovém mužstvu, který váží minimálně sto kilo,“ snažím se zamluvit otázku na Jase.

„Jasně,“ ušklíbne se Tim, „a ještě k tomu bude asi učit v nedělní škole, co?“

„To ne, ale myslím, že by mohl být mormon,“ oplatím mu úsměv.

„Ale raduj se a vesel se, už jsou spolu měsíc a podle toho, co říkal Jase, je to Alicino maximum.“

„Tak jo, naděje umírá poslední,“ vysrkne Tim poslední kapku limonády a postaví sklenici na linku. „Nemáš tu něco jako obyčejný mrkve, celer nebo jabka? Protože všechno, co máme v lednici my, je něčím naplněný.“

„To je pravda,“ říká Nan. „Dneska jsem kousla do nevinně vypadající švestky a narazila jsem na nějakou dost divnou náplň z nivy. Asi za to může ta věc do kuchyně, co má máma z teleshoppingu.“

„Zázračná stříkačka - a vaše oblíbené potraviny budou mít lahodnou náplň,“ napodobí Tim hlas z reklamy.

Přesně v ten moment se znovu ozve zvonek. Tentokrát je to Jase v oprané šedé košili a džínách, takže asi zrovna skončil v práci.

„Ahoj,“ září Nan, „pokud ti to včera uniklo, já jsem Nan, nejlepší kámoška Samanthy.

Ráda bych řekla, že už jsem toho o tobě hodně slyšela, ale Sam mlčela jako hrob. Ale brácha tvrdí, že tě zná,“ podává ruku Jaseovi. Ten ji po chvilce stiskne a mně věnuje lehce zmatený pohled.

„Ahoj Nan. Masone,“ pozdraví trochu nevrle Tima, který bezděčně sevře čelisti. Potom mě Jase vezme kolem pasu.

Nakonec skončíme na zahradě, protože všude jinde je to příliš nablýskané a tvrdé, takže se tam nedá jen tak posedávat. Jase si lehne na záda na trávu a já si opřu hlavu o jeho břicho, jako bych neviděla občasný pohled Naniných očí.

Chvilku spíš mlčíme a potom se Tim s Jasem nepříliš nadšeně baví o lidech, které znají ze základky a z fotbalu. Pozoruju oba kluky a sama sebe se ptám, co by asi viděla máma. Je tu Jase s olivovou pletí, širokými rameny a dospělým chováním, které z něho dělá skoro muže.

Pak tu máme bledého Tima s kruhy pod očima, pihami kontrastujícími s bílou kůží, hubenýma nohama přehozenýma jednu přes druhou a hezkou, ale trochu hranatou a propadlou tváří. Jaseovy džíny jsou špinavé od vazelíny a límeček trika má už trochu roztřepený. Tim má čistě vyprané khaki kalhoty a modře pruhovanou košili s vyhrnutými rukávy. Kdybyste se mámy zeptali, který z nich je nebezpečný, okamžitě by ukázala na Jase, který spravuje věci a zachraňuje živé bytosti včetně mě. Ne jako Tim, který zrovna nedbale drtí palcem pavouka sekáče.

Utře si ruku o trávu a říká: „Musím někde udělat maturitu, jinak mě naši pošlou do cizinecký legie, nebo prožiju celej, v tomhle případě dost krátkej, život doma ve sklepě.“

„Můj táta si taky dodělával maturu,“ ozve se Jase, zatímco si pohrává s mými vlasy.

„Mohl by ses ho na to zeptat.“

„A tvoje ségra Alice si ji náhodou nedodělávala?“

Jase se zašklebí. „Ne.“

„To je blbý. A taky potřebuju práci, abych nezkejsl celý dny doma s mámou a nemusel koukat, jak vymejšlí další použití pro Zázračnou stříkačku.“

„Máma bude potřebovat pomoct s kampaní,“ navrhuju, „teď je každá ruka dobrá, zvlášť když ji pořád rozptyluje Clay Tucker.“ „Kdo je sakra Clay Tucker?“

„To je... “ ztiší Nan hlas, i když nakonec řekne jen, „ten mladší chlapík, se kterým chodí Samanthina máma.“

„Tvoje máma s někým chodí?“ vyvalí oči Tim. „A já myslel, že od tý doby, co ji tvůj táta nechal, se spokojí jen s vibrátorem a sprchovou růžicí.“

„Timmy,“ zrudne Nan.

„A taky u táty v obchodě je pořád co dělat,“ protáhne se Jase a líně zívne. „Doplňování zboží, zapisování zakázek... nic extra, ale..“

„Jasně,“ zabručí Tim, zatímco si trhá záděru na palci. „Všechno, co tvůj táta potřebuje, je zfetovanej lůzr se zálibou v omamnejch látkách.“

Jase se opře o loket a věnuje Timovi přísný pohled. „No, pokud ten lůzr přestane holdovat pití a všemu ostatnímu, nebude už nikdy v rauši vozit moji holku po výletech...“ varuje ho klidně, a než se zase natáhne na záda, změří si Tima od hlavy až k patě.

Tim zbledne, pokud je to ještě vůbec možné, a potom zčervená. „No... já... ehm... “

Podívá se na mě a na Nan, ale potom se věnuje zase své záděře. Ticho.

„No, doplňování zboží a tak asi fakt není zrovna zábava, ale možná je to tak lepší,“ řekne Nan po chvíli. „Co myslíš ty, Timmy?“

Tim ještě pořád studuje svůj palec. Nakonec zvedne hlavu. „Pokud se mnou nebude doplňovat zboží Alice a nebude u toho stát v těch svých miniaturních šortkách na žebříku, asi půjdu spíš řešit s krásnou Grace politiku. Politika mě baví, protože v ní můžete manipulovat s lidma, lhát a podvádět a všecko vám to projde.“

„Pokud vím, tak Samanthina máma o tom smýšlí spíš jako o práci pro obecné blaho,“

opravuje ho Jase. Posadím se celá překvapená z toho, jak věrně cituje mámin poslední slogan, kterému se Clay tak nemilosrdně vysmál. S Jasem se o politice nebavíme, ale zdá se, že on mou mámu sleduje už dlouho.

„Fajn. Budu nýmand pracující pro obecný blaho. Určitě se mi povede za tejden a půl položit celou vládu,“ odpovídá Tim. „A co Alice? Zajímá se o politiku?“

Máma dnes přišla domů dřív, ale Tim s Nan už naštěstí zmizeli a Jase trénuje s tátou.

Dneska jede do Stonehillu na setkání s veřejností a chce mě vzít s sebou. „Clay říká, že když pořád mluvím o rodině, měli by ji lidé taky vidět.“ A tak vedle ní stojím v sále celou věčnost a opakuju jako zaseklá deska: „Ano, jsem pyšná na svou mámu. Dejte jí svůj hlas,“ zatímco ona potřásá lesem rukou.

Když ji poprvé zvolili, byla to ještě docela zábava. Měla jsem radost, že mě znali všichni ti cizí lidé a že nás rádi viděli. Ale teď mám pocit, že se mi to zdá. Poslouchám máminu řeč a snažím se si v hlavě srovnat, co všecko se změnilo. Vypadá daleko sebevědoměji, když dělá všechna ta naučená gesta, protíná rukou vzduch, natahuje prosebně paže, dává si ruku na srdce... Ale to není všechno. Dřív máma mluvila spíš o místních záležitostech, zatímco teď se pouští do diskusí o federálním rozpočtu, velikosti vlády, nerovné dani... „Vůbec se neusmíváš,“ vynoří se vedle mě Clay Tucker, „takže jsem si říkal, že máš asi hlad. Je tu skvělej raut, tak si jdi vzít. Já to za tebe na chvíli vemu.“ Podává mi talíř s krevetovým salátem a nadívanými slávkami.

„Jak dlouho to ještě potrvá?“ ptám se a namáčím přitom krevetu do omáčky.

„Než se máma se všema pozdraví, ať už to bude trvat, jak dlouho chce, Samantho,“ ukáže na mámu párátkem. „Koukni na ni. V životě bys neřekla, že už tu takhle stojí dvě hodiny, tlačej ji boty a asi potřebuje vodběhnout na dámy. Mamina je profík.“

Opravdu vypadá odpočinutě, klidně a upraveně. Sklání hlavu ke staršímu pánovi, jako by jeho slova byla ta nejdůležitější na světě. Její umění předstírat jsem vždycky považovala spíš za vadu charakteru, ale teď vidím, že to může být i silná stránka.

„Budeš to jíst?“ ptá se Clay, a než stačím odpovědět, napíchne na vidličku hřebenatku z mého talíře.

Kapitola dvacet čtyři 

Když se v noci vrátíme domů, ležím na posteli a koukám do stropu. Zrovna jsem se osprchovala a na sobě mám bílou noční košili, kterou nosím od doby, co mi bylo osm. Tehdy bývala romanticky dlouhá, ale teď mi sahá jen do půli stehen.

Máma si konečně přiznala, že je utahaná jako kotě, a stáhla se k sobě do ložnice. Poprvé za celou dobu se mi do hlavy vkrádá myšlenka, jestli tu Clay někdy spal s ní. Nikdy bych na to nepřišla, protože její pokoj je na druhé straně domu a vedou tam schody přímo ze zahrady.

Fuj, raději ani nemyslet. 

Někdo tiše klepe na okno, a když se otočím, uvidím Jaseovu ruku rozpláclou na skle.

Vidět ho je, jako když si vyrazíte dech a potom se najednou zase můžete normálně nadechnout. Přejdu k oknu a z druhé strany tabulky přitisknu svou dlaň na tu jeho. „Můžu dovnitř?“

Elegantně se vyhoupne na parapet, přehodí přes něj nohy a přitom dává pozor, aby se nepraštil do hlavy. Jako by to dělal denně. Potom se rozhlédne po pokoji a usměje se na mě: „Máš tady hroznej pořádek, Sam. S tím se musí něco provést.“

Sundá si jednu tenisku a hodí ji opatrně směrem ke stolu, další letí ke dveřím. Jedna ponožka přistane na sekretáři a druhá na knihovně.

„Jen se nestyď,“ sundám mu tričko a odhodím ho na druhou stranu místnosti, kde se zahákne o kancelářskou židli. Když k němu natahuju ruce, zastaví mě jeho dlaň na paži.

„Sam?“

„Hmmm?“ zamumlám, celá zabraná do průzkumu tenké linie chloupků, která vede od jeho pupíku dolů.

„Měl bych si dělat starosti?“

Trochu nepřítomně se na něho podívám. „S čím?“

„Třeba s tím, že jsi asi jediná holka na světě, která se sebemenší novinkou hned neběží za svou nejlepší kamarádkou. Nezapomeň, že mám ségry, Sam. Myslel jsem, že nejlepší kámošky vždycky vědí všecko. Ale ta tvoje neměla ani potuchy o mé existenci.“

„Myslíš Nan?“ zeptám se tiše, protože mě stejně nic jiného nenapadá. „S tou je to složitý, protože je toho teď na ni nějak... moc. Tak jsem si myslela.“ Pokrčím rameny.

„Takže na ni jen bereš ohledy,“ posadí se Jase na postel, „ale nestydíš se za mě, že ne?“

Těžce lapám po dechu, jako by mi plíce vypověděly službu. „Za tebe? Ne. Ne.  Nikdy.

Jenom..“ Kousnu se do rtu.

Jeho oči se snaží zhodnotit výraz mé tváře. „Tohle nemá být křížový výslech, ale rád bych věděl, na čem jsem. Ty jsi... nevím... prostě senátorská dceruška a já tak akorát jeden z těch Garrettů, jak říkal Lindsyin táta.“

Když to takhle říká, je to k nevydržení. Sednu si k němu a pohladím ho po tváři. „Já jsem jenom já,“ přesvědčuju ho, „a jsem ráda, že jsi tady.“

Jase se na mě zadívá, potom mě vezme za ruku a stáhne s sebou na postel. Opatrně se kolem mě obtočí, takže moje hlava spočívá na jeho paži a jeho hlava se opírá o mé rameno.

Pomalu mě hladí po vlasech. Paradoxní je, že v ten samý moment vnímám teplo jeho hrudníku a svaly pod šortkami. Je mi tak dobře, že skoro okamžitě usnu.

Vzbudím se, až když mi Jase třese ramenem. „Měl bych jít,“ šeptá, „už je ráno.“

„To ne,“ přitahuju si ho blíž, „nějak rychle to uteklo.“ „Bohužel,“ líbá mě Jase na tvář.

„Musím domů, je skoro půl šesté.“ Popadnu jeho zápěstí a mžourám na hodinky. „To není možný.“ „Přísahám,“ říká Jase. „Slyšíš hrdličky?“

Nakloním hlavu a opravdu zaslechnu vzdálené vrkání. Jase vyklouzne z postele, posbírá své svršky a boty, nakonec mě ještě políbí na čelo a rty sjede až ke koutkům mých úst.

„Fakt musíš?“

„Jo, Samantho, já...“ Nedořekne. Vezmu ho kolem krku a přitáhnu zpět k sobě. Chvilku se brání, ale potom si přilehne a vplete mi prsty do copu, který se do rána skoro rozpletl. Naše polibky se prohloubí a trochu zdivočí. Překulím se tak, abych na sobě cítila Jaseovo tělo, ztrácím se v rozšířených zorničkách jeho zelených očí. Potom se Jase opře o lokty a jeho schopné ruce rozepnou knoflíky noční košilky.

Překvapivě se před ním nestydím. Spíš jsem netrpělivá. Když se jeho rty vydají na pouť dolů po mém těle, mé blažené zasténání mi rezonuje celou bytostí.

„Jasei... “

„Hmmm.“ laská rty jedno ňadro, zatímco si prsty pohrává s druhým tak něžně, že mi naskočí husí kůže. „Jasei, já bych chtěla... prosím.“

Podívá se na mě zasněnýma očima. „Já vím. Já taky chci, ale ne takhle. Nemáme čas a nemáme ochranu.“ Těžce polkne. „Takhle ne, ale panebože, Samantho, jsi nádherná.“

Podívá se na mě tak, že ani chvíli nepochybuju o své kráse.

„Nemůžu od tebe odtrhnout oči,“ zašeptá zastřeně, „ale je čas jít.“ S hlubokým povzdechnutím mi zase zapne košilku a na krk mi vtiskne polibek.

„Jasei, ty už jsi někdy...“

Cítím, jak vrtí hlavou. „Ne, nikdy. Jednou skoro. S Lindy. Ale potom ne. Prostě jsem...

nikdy necítil to, co cítím, když se podívám na tebe. Takže ne, nikdy.“

Pohladím ho po strništi na tváři. „Ani já ne.“

Protáhne koutky do něžného úsměvu a rty se dotkne mé dlaně.

„Takže na to musíme mít hodně času, abychom.“ Zase se odmlčí a zavře oči. „Když se na tebe podívám, nemůžu ani přemýšlet. Budeme potřebovat čas, abychom na to přišli společně.“

„Tak jo,“ špitnu a najednou mě zalije stud.

„Líbí se mi, jak celá zrůžovíš, když se stydíš,“ mumlá, „a navíc úplně všude. Dokonce i na uších. A na kolenou. A vsadím se, že se ti červenají i prsty u nohou.“

„Takhle mě to nepřejde,“ zrudnu ještě víc.

„Já vím.“ Pomalu se sveze z postele. „Ale já nechci, aby tě to přešlo. Zbožňuju to. Ale už fakt musím. Kdy budeš dneska doma?“

Musím se plně soustředit, abych nemyslela jen na to, jak hrozně si přeju strhnout Jase zpátky na sebe. „No, v Ahoj baru mám dneska dlouhou směnu, takže ve tři budu doma.“

„Fajn,“ řekne Jase. „Škoda, že v obchodě dneska máme otevřeno až do večera, takže se vrátím až kolem sedmé. Budeš mi celej den chybět.“

Otevře okno a vyklouzne ven. Zavřu oči a dotknu se místa na krku, kde mě políbil.

Jsem panna. A Jase je panic. V biologii jsem dávala pozor. Viděla jsem i pár filmů s hvězdičkou a slyšela Tracyino vytahování o tom, kolikrát denně to s Flipem dělají. Četla jsem erotické pasáže v knížkách. Ale pořád toho ještě vlastně moc nevím. Převezme velení instinkt? Bude to pěkné hned, nebo to zachutná až později jako víno nebo cigarety? Bude to bolet jako čert, nebo to jen tak píchne? Znamená to, že musím koupit kondomy? Nebo je opatří on? A pilulku bych musela brát dlouho, tak měsíc a něco, aby to bylo bezpečné, nebo ne? A navíc bych musela k doktorovi, aby mi ji předepsal. K tomu doktorovi, kterému je něco přes osmdesát, má kroucený knírek, zarostlé nosní dírky a kdysi byl máminým pediatrem.

Přála bych si, abych s tímhle vším mohla jít za mámou, ale představa jejího výrazu je daleko děsivější než všechny ty nezodpovězené otázky. Kéž bych se tak mohla zeptat paní Garrettové. Jenže Jase je přece jenom její syn a i ona je jenom člověk. Přišlo by mi to divné.

Hodně divné. I když vím, že to chci, přepadá mě trochu panika, ale potom si vzpomenu na někoho, komu věřím nejvíc na světě. Na Jase. A uvědomím si, že má pravdu. Přijdem na to společně.

Kapitola dvacet pět 

Když přijdu domů z Ahoj baru, bolí mě nohy a páchnu po slanině a javorovém sirupu. Po mámě mi tu zbyla jen cedulka: Vysaj obývák.  Tenhle úkol odmávnu, protože pruhy po posledním vysávání ještě ani nevybledly. Zazvoní telefon, ale na druhém konci místo mámy slyším Andy.

„Samantho? Můžeš se stavit? Máma je nemocná, táta je ještě v práci a já... no, mám rande s Kylem a... nemohla bys pohlídat děti, než se vrátí Jase? Duffovi moc nejde přebalování a Patsy má hrozný opruzeniny. Víš, takový ty, na který se dává krém na předpis. Má to po celým zadku a taky na nohách.“

Já sice o opruzeninách nevím zhola nic, ale i tak jdu.

U Garrettů panuje neobvyklý shon. „Máma je nahoře u sebe a spí, protože jí fakt není dobře,“ informuje mě Andy, zatímco se snaží si zároveň namalovat oční linky a obout boty.

Nakonec jí je přemaluju já a ještě jí spletu vlasy do copu.

„Jsou všichni najezení?“

„Jenom Patsy. Ale zbytek asi bude pěkně hladovej. Dala jsem jim sice všem kornflejksy, ale... Alice bude někde s Bradem, už nevím. No to je jedno,“ vykoukne Andy ze dveří, „pan Comstock už je tady. Čau!“ Vyběhne ven a nechá mě samotnou s Harrym, Dufem a Georgem, kteří se hlady div neohánějí vidličkami, a Patsy, která se na mě spiklenecky usměje a pronese: „Kaka.“

Vyprsknu smíchy. Nejdřív cecík a teď kaka? 

Duf otevře ledničku, ale pak ji zase zklamaně zaklapne. „No jo. Máma si do toho miminkovskýho deníčku asi bude muset něco vymyslet. Vůbec nic tu nemáme, Samantho. Co nám uvaříš?“

Nakonec se dnešní večeře u Garrettů skládá ze zapečených baget, instantních těstovin se sýrem, máminy limonády a nepříliš populárního těstovinového salátu se sušenými rajčaty, brokolicí a pekanovými ořechy, pro který pošlu Dufa k nám domů, když ho předtím nalákám na naše barevné kostky ledu.

Zrovna když koupu Pasy s Georgem, zaslechnu na chodbě nějaký povyk. Užovka Voldemort je zase na svobodě. Slyším dusot Dufových kroků, Harryho nadšený jekot a nakonec si všimnu útlého hadího těla, jak se plazí pokojem a hledá úkryt v Georgeově špinavé tenisce s obrázkem transformerů. Jsem na sebe pyšná, když popadnu Voldemorta a klidně ho podávám Dufovi, ačkoli Voldemort udělal přesně to, co vylekané užovky dělávají, a pokálel mi celou ruku. „Kakaaa!“ výská Patsy radostně, když přiskočím k umyvadlu zlikvidovat tu spoušť.

O půl hodiny později už Patsy spí v postýlce i s pěti cumly, které chce tvrdohlavě držet v ruce, ale nikdy je nedá do pusy. George se ospale protahuje na pohovce a podřimuje u Deseti nejpodivnějších zvířecích proměn na Animal Planet. Duff sedí u počítače a Harry staví z kostek něco, co vypadá jako Pentagon, když se rozletí dveře a v nich se ukáže Alice s mahagonovými vlasy předělenými nevysvětlitelným blond pruhem a hned za ní Jase, zpocený a celý pomačkaný od nošení dřeva. Když mě uvidí, zvedne bradu a široce se zazubí.

Než mě stihne stisknout v náručí, zastoupí mu cestu Alice.

„První sprcha, potom muckání, Jasei,“ řekne nesmlouvavě, „stačí, že jsem s tebou musela jet v autě. Fakt smrdíš.“

Zatímco se Jase sprchuje, podávám Alici hlášení o stavu jejich domácnosti. „Cože?“ ptá se nevěřícně, „máma spí? A proč?“

Pokrčím rameny. „Andy říkala, že je jí zle.“

„Sakra, doufám, že to není chřipka. Čekají mě zkoušky a nemám kdy si hrát na náhradní mámu.“ Alice sklízí ze stolu a hází zbytky do drtičky odpadu.

„Samantha má dneska padla,“ volá Jase, když sejde dolů a cestou posbírá z kuchyňské linky žluté plastové škrabátko na záda, několik špinavých ponožek, krabičku od chipsů, pět angličáků, Andyinu řasenku a nakousnutý banán. Klepne škrabátkem Alici do jednoho a pak hned do druhého ramene. „Tímto tě slavnostně pasuji na mámu aspoň do doby, než se vrátí táta. My se Samanthou jdeme nahoru.“ Vezme mě za ruku a táhne s sebou do schodů, i když ten spěch je spíš snaha uniknout chaosu dole než mě nalákat do postele, protože když za námi konečně zapadnou dveře jeho pokoje, obejme mě Jase líně kolem pasu a nakloní se pro polibek. Potom trochu ucouvne a prohlíží si mě. „Copak?“ ptám se a snažím se ho k sobě znovu přitáhnout.

„Jenom jsem si tak říkal, jestli chceš.“

„Ano,“ vyhrknu okamžitě.

Zasměje se: „Možná bys první měla slyšet otázku. Dost jsem přemýšlel o tom, co jsme si řekli dneska ráno, a chtěl jsem se zeptat, jak si to představuješ ty? Chceš... to nějak naplánovat, nebo...?“

„Myslíš jako určit si čas, datum, místo a tak? Z toho bych byla asi dost nervózní. Přišlo by mi to jako nějaká zkouška. Nechci to plánovat, nebo aspoň ne takhle.“

Po tváři se mu rozlije úleva. „Taky to tak vidím. A tak jsem si myslel, že bychom měli být, ehm, připravení. Jako vždycky. Abychom mohli hned...“

„Jít na to?“ ptám se.

„Jo. A nemuseli se ničeho bát,“ navrhuje Jase, „prostě abychom byli připravení.“

Žduchnu ho ramenem. „Pravej skaut.“

„No, za tohle se teda ve skautu odznaky nedávají,“ směje se Jase, „i když tenhle bobřík by byl asi dost populární a praktickej. Dneska jsem byl v lékárně a nikdy bys nevěřila, kolik je různých druhů, ehm, kondomů.“

„Já vím,“ usměju se na něho, „já tam byla taky.“

„Příště bychom asi měli jít spolu,“ řekne a vezme mě za ruku tak, aby mě mohl políbit na zápěstí. I při tak letmém doteku se mi zrychlí puls. Páni. 

Nakonec do lékárny ten večer opravdu jdeme, protože se probudí paní Garrettová, vyjde v pomačkaném safírově modrém županu z pokoje a pošle Jase pro aspirin. Takže stojíme s košíkem plným léků na rýmu u regálu s intimními potřebami a antikoncepcí a probíráme se...

„Lovelighty, Durexy a Primerosy... Bože, zní to všechno jako jména nadupanejch aut,“

všimne si Jase, když přejede prstem po nabídce kondomů.

„Všechno to zní tak nějak, no, drsně,“ otočím v ruce jednu z krabiček, abych si přečetla uživatelské pokyny.

Jase se na mě usměje: „Neboj, Sam, pořád jsme to jen my.“

„Nerozumím polovině z těch věcí, které tady stojí. Co je třeba vibrační kroužek?“

„Připomíná mi to ze všeho nejvíc tu součástku na pračce, která vždycky odejde jako první. A co přesně znamená extra citlivý?  Tak nějak bych popsal našeho George.“

Rozhihňám se: „A to je horší, nebo lepší než nekonečná slast?  A hele, tady máme vzájemné potěšení a hned vedle její rozkoš,  ale jeho rozkoš tu nikde nevidím.“

„To se přece rozumí tak nějak samo sebou,“ poznamená Jase suše. „A hned tam vrať tyhle barevný, tohle si na sebe nenavlíknu ani omylem.“

„Ale já mám tak ráda modrou,“ protáhnu a zamávám prosebně řasami.

„Dej je zpátky. A ty fosforeskující taky. Bože, proč se takový věci vůbec vyrábějí?“

„Třeba pro slabozraké?“ navrhuju, když vracím krabičky do regálu.

Jdeme k pokladně. „Přeju hezký večer,“ zavolá za námi prodavač.

„Myslíš, že věděl, na co je máme?“ ptám se.

„Zase se červenáš,“ zamumlá Jase nepřítomně. „Kdo to měl vědět?“

„Ten chlapík na kase. Myslíš, že věděl, proč si je kupujeme?“

Jaseovi zacuká v koutku. „Jasně, že ne. Jsem si jistej, že by ho v životě nenapadlo, že si my dva můžeme kupovat antikoncepci pro sebe. Určitě si myslel, že je máme pro kamarády na kolaudační večírek.“

Tak jo, jsem směšná. 

„Nebo jako výslužku po večeři,“ směju se.

„A co tak,“ zkoumá pozorně účtenku, „jako munici pro pekelně drahou balónkovou válku?“

„Pomůcky do hodiny sexuální výchovy?“ Zasunu ruku do zadní kapsy Jaseových džínů.

„Nebo by to mohly být miniaturní pláštěnky pro...“ odmlčí se.

„Barbíny?“ přispěchám mu na pomoc.

„Ne, akční figurky,“ opravuje mě a i jeho ruka sjede do kapsy mých džínů. Naše boky se dotýkají, když se spolu vracíme k autu.

Když si večer čistím zuby a poslouchám pleskot letního deště o okenní tabulku, uvažuju o tom, jak rychle se všecko může změnit. Ještě před měsícem jsem v drogérii kupovala dalších pětadvacet nepotřebných věcí - vatové tyčinky, odlakovač, dívčí časopis, řasenku, krém na ruce -abych odvedla pozornost pokladní od tampónů, jedné jediné trapné položky v košíku, kterou jsem na rozdíl od těch ostatních opravdu potřebovala. Dnes jsem si koupila kondomy a skoro nic dalšího společně s klukem, se kterým je chci použít.

Domů si je ale odnesl raději Jase, protože máma ještě pořád pravidelně prochází moje zásuvky a přeskládává mi oblečení podle barev. Myslím, že výmluvu s pekelně drahou balónkovou bitvou by mi asi nezbaštila.

Když jsem se zeptala, jestli je paní Garrettová nenajde při rovnání Jaseova prádla, Jase se na mě nechápavě podíval. „Já si peru sám, Sam.“

Celý život mi říkali celým jménem. Máma trvala na Samanthě a Charley mi občas řekl Samičko, aby mě naštval. Ale Sam se mi líbí. Líbí se mi být Jaseova Sam. Zní to klidně, vyrovnaně, pohodově. Přesně taková bych chtěla být.

Vyplivnu pastu a zadívám se na svůj obraz v zrcadle. Jednou, a bude to asi brzy, s Jasem ty kondomy použijeme. Budu pak vypadat jinak? Budu se cítit jinak? Jak poznáme, že už je čas?

Kapitola dvacet šest 

O dva dny později naviguju Tima na pracovní pohovor do máminy kanceláře. Vypadá jako úplně jiný člověk než ten opilec, který nás vezl na nákup rumu do New Hampshiru. Na sobě má elegantní béžový oblek, který dolaďuje kravata s červeným a žlutým proužkem.

Prsty poklepává na volant, zapálí si cigaretu, vykouří ji a hned se vrhá na další.

„Jak se cítíš?“ ptám se, když mu ukážu, že na další křižovatce má zahnout doleva.

„Mizerně,“ vyhodí nedopalek oknem a zacvakne zapalovač. „Už jsem neměl jointa ani nepamatuju, o pití nebo jinejch věcech ani nemluvě. To je moje nejdelší abstinence od doby, co jsem měl tak jedenáct. Je mi blbě.“

„Seš si jistej, že tu práci chceš? Ta kampaň je jedno velký divadlo a rozčiluje i mě, a to nesuším.“

Tim si posměšně odfrkne: „Nesuším?  To se ještě říká! Mluvíš jak můj děda.“

Protočím panenky: „No tak jo, asi se moc nevyznám ve slangu, ale ty mě určitě chápeš.“

„Nemůžu zůstávat celý dny doma s mámou. Normálně mi z ní hrabe. A pokud nebude mít pocit, že její synáček si našel smysluplnou náplň volnýho času, pošlou mě do Tomahavkovýho tábora.“

„To si děláš srandu! Takhle se to tam jmenuje?“

„Tak nějak. Možná Gilotinovej tábor. Nebo Kastrační tábor? Ať je to, co je to, nepřežil bych tam ani minutu. Kurz přežití v divočině o kořínkách a bobulích s kompasem z pavučin nebo z čeho mi teda fakt žádnej životní vhled nepřinese. Ani nic jinýho, co člověk musí dělat, když ho vyhoděj samotnýho někde v lese. Todle není pro mě.“

„Myslím, že bys to měl spíš zkusit u Jaseova táty,“ ukážu prstem doprava, když přijedeme na další světla, „protože ten je na rozdíl od mámy v klidu a měl bys volný večery.“

„Jaseův táta má železářství, Samantho, a já nepoznám šroubovák od hasáku. Nejsem takovej kutil jako ten tvůj kocour.“

„Myslím, že by tě nenechali nic spravovat, jen bys prodával nářadí,“ říkám, „a zajeď tady k té budově. Jsme na místě.“

Tim zatočí na příjezdovou cestu k mámině hlavnímu stanu, kde trávník zdobí plakáty v národních barvách s nápisem: GRACE REEDOVÁ - NAŠE MĚSTA, NAŠE RODINY, NAŠE 

BUDOUCNOST.  Na některých má na sobě žlutou větrovku a potřásá si rukou s rybáři nebo jinými lidovými hrdiny. Na jiných je prostě ta máma, kterou znám, v kostýmku a s drdolem, jak o něčem diskutuje s dalšími vlivnými osobami.

Tim vyskočí z auta a vydá se po chodníku ke dveřím. Roztřesenými prsty si rovná kravatu. „Jsi v pohodě?“

„Přestaneš se konečně vyptávat? Moje odpověď se totiž hned tak nezmění, víš? Přijdu si jako při devíti stupních Richterovy škály.“ „Tak to nechej být.“

„Něco dělat musím, jinak se fakt zblázním úplně,“ štěkne, ale potom jeho hlas zněžní: „Klid, kotě. Co nemám, to umím skvěle předstírat.“

Sedím v lobby, listuju si časopisem People a jsem zvědavá, jak asi dopadne Timův pohovor, když vtom mi zazvoní mobil.

„Ahoj lásko,“ ozve se Jaseův hlas.

„Nazdar. Jsem ještě s Timem na pohovoru.“

„Táta říkal, že pokud to chce zkusit u něj, máte se potom stavit. A kromě toho je do tebe jeden z jeho zaměstnanců docela blázen.“

„Vážně? A jak se ten zaměstnanec má? Už běhá v kanadách po pláži?“

„Ještě ne. A navíc se mu moc nedaří. Ta holka, co mu poslední dobou měří čas, ho asi rozptyluje.“

„Fakt? Tak to by se asi měl víc soustředit, ne?“

„To teda ani náhodou. Jeho pozornost je přesně tam, kde má být. Uvidíme se u nás!“

Ještě se usmívám do telefonu, když se v chodbě objeví Tim a vrtí nechápavě hlavou. „Z

vás dvou je mi fakt na blití.“

„Jak víš, že to byl Jase?“

„Nejsem úplně slepej, Samantho. Viděl jsem už od dveří, jak se celá třeseš.“

Změním téma. „Tak jaký to bylo s máminým manažerem kampaně?“

„Kdo vlastně je ten vlezlej trpajzlík? Většího vola jsem teda fakt neviděl, ale mám práci!“

V tu chvíli se zpoza rohu vynoří máma a stiskne Timovo rameno: „Náš Timothy, budoucí hvězda! Jsem na něho tak pyšná. Ten to jistě v životě někam dotáhne!“

Zaraženě kývnu a Tim se ušklíbne.

Hned venku se ho ptám: „Jak sis to, prosím tě, zasloužil?“

Tim si odfrkne. „Jo, Samantho, proč si myslíš, že mě ze školy nevyhodili daleko dřív?

Protože umím lízt mocnejm do zadku! Minulou zimu jsem dělal referát o Reaganovi a tam vevnitř,“ ukáže palcem na budovu, „jsem jen odříkal pár vět z jeho filmů. Ten prcek a tvoje matka se z toho div neudělali.“

Zastavím ho gestem ruky: „Stačí, umím si to představit.“

„Co to s váma s Nan vůbec je? Jste hrozně upjatý!“ řekne ještě Tim. Zase šlápne na plyn a potom omluvně dodá: „Promiň, je mi, jako bych měl vyskočit z kůže. Toužím jenom po tom se pořádně sjet.“

Ve směšné snaze ho rozptýlit mu řeknu o nabídce pana Garretta.

„Jsem dost velkej zoufalec na to, abych do toho šel. Ale pokud mě bude cpát do nějakejch hnusnejch montérek, tak to balím.“

„Žádný montérky. A kromě toho se tam často stavuje Alice.“

„Beru,“ rozzáří se Tim.

Když přijedeme do železářství, najdeme pana Garretta i s Jasem za pultem. Jase je k nám otočený zády a pan Garrett se lokty opírá o pult stejně, jako se opírá Jase v kuchyni o stůl.

Podobně jako Joel je pan Garrett trochu statnější než Jase. Bude se mu Jase podobat, až mu bude přes čtyřicet? A budeme se ještě znát?

Pan Garrett zvedne hlavu a všimne si nás. Usměje se. „Tim Mason z Vlčat. Dělal jsem vám vedoucího, pamatuješ?“

Tim se tváří zaskočeně: „Vy si mě, ehm, pamatujete a stejně se mnou chcete dělat pohovor?“

„Jasně. Půjdem dozadu do kanceláře, ale to sako s kravatou si radši sundej. Je to pohodlnější.“

Tim ho následuje chodbou jako sešněrovaný, protože cítí, že Ronald Reagan mu tentokrát moc nepomůže.

„Je tvůj táta pořád tak drsnej?“ ptá se Jase Tim, když nás asi tak za hodinku veze domů.

Já se hned rozčílím a chci pana Garretta bránit, ale Jase nehne ani brvou. „Myslel jsem si, že ho takhle uvidíš.“

Dívám se na Jaseův profil s rozevlátými vlasy. Sedí na sedadle spolujezdce a já jsem se uvelebila vzadu. Tim si zase připaluje jednu od druhé, takže se snažím rukou rozehnat kouř a otevírám okno.

„To jsou teda podmínky pro zaměstnance,“ sklopí Tim stínítko, takže mu do klína přistane další krabička Marlborek, „nevím, jestli mi to za to stojí.“

„Tvůj problém,“ pokrčí rameny Jase, „ale může ti být ještě hůř než teď? Pochybuju.“

„To tady přece nehraje roli, vole. Jde tu o to, že nemám na vybranou.“ „A jinak máš na vybranou?“ ptá se Jase. „Řekl bych, že bys to měl aspoň zkusit.“

Vůbec netuším, o čem ti dva diskutují. Jako by mluvili tajnou řečí. Když se nakloním, abych Jaseovi viděla do tváře, připadá mi nedosažitelný. Ne jako ten kluk, který mě něžně líbá na dobrou noc.

„Tak a jste doma,“ říká Tim, když zaparkuje u Garrettů. „Domove, sladký domove... Tak dobrou, holubičky.“

Když se rozloučíme s Timem, jen tak postáváme na trávníku před domem. Letmo se podívám směrem k našim oknům, kde podle očekávání nesvítí ani světélko. Máma ještě není doma. Popadnu Jase na zápěstí a podívám se na jeho hodinky. Sedm deset. Tak to asi dneska zase bude nějaká motivační schůzka, veřejná funkce, setkání s voliči... nebo tak něco.

„Co to bylo s tím Timem?“ ptám se zvědavě, zatímco prsty sleduju modré linie Jaseových žil.

„Táta řekl, že ho zaměstná jedině tehdy, když bude celý tři měsíce chodit každý den na sezení,“ vysvětluje Jase. „To prý stačí, aby lidi přestali pít. Nějak jsem tušil, že to po něm bude chtít.“ Jeho rty se něžně otřou o mou klíční kost.

„Devadesát sezení s tvým tátou?“

„Ale ne, devadesát sezení u Anonymních alkoholiků. Tim Mason není sám, kdo to někdy zvoral. Můj táta na střední vymetal večírky a pil jak duha. Já jsem ho nikdy s alkoholem v ruce neviděl, ale něco mi občas vykládal. Něco mi říkalo, že Tima prokoukne.“

Zvednu ruku a dotknu se jeho spodního rtu. „A co když to Tim nezvládne a zase to podělá?“

„Každej si zaslouží šanci, ne?“ řekne Jase a se zavřenýma očima mi rukou vklouzne pod látku trička.

„Jasei,“ vzdychnu.

„Hele, vy dva, vemte si hotel!“ ozve se hlas za našimi zády. Když zvednu hlavu, zahlédnu Alici a pět kroků za ní Brada.

Jase kousek ucouvne a prohrábne si rukou vlasy, takže je teď trochu rozcuchaný a ještě přitažlivější.

Alice jen zavrtí hlavou a projde kolem.




Kapitola dvacet sedm 

Čtvrtého července se náš dům plní zvláštní energií.

Abyste rozuměli, Dnem nezávislosti žije celé naše město, protože někdy na začátku války za nezávislost se Britové stavili v našem přístavu, aby tam zapálili pár lodí, než odtáhli na nějaké důležitější místo. Proto se Stony Bay cítí jako důležitý aktér americké nezávislosti.

Průvod začíná na hřbitově za radnicí, pokračuje nahoru do kopce k baptistickému kostelu, kde se pokládají věnce u hrobu neznámého vojína, potom se klikatí na Hlavní ulici, která je po stranách osázena stromy, okolo cihlově rudých a bíložlutých domů, čisťoučkých jako krabičky vodovek, a končí v přístavu. Do toho vyhrávají školní dechovky vlastenecké písně a od posledních voleb pronáší máma úvodní a závěrečnou řeč. Nejlepší žák druhého stupně přednese Preambuli Ústavy Spojených států amerických a jiný, starší premiant přečte slohovou práci o životě, svobodě a spravedlnosti.

Tentokrát je tou druhou vyvolenou Nan.

„Nemůžu tomu uvěřit,“ opakuje dokolečka, „ty jo? Minulý rok to byl Daniel a letos já. A to není moje slohovka o čtyřech druzích svobody ani moje nejlepší! Ta práce o Huckleberry Finnovi měla daleko větší úroveň.“

„Jo, ale ke Dnu nezávislosti by se moc nehodila,“ poznamenám. Abych se přiznala, i mě samotnou to překvapilo. Nan psaní nesnáší, vždycky se spíš raději biflovala než teoretizovala.

A to není ta jediná věc, která mě dnes zaskočila.

Sedím v obýváku s mámou, Clayem a Nan. Máma poslouchá, jak si Nan nanečisto čte svou řeč, zatímco Clay dumá nad tím, jak dodat mámině projevu ten „správnej břink“.

Leží na břiše před krbem se zvýrazňovačem v ruce a před sebou má rozložené různé výstřižky a listy papíru se žlutým okrajem. „Zase to vypadá na vobyčejnou nudu, Gracie.

Prokletí vobecnýho blaha.“ Zvedne hlavu a mrkne na mě a na Nan. „Letos to bude chtít ohňostroj.“

„Ten bude,“ odpovídá máma, „Donatiho obchod se sušenými potravinami nám ho rok co rok platí a povolení už máme měsíce dopředu.“

Clay svěsí teatrálně hlavu. „Grace, miláčku, já to myslel přeneseně.“ Klouby na ruce bouchne do novinových výstřižků. „Pro místní lidi je to dobrý, ale ty máš na víc. A lásko, pokud to letos vyhraješ, stejně se budeš muset víc snažit.“

Mámě se rozlije po tvářích ruměnec jako rodinné prokletí blondýnek. Položí mu dlaň na rameno a skloní se, aby si přečetla, co Clay podtrhnul. „Tak jak na to?“ zeptá se, nalistuje v bloku čistý list a cvakne perem. Rázem jsme já i Nan vzduch.

„Týjo,“ hvízdne Nan překvapeně, když sedáme na kola a vyrážíme k ní. „To bylo divný.

Tenhle Clay to s vaší mámou fakt umí, co?“

„To asi jo,“ odpovídám, „a poslední dobou to takhle chodí pořád.“

„Myslíš,“ ztiší se Nan, „že je to kvůli posteli?“

„Ale fuj. To teda netuším a ani na to nechci myslet.“

„No, buď je to sexem, anebo jí někdo uřízl půl mozku,“ mumlá Nan. „Co bych si měla vzít na sebe? Myslíš, že to musí být v barvách vlajky?“

Sjede z chodníku na cestu, abychom byly vedle sebe. „Prosím, řekni, že nemusím. Stačí modrá? Nebo bílá? Ale ne, ta je moc panenská,“ protočí oči. „Ne, že by to na mě nesedělo.

Mám poprosit Daniela, ať mou řeč nafilmuje, a přiložit ji k přihlášce na vejšku? Nebo by to bylo moc šplhounský?“

Nan se pořád na něco ptá, ale mně se teď honí hlavou úplně jiné věci. Co se to děje s mojí mámou a kdy začala poslouchat někoho kromě sebe? 

Dokonce i Tracy je na Den nezávislosti doma. Jak sama říká: „Ostrov je o víkendu přecpaný turisty.“ Asi nemá cenu jí říkat, že ona sama na ostrově teprve měsíc obskakuje hosty. Tracy je Tracy.

Přijel dokonce i Flip, který mojí sestře daroval náramek s miniaturní zlatou tenisovou raketou. Od té doby, co ho má, dělá různá gesta rukou, aby byl šperk víc vidět. „Napsal mi k tomu: Hraju jen pro tebe.  Chápeš to?“ šeptá Tracy, když přijede domů.

Mně to připomíná ze všeho nejvíc nápisy na tričkách, které prodává Nan v suvenýrech, ale Tracy jen září.

„Co se stalo s tvým názorem, že láska na dálku není pro tebe?“ ptám se. Klidně mi říkejte Kazisvěte. 

„Ale to bude až v září,“ vypískne Tracy, „až za dva měsíce.“ Poklepe mě po rameni. „Až budeš někdy zamilovaná, pochopíš to.“

Něco ve mně by se rádo ozvalo: „Víš, Tracy, já vlastně.“

Ale už jsem si příliš zvykla na to být jen pasivním posluchačem, zatímco máma s Tracy vyprávějí. Takže i teď mlčím a nechám si líčit život na ostrově, přístavní slavnosti a oslavy letního slunovratu, co říkal Flip a co udělala Tracy.

Když se čtvrtého července v osm ráno srotí všechny školní kapely, teploměr už ukazuje třicet stupňů a obloha má takovou tu modrošedou barvu, která předpovídá, že se ještě oteplí. I přes to všechno vypadá máma v bílém kostýmku a slamáku s červenou stuhou chladně a soustředěně. Tracy si i přes hlasité protesty musela obléct modré šaty s bílou šerpou a já jsem navlečená v bílých hedvábných šatech, ve kterých vypadám tak na deset.

Stojím vedle mámy a Tracy a v davu muzikantů zahlédnu Duffa, jak bojuje se svou tubou.

Celý rudne, a to se ještě ani nedali na pochod. Vedle stojí Andy a se zavřenýma očima utahuje dolaďovacím kolíkem strunu na houslích. Když si je nakonec opře o rameno, všimne si mě a rovnátka se jí zatřpytí v zářivém úsměvu.

Garrettovo železářství má sice dnes zavřeno, ale Jase s tátou stojí před obchodem a prodávají aspoň vlaječky a fáborky na kola, zatímco Harry se snaží kolemjdoucím vnutit limonádu: „Hej, pane! Nemáte žízeň? Jen dvacet pět centů! Haló, paní!“ Paní Garrettová se i s Georgem a Patsy ztratila v davu. Až teď jsem si uvědomila, že do průvodu chodí opravdu celé město.

Muzika spustí „Krásnou Ameriku“, aspoň si myslím, že je to tahle písnička, ale kapela hraje dost mizerně. Pan McAulife, který vede na druhém stupni stonybayské základky školní kapelu, se dá na pochod a celý průvod za ním

Bubny víří a máma čeká za pódiem na řeč. Tracy a já sedíme na tribuně hned za ní a vedle nás na přidělených místech i Marissa Levyová z druhého stupně a Nan. Konečně zpozoruju paní Garrettovou na postranní tribuně s obrovskou koulí cukrové vaty, kterou rozděluje mezi George a sápající se Patsy. Masonovi jsou v první řadě uprostřed. Pan Mason drží svou ženu kolem ramen a Tim se naparuje... ve smokingu? Pan Mason mu určitě řekl, že se má slušně obléct, a Tim vždycky dovede všecko do extrému. Teď se musí vařit zaživa.

Máma u mikrofonu básní o třech stech třiceti letech hrdosti, které dovedly Stony Bay až do současnosti, o třech stech třiceti letech dokonalosti a tak dále a tak dále. Sice netuším, čím se zrovna tahle řeč liší od těch minulých, ale když pohledem zavadím o Claye usazeného hned za zprávařskými kamerami, všimnu si jeho úsměvu a nadšeného pokyvování a naklánění ke kamerám, jako by on sám měl zajistit nejlepší obraz.

Po mámině projevu je chvíli ticho a pódium rychle obsadí Nan. Genetika dělila u dvojčat Masonových i v případě výšky nerovnoměrným dílem. Nan je tak o pět centimetrů vyšší než já, ale Tim se začal blížit ke dvěma metrům už před lety. Nan teď musí vystoupat po schůdcích až k pultu. Položí na něho papír, uhladí ho rukou a viditelně polkne. Na bledé tváři jí hrají pihy.

Chvilka ticha se protahuje a já si začínám dělat starosti. Potom se naše pohledy setkají a Nan začne: „V této zemi jsme zvyklí oslavovat to, co máme, nebo to, co chceme, ale ne to, co nám chybí. Tento den, kdy oslavujeme dědictví našich předků, bych ráda vzdala hold čtyřem svobodám. Zatímco dvě z nich, svobodu slova a svobodu vyznání, už máme, dvou dalších svobod musíme teprve dosáhnout. Jedná se o svobodu od chtivosti a strachu.“

Mikrofon v pravidelných intervalech nepříjemně píská. Máma s nakloněnou hlavou hltá Naninu řeč, jako by ji při zkouškách nanečisto neslyšela aspoň pětkrát. Tracy s Flipem se drží za ruce, ale tváří se zachmuřeně. Paní Masonová stojí se sepnutýma rukama a pan Mason nespouští oči z Nan, i když se naklání ke své manželce. Očima hledám Tima. Má svěšenou hlavu a rukama si zakrývá oči.

Když Nan dočte, ozve se ohlušující potlesk. Zrudne tak, že jí kůže dokonale ladí se zrzavými vlasy, plaše se ukloní a vycouvá zpět na tribunu k mámě.

„Mohl to někdo vyjádřit lépe?“ křičí máma nadšeně do publika. „Čtvrtého července oslavujeme volbu našich předků, jejich sny a naši realitu, kterou jsme z těch snů vytvořili.“

Takhle máma pokračuje ještě chvilku, zatímco Masonovi objímají dceru. Konečně se taky jednou soustředí na Naniny úspěchy a ne na Timovy průšvihy. Nan jenom září. Snažím se v rodinném objetí najít Tima, ale nikde ho nevidím.

Máma ještě pořád mluví o americké svobodě a síle. Clay se na tribuně nadšeně zubí a ukazuje jí palec nahoru.

Po pomalém sestupu z kopce do přístavu se položí věnce na památku padlých a Winni Teixeirová ze základky zahraje smuteční fanfáru. Potom všichni odrecitují slib vlajce a oficiální část oslav se přirozeně přelije v konzumaci cukrové vaty, ledové tříště a italské zmrzliny ze stánků Doaneovy cukrárny.

Koukám se po Nan, ale ta je ještě s rodiči. Tracy s Flipem někam odcházejí a s máváním ještě něco přes rameno volají na mámu, která je stále obsypaná lidmi a třese si s nimi rukou jako posedlá, dává autogramy a... líbá mimina. Máma mimina vůbec nemusí, ale nikdy byste jí to nevěřili, kdybyste ji viděli jásat nad všemi těmi mrňavými, holohlavými, slintajícími občánky. Nerozhodně přešlapuju na místě. Nevím, jestli tu s mámou musím zůstat celý den, nebo můžu konečně jít domů, sundat ze sebe tu infantilní parádu a stáhnout se někam do stínu.

Najednou mě ovinou Jaseovy paže a na krku ucítím jeho rty. „Dneska žádná uniforma, Sam? A to jsem chtěl hádat, jestli půjdeš za sochu Svobody nebo jen za Marthu Washingtonovou.“

Otočím se tváří k němu: „Tak to tě musím zklamat.“ Zase se líbáme. Stal se ze mě někdo, kdo si dává pusu na veřejných prostranstvích.  Otevřu oči, ucouvnu a rozhlížím se po mámě.

„Taky hledáš Tima?“ „Tima? Nee... “

„Stavoval se u stánku a vypadal dost mizerně,“ říká Jase, „asi bychom ho měli najít.“

Postáváme u turniketu na Hlavní ulici a potom se posadím na zídku z bílých cihel, zatímco Jase hledá očima Tima. Zatím po něm není ani stopy. Když ho nakonec přece jen najdu, stojí ve svém černém smokingu vedle Troye Rhodese, místního obětavého dealera.

„Tam je,“ šťouchnu Jase loktem.

„Super,“ kousne se Jase do rtu, „a má vybranou společnost.“ Takže Troy chodí nabízet své zboží i na státní školy. 

Prodíráme se davem, ale když se probijeme až k Troyovi, Tim už je zase v dýmu. Jase mi stiskne ruku. „Dostanem ho, uvidíš.“

Nakonec ho zahlédneme zase s rodiči, kteří se zrovna sluní v záři pochval od pana Erlichera, vedoucího dobrovolníků v místní knihovně. „To je naše hvězdička,“ políbí Nan na čelo a potom se otočí k Timovi: „Zato o tobě jsem, mladý muži, slyšel, že se nějak těžko hledáš.“

„To jsem přesně já,“ sesune se Tim na židli vedle Nan a ani se neobtěžuje zvednout hlavu.

Pan Erlicher ho píchne prstem do ramene. „I já jsem se pomalu rozhoupával a podívej, jaký jsem teď eso, hehe.“

Myslí to dobře, ale vzhledem k tomu, že jeho jediným úspěchem je fakt, že když začne mluvit, nedá se zastavit, to Tima moc neuklidní. Pohledem těká po mase lidí, na chvíli se zastaví u mě a Jase, ale potom odvrátí hlavu, jako by už nedoufal, že mu někdo pomůže.

„Ahoj Time,“ nadhodí Jase neutrálně, „co takhle vypadnout? Je tu hrozný vedro.“

Daniel se protáhl davem až k Nan a teď se nad ní tyčí, zatímco Nan přijímá další gratulace a září tak, že i slunce před ní bledne.

„Nedělej fóry, Time,“ opakuje Jase, „u obchodu mám Brouka a můžem jet třeba na pláž.“

Tim se podívá na mě, potom na Jase a nakonec zpět na masu lidí. Po chvilce se ale přece jen zvedne a šourá se za námi, ruce zastrčené v kapsách od obleku. Když nasedáme do Brouka, Tim trvá na tom, že chce sedět vzadu, i když je to při jeho dlouhých nohách absurdní nápad.

„Jsem v pohodě,“ odbude mě, když mu už poněkolikáté nabízím místo na předním sedadle. „Jen si hezky seď vedle svého miláčka. Byl by zločin vás dva od sebe oddělit a já už jsem jich napáchal dost, takže zůstanu pěkně tady a vyzkouším si pár krkolomných pozic z Kámasútry. Bohužel sám.“

Slunce stojí vysoko nad obzorem a připaluje tak, že byste čekali, že se celé město bude povalovat po pláži, ale když tam s Jasem a Timem přijedeme, je všude pusto a prázdno.

„Jeee,“ jásá Jase, „to si budu moct zaplavat jen v kraťasech!“ Sundá si tričko, prohodí ho oknem Brouka a vyzuje si tenisky.

Už se chystám si skočit domů pro plavky, když vidím Tima nataženého v písku i se smokingem. Nejde se nikam. Prodal mu Troy něco? A pokud ano, měl by vůbec čas to vykouřit nebo si to šňupnout nebo co se s tímhle svinstvem dělá?

Jase se narovná. „Dáme závody?“ volá na Tima.

Tim si na chvilku odcloní oči.

„Jo, jasně, závody. Protože ty jsi sportovec ve vrcholný kondici a já jsem z formy vyšlej lůzr. Klidně to zkusme. Tady na pláži a ve smokingu.“ Tim zvedne ukazovák: „Ale ne, počkej. Radši ne. Mám spousty výhod a to by bylo nefér. Nechtěl bych tě shodit tady před Samanthou.“

Jase kopne naprázdno do písku. „Nebuď vůl, chlape. Myslel jsem, že by ti to mohlo pomoct na chvilku vypnout. Když se snažím na nic nemyslet, jdu běhat.“

„Fakticky?“ štěkne Tim svým nejsarkastičtějším tónem. „A to ti pomáhá? Když běháš, tak zapomeneš i na Samanthino sexy tělíčko a...“

„Jestli chceš do zubů, tak se nemusíš tolik snažit, kámo,“ přeruší ho Jase, „stačí, když se budeš chovat stejně pitomě jako normálně. Samanthu do toho tahat nemusíš.“

Tim si zase zakryje oči předloktím. Pozoruju modré vlnky. Chci si skočit domů pro plavky, ale co když už je tam i máma a vtáhne mě do nějaké své politické akce?

„Alice má jedny plavky v kufru,“ říká mi Jase. Přesně v ten moment zazvoní mobil.

„Samantho Reedová! Kde jsi?“

„Ehm, ahoj mami, já..“

Naštěstí to byla jen rétorická otázka, protože máma mi hned skočí do řeči: „Hledala jsem tě, ale nikde jsem tě neviděla. Tohle bych čekala od Tracy, ne od tebe.“

„Já.“

„S Clayem pojedeme historickým vlakem do Riverhamptonu, kde mám projev, a potom se svezeme lodí zpátky dolů po řece, abychom to stihli na ohňostroje. Chtěla jsem tě vzít s sebou. Kde jsi?“

Tim zatím trpělivě bojuje se smokingovým pásem a motýlkem.

Jase se opírá o Brouka a protahuje si nohy. Rychle zavřu oči. „Jsem u Nan,“ vrhám se po hlavě do propasti v naději, že Nan nestojí hned vedle mámy.

Mámin hlas se naštěstí zklidní. „Byla skvělá, co říkáš? Dokonale uvedla můj projev.

Prosím?“ uslyším zastřeně v telefonu, jako by mluvila s někým pozadí. „Už mi to jede, zlato, vrátím se domů tak kolem desáté, tak se nějak domluvte s Tracy. Už jdu, Clayi! Buď hodná, beruško, uvidíme se později!“

„Všechno v pohodě?“ ptá se Jase.

„Jenom máma,“ odpovídám zamračeně, „kdeže najdu ty plavky?“

Otevře kufr Brouka. „Tak ti nevím, kde by tak mohly... teda, Alice je trochu.“ Vypadá rozmrzele, ale než začnu bádat nad tím proč, zazvoní zase telefon.

„Samantho! Samantho!“ křičí Nan. „Slyšíš mě?“

„Slyším.“

Samantha pořád ječí do sluchátka, jako by to něčemu pomohlo. „Volám z mobilu, ale musím být stručná, protože Tim zase provolal všechny moje volný minuty. Jedeme s Danielem na loď jeho rodičů. Haló? Mám hroznej signál!“

Křičím, že ji slyším.

„ŘEKNI NAŠIM, ŽE JSME SPOLU, JO?“

„JENOM, KDYŽ TY ŘEKNEŠ MÁMĚ, ŽE JSEM S TEBOU!“

„CO?“ křičí Nan.

„CO?“ odpovídám.

„ASI TAM BUDEM I PŘES NOC, TAK ŘEKNI NAŠIM, ŽE JSEM U VÁS.“ Vřeští tak nahlas, že se její hlas z reproduktoru telefonu rozléhá do okolí. Tim natahuje uši.

„Chci s ní mluvit,“ poprosí nakonec naléhavě.

„CHCE TĚ TIM,“ stačím říct, než se jmenovaný zmocní telefonu. „BUDU TI TO

VŠECHNO VYKLÁDAT,“ hřímá Nan, „JENOM

TO PRO MĚ UDĚLEJ.“

„PRO MOU HVĚZDNOU SESTŘIČKU VŠECKO!“ odpovídá Tim a potom mi vrátí mobil.

„Je Tim v pohodě?“ ptá se Nan tiše.

„Nemyslím,“ vypravím ze sebe, ale to už se v telefonu ozve depresivní tón oznamující vybitou baterii. Pak už jen ticho. „Nemáš průšvih, že ne, Sam?“ ptá se Jase.

„To je fajn, že se neptáš mě,“ neodpustí si Tim, zatímco se svléká do trenýrek se vzorem erbů. Všimne si mého zvědavého pohledu.

„Na Ellery prodávají boxerky, tak mi je máma koupila k Vánocům. Kupodivu mi je nezabavili, když jsem vylít.“

Jase se na mě ještě pořád tázavě dívá a prohrabuje kufr Brouka.

„Uvidíme se u vody, až se převlečeš,“ řekne nakonec Jase, „pojď, Time.“

Když se ponořím do kufru a prohrabu se změtí lakrosových pálek, kopačáků, prázdných lahví od iontových nápojů a obalů od energetických tyčinek, pochopím, proč Jase tak zíral.

Jediné kompletní plavky jsou tyhle miniaturní kousky černé koženky. Kromě toho už tam jsou jen Jaseovy šortky s logem stonybayského fotbalového mužstva a něco, co připomíná jednodílné plavky pro Patsy, ačkoli to pravděpodobně taky patří Alici.

Takže si na sebe navleču tu koženku a snažím se nonšalantně projít pláží až k vodě.

Jenže je to nemožné.

Jase se na mě podívá, zrudne, podívá se znovu a raději mizí v hluboké vodě. Zato Tim pochvalně hvízdne a přidá: „Koooočka!“ „To jsou Aliciny plavky,“ bráním se. „A pojďme si radši zaplavat.“

Den se líně vleče k večeru. Ležíme na pláži, v bistru si koupíme hot dogy a zase jen tak poleháváme. Nakonec skončíme u Garrettovic bazénu.

George se uvelebí vedle mě. „Máš super plavky, Samantho, ale vypadáš trochu jako upír.

Už jsi někdy viděla netopýra, co saje krev? A víš, že to není pravda, že se zaplétají do vlasů?

A vlastně jsou docela hodní a chodí se napít jen ke kravám a tak. Jenom teda krve, ne mlíka.“

„Ne, ještě jsem žádného neviděla,“ odpovídám, „a pokud jde o mě, klidně si to nechám ujít, i když jsou hodní.“

Prásknou dveře a k bazénu přiběhne rozzářená Andy. Praští sebou na pletivo a dramaticky zavře oči. „Konečně se to stalo!“

„Kyle Comstock?“ ptám se.

„Konečně mi dal pusu, ale,“ odmlčí se, „docela to bolelo! On má totiž taky rovnátka. Ale i tak to bylo nádherný. Udělal to úplně přede všema a hned po průvodu. Budu si to pamatovat až do smrti a budu na to myslet, než naposled zavřu oči. A pak mě políbil znova, když jsme si koupili zmrzlinu, a pak.“

„Umíme si to představit,“ přeruší ji Jase. „Moc ti to přeju, Andy.“

„Ale co teď?“ ptá se nervózně. „Myslíš, že příště použije i jazyk?“

„A tentokrát ho nepoužil?“ ptá se Tim nevěřícně.

„No... ne. A měl? Zvorali jsme něco?“

„Andy, na tohle nejsou žádný předpisy.“ Jase se natáhne na ručník vedle mě a George.

„Ale měly by bejt,“ přemítá nahlas Andy, „protože jak se v tom má člověk vyznat? Vůbec to nebylo jako líbat čelo postele nebo zrcadlo v koupelně.“

Tim s Jasem se simultánně rozesmějou.

„Ty nemají jazyky,“ zamumlá Jase.

„Jedinej jazyk je ten vlastní a sólo to nikdy není ono,“ směje se Tim.

„Proč jsi proboha líbala čelo postele, Andy? To je teda nechutný,“ nakrčí George nos.

Andy vrhne po všech třech otrávený pohled a odtančí zpět do domu.

Tim sáhne do bundy pro krabičku cigaret a jednu z ní vytřese. George vykulí oči.

„Tohle jsou cigarety?“

Tim vypadá trochu zaraženě. „Jo. Můžu si tu zapálit?“

„Ale když budeš kouřit, tak umřeš. Zčernaj ti plíce, pak se celý scvrknou a nakonec umřeš.“ George má v očích slzy. „Neumírej, já to nechci vidět. Jednou jsem viděl, jak umřel Jaseův křeček. Celej ztuhnul a oči měl otevřený, ale už v nich nebyly světýlka.“

Timovi ztuhnou rysy a prosí pohledem Jase o radu, ale ten mlčí.

„Sakra,“ zakleje Tim a zastrčí cigaretu zpět do krabičky. Postaví se, přejde k bazénu a skočí do vody.

George se otočí na mě: „A to bylo ano, nebo ne?“

Paní Garrettová vykoukne ze dveří: „Jasei, zase se nám pokazit drtič odpadu, můžeš se na to kouknout?“

Garrettovi mají ohňostroj díky bratranci Hankovi, který žije dole na jihu a každý rok jim posílá ilegálně pyrotechniku, takže když obloha potemní, sejdeme se všichni na trávě na zahradě.

„Jacku!“ volá paní Garrettová, „jen ať ti to neutrhne ruku! Ale to ti přece říkám každý rok!“

„Pokud se mi něco stane,“ říká pan Garrett, zatímco skládá rachejtle do kruhu z kamenů, „zažaluju tvýho bráchu, že mi k tomu neposlal návod. Zapal to, Jasei!“

Jase škrtne krbovou zápalkou a podá ji tátovi. Paní Garrettová obejme George a Patsy.

„Ty bys ho stejně nečet!“ houkne na manžela, když hlavička zápalky modře zaplane a k noční obloze se rozletí barevné jiskry.

Když se na zem snesou poslední světélka, obrátím se na bok a opíšu bříšky prstů linii Jaseova obličeje. „Nikdy jsi mi nezahrál,“ řeknu. „Hm?“ zamumlá ospale.

„Viděla jsem Andy a Duffa ve školní kapele v průvodu. A ty přece tvrdíš, že umíš hrát na kytaru, ale ještě jsem se nepřesvědčila na vlastní oči. Kdy mi něco zahraješ?“

„Ehm... nikdy?“

„Proč ne?“ přejedu prsty oblouk jeho obočí.

„Protože by to bylo nejenom hrozný, ale i trapný. Když v něčem nejsem dobrej, tak to nedělám. A už vůbec ne, pokud z toho kouká trapas.“

Otočí se na bok a zvedne ukazovák k obloze: „Jaká je tohle hvězda? A támhleta?“

„To je Letní trojúhelník. A támhle Vega, Deneb a Altair. Potom Lyra, Střelec,“ sleduju blikající hvězdy prstem.

„Hrozně se mi líbí, jak to všechno ovládáš,“ zašeptá Jase. „A hele, támhle padá hvězda!

Ta plní přání, ne?“

„To jen letí letadlo, Jasei. Vidíš ocasní světla?“

„Bože. Tak jo, zase chabej a trapnej výkon.“

Zasměju se a nakloním se k němu, abych ho políbila na krk. „Ale pokud chceš, klidně si něco přej i tak.“

„Takhle to není ono,“ říká a přitahuje mě k sobě, „a kromě toho už si ani nemám co víc přát.“




Kapitola dvacet osm 

„Ahoj zlato,“ uslyším za sebou ledový hlas, „nedlužíš mi náhodou vysvětlení?“

Zůstanu stát jako přikovaná a ani nedovřu vchodové dveře. Panebože. Panebože. Jak to, že jsem si nevšimla mámina auta? Myslela jsem, že ohňostroje a jízda vlakem se protáhnou. 

Jak jsem mohla zůstat venku tak dlouho? 

„Nikdy jsem si nemyslela, že já budu krýt tebe,“ poznávám po pobaveném tónu Tracyin hlas. Otočím se a vidím, jak nade mnou sestra vrtí hlavou.

Skoro jsem zapomněla, jak dokonale umí napodobit mámin hlas. Když to zkombinovala s úžasným padělatelským nadáním, vyvlekla se vždycky ze všech školních akcí, na které nechtěla jet, ze všech písemek, na které se jí nechtělo učit, a hodin sexuální výchovy, které ji nudily.

Zasměju se a zhluboka si oddychnu. „Bože, Tracy, skoro mě trefil šlak.“

Tracy se pobaveně šklebí. „Máma volala hned po večerce a ptala se, jestli jsi v pořádku, tak jsem jí řekla, že už jsi pěkných pár hodin v postýlce a sníš v neposkvrněný nevinnosti.

Dobře, že tě nevidí takhle.“ Vstane a otočí mě tak, abych se viděla v zrcadle na chodbě. „Tak kdo to je?“

„Nikdo.“ začnu.

„Jen nelži. Vlasy máš rozcuchaný, rty nateklý a budeš si muset uvázat ten uhozenej šátek z Ahoj baru, aby si zakryla ten cucflek na krku. Takže - kdo to je?“

Opravdu jsem celá červená a pomačkaná. Tracy jsem tak viděla už mnohokrát, ale u sebe si na to ještě musím zvykat.

„Toho neznáš,“ odbývám ji a snažím se si urovnat vlasy. „Ale mámě ani slovo, prosím.“

„Hahá! Slečna dokonalá má tajného milenceee!“ hihňá se Tracy.

„To ne, my jsme ještě.“ román

„Podle toho, jak vypadáš, je to jen otázka času,“ utrousí Tracy, „kryla jsem ti záda, takže s pravdou ven. Pokud ho neznám, tak to bude mít asi nějaký důvod. Doufám, že to není nikdo, z koho bych já nebo máma dostala mrtvici?“

„No, máma by teda radost neměla,“ přiznám.

„Proč? Je to feťák? Opilec?“

„Ne. Jenom Garrett,“ říkám, „od sousedů.“

„Ty jo, Samantho, ty si vážně troufáš. Kdo by to byl řekl, že zrovna z tebe bude takovej rebel? Je to ten v kožené bundě s motorkou? Pokud jo, jsi ztracená. Máma ti dá zaracha na dalších dvacet let.“

Netrpělivě odfrknu: „Ten ne. Jeho mladší brácha Jase. Asi ten nejlepší člověk, kterýho jsem kdy potkala. Je hodnej, chytrej a... prostě dobrej... On... a já,“ dojdou mi slova, a tak si jen přejedu prstem po rtech.

„Jsi ztracená, holka,“ vzdychne Tracy, „jen se na tebe podívám a vidím, jak mu zobeš z ruky. Ale to nemůžeš, ať už je ten kluk, jak chce skvělej. A když už se spolu pustíte do peřin, tak ať si myslí, že to ty mu děláš službu a ne on tobě. Jinak si říkáš o to, aby tě odkopl hned po akci.“

Moje nevyléčitelně romantická sestra. 

„Tak co?“ esemeskuju ráno Nan. „????“ odpovídá ona. „Jsi ještě na lodi? Bylo něco?“

„Ne. Daniel se musel vrátit, aby jeho rodiče nezjistili, že si půjčil loď. Jsem doma.“

„A???“
„Kde jsi ty?“

Já jsem na pláži, a než mi začne směna v Ahoj baru, pozoruju Jase, jak s tátou trénuje, probíhá vodou, potom padá na zem, zase se vynoří, dá si pár kliků a běží dál. Kdybyste mi před pár týdny řekli, že z něčeho takového budu nadšená, asi bych se vám vysmála. Trochu zaváhám, jestli o tom mám Nan psát, ale nakonec naťukám: „Jsem na pláži“

„Dej mi 10 min“ odpovídá.

Objeví se za čtvrt hodiny přesně v momentě, kdy Jase padá do písku a dává se do další porce kliků.

„Jo, tak teď už to chápu,“ věnuje mi Nan vědoucí úsměv. „Myslela jsem, že ses přišla opalovat nebo si zaplavat, ale jde tu jen o mužskýho, co?“

Ignoruju ji. „Co bylo s Danielem?“

Nan se natáhne na záda a zacloní si oči předloktím tak, jak to včera udělal její bratr. I po všech těch letech mě občas překvapí, jak jsou si podobní. Zamžourá do sluníčka, potom se otočí na břicho a upře na mě šedé oči.

„Myslíš na lodi? No, pluli jsme trochu proti proudu a pak jsme zakotvili a udělali si piknik. Potom jsme vyjeli do průlivu a Daniel si šel zaplavat, ale já jsem se bála žraloků.

Daniel sice říkal, že je tady na ně moc chladno, ale kdoví... “

„Nan! Dobře víš, že na tohle se neptám!“

„Vážně?“ zeptá se s předstíranou nevinností. „Tak to chceš asi vědět, jestli jsme se ve vztahu někam posunuli?“

„Tak tomu už dneska snad nikdo neříká, ne?“ hodím po ní škebli.

„Daniel jo.“ Nan se posadí a zadívá se do vody. „Ale nic se nestalo.“

„A proč? Nebylas připravená? Nebo to Daniel ani nechtěl?“

Jase stojí po kotníky ve vodě a masíruje si lýtka, jako by v nich měl křeč.

„Proč tohle všechno dělá?“ ptá se Nan. „Vypadá to jako hotové mučení. Jenom čekám, kdy ho jeho táta bude polívat studenou vodou z hadice nebo ho donutí zpívat nějakou z těch přiblblých vojenských písniček jako Máme křídla z olova, raz, dva tři...“

„Příprava na fotbalovou sezónu,“ zaútočím další oranžovou skořápkou. „Chceš se z toho vykroutit, co?“

„Daniel to chtěl a chtěla jsem to i já, ale v poslední chvíli jsem prostě nějak nemohla.“

Nan si přitáhne kolena k bradě a svěsí hlavu. „Prostě to moc okecával. Nejdřív mi nalil víno, což by bylo fajn, ale pak mi začal vysvětlovat, že je to proto, abych odhodila zábrany. A potom žvanil, jak je to neodvolatelný krok a jak to může náš vztah navždy změnit. Pak už jsem jen čekala, jestli mi nedá k podepsání nějaký souhlas.“

„Fakt sexy,“ procedím mezi zuby. román

„No právě! Já vím, že život není jako Pretty Woman.“ To je totiž Nanin oblíbený film, hned po těch se Stevem McQueenem. „Nečekám, že za mnou poleze po žebříku s kyticí růží.

Teda aspoň ne od Daniela,“ svěsí ramena, „jestli teda vůbec.“

Podívám se na Jase, který mi pošle jeden ze svých úsměvů, jako by to cítil.

„Proč ne, Nanny?“ ptám se jemně.

„Tyhle věci já vždycky promýšlím,“ kouše si Nan již tak dost krátký nehet, jak to dělá už od školky. Odtrhnu jí ruku od pusy, což je zase můj dlouholetý zvyk. „Nekouká z toho bezhlavá vášeň, nakonec už spolu chodíme dva roky. Hodíme se k sobě, takže by to nemuselo být tak divný.“

Pan Garrett volá s palcem nahoru na syna: „Jsi dobrej!“

„Joel,“ odpovídá Jase zadýchaně, „by to zvládl rychleji.“

„Ale já ne,“ odpovídá pan Garrett, „a stejně mě chtěli vzít na univerzitu. Vedeš si dobře!“

Poplácá Jase po rameni.

„Neměla bys od toho čekat trochu víc než jen, že to nebude divný, Nanny?“

Nan mi vytrhne ruku a pustí se do nehtu na malíčku. „Jako ve skutečnosti? Jediná věc, kterou mi máma kdy řekla o sexu, byla: ,Do svatby jsem byla panna, ty tu chybu neopakuj.' “

Zase jí odtáhnu ruku od pusy a ona se po mně z legrace ožene. Jase zatím zdolává další sadu kliků. Vidím, jak se mu třesou svaly na pažích.

„To moje máma mi vysvětlila, jak to všecko funguje, když jsem dostala první měsíčky, a hned potom mi kladla na srdce, abych nikdy s nikým nespala.“

„Že ta metoda teda v případě Tracy skvěle zabrala,“ rozhihňá se Nan, ale potom zase nakrabatí obočí a otočí se tam, kam směřuje můj pohled.

„Daniel to jednou někam dotáhne,“ maluje Nan prstem do písku. „Je to naprosto jasný.

Byl nejlepším studentem ve třídě, dostal se přednostně na MIT... V tomhle jsme si podobní. A já si nepřeju nic jinýho než odsud vypadnout.“ Máchne rukou směrem k horizontu, jako by ho mohla jediným pohybem vymazat. „Zkusím si podat přednostní přihlášku na Kolumbijskou a odjet pryč od mámy, od táty, od Tima... a vůbec od všeho.“

„Nan.“ nakousnu větu, kterou ještě nedokážu ukončit.

„Ale co bude z tohohle Garretta?“ ptá se Nan. „Jasně, teď je skvělej, ale za pět, za deset let bude stejnej jako jeho táta a bude mít železářství v nějaký connecticutský díře, jako je ta naše, a hromadu dětí. Já a Daniel spolu třeba nezůstanem navždycky, ale aspoň mě nestáhne někam dolů.“

Cítím, jak mi hoří tváře. „Nan, vždyť Jase ani neznáš,“ začnu, ale přesně v ten moment se k nám Jase přiřítí a zůstane stát přímo přede mnou. Dlaněmi se opírá o stehna a lapá po dechu.

„Ahoj Sam, ahoj Nan. První musím popadnout dech. Potřebuju pauzu, tati.“

„Ještě jedno kolečko,“ říká pan Garrett, „sáhni do rezerv, máš na to.“ Jase zavrtí hlavou, pokrčí rameny, ale potom zase odhodlaně vběhne do vody.

Kapitola dvacet devět 

Ačkoli by to do něho nikdo neřekl, a tím méně on sám, Tim v mámině kanceláři jen kvete.

Telefonuje voličům ve dvaceti různých akcentech a přesvědčuje obyčejné lidi, aby psali články do novin o tom, jak jim senátorka Grace Reedová změnila život. Za dva týdny už mámě dokonce píše krátké projevy a máma s Clayem v podstatě nemluví o nikom jiném.

„Ten kluk má fakt talent,“ básní Clay po cestě na další z mnoha setkání s občany, kde musím stát mámě po boku a podporovat ji. „Je všímavý a má pořádně za ušima.“

„No jo,“ přizná Tim, když mu to opakuju, „umím prostě dobře manipulovat fakta a lidi.“

Posedáváme před domem Garrettových, kde se Jase zrovna vrtá v elektrice svého auta. Já jsem se uvelebila na kapotě na dece, na které Jase plaše trval, protože se bál, abych nepoškrábala podkladovou barvu. „Kdo by to byl řekl, že roky lhaní a keců se můžou takhle zúročit!“

„A na tohle ty seš hrdej?“ ptá se Jase. „Hej, Sam, nepodala bys mi prosím hasák? Co ten chlapík, kterej to auto měl přede mnou, s tou mašinou dělal, to je fakt ve hvězdách. Asi s tím jezdil závody, protože spojka je totálně odrovnaná, šroubky povolený a při řazení to dělá hroznej randál.“

„Překlad, kámo?“ žádá Tim, zatímco podávám Jaseovi hasák. Jase leží pod autem, s něčím se tam moří a po krku mu stéká potůček potu. Mám chuť mu ho slíbat. Asi mi už vážně přeskočilo.

„Někdo se o to auto nestaral,“ odpovídá Jase. „Ale - promiň Sam -ty přece nevěříš ničemu, co Grace Reedová hlásá, Time. Nejsi ani republikán. Nepřijde ti to křivácký, ji teď podporovat?“

„Jasně,“ pronese Tim ležérně, „ale já jsem křivák vždycky, takže nic novýho pod sluncem.“

Jase se vysouká zpod auta a pomalu se narovná. „A tohle ti přijde v pohodě? To si moc neumím představit.“

Tim pokrčí rameny.

Jase si pročísne vlasy, jak to dělá vždycky, když je zmatený nebo váhá.

„Takže Nan jela o víkendu s Danielem do New Yorku,“ zamumlá najednou Tim.

Tvářím se trochu zaskočeně, protože mi o tom nic neřekla. „Pokud mě tušení neklame, Daniel je nafoukanej blbec, kterej Nan jenom ublíží. Ale bránil jsem jí? Ne! Já už jsem udělal milion chyb a je čas, aby mě stará dobrá Nanynka trochu dohnala.“

Jase vybírá něco z bedny s nářadím a potom zase vklouzne pod auto. „A tobě udělá radost, když bude nešťastná?“

„Možná jo,“ sáhne Tim po limonádě, kterou už srká půl hodiny. „Aspoň bych v tom nebyl sám.“

„Samantho, ty se hrbíš. Narovnej se a usměj se,“ šeptá mi máma do ucha, když vedle ní stojím na schůzi Dcer Americké revoluce a se všemi si potřásám rukou. Už jsme tu hodinu a půl a za tu dobu jsem řekla „Prosím, dejte hlas mé mámě, protože jí záleží na státu Connecticut“ asi milionkrát. Já vím, že to je vlastně pravda, ale já osobně se cítím hůř a hůř při pomyšlení, na čem přesně jí záleží.

Nikdy jsem na politiku moc nebyla. Sleduju sice dění v televizi, čtu noviny a účastním se diskusí ve škole, ale demonstrovat nechodím. I tak se ale propast mezi tím, v co věřím já, a tím, v co věří máma, den ode dne prohlubuje. Slyšela jsem Claye, jak do mámy hustil, že největší slabina Bena Christophera je jeho přehnaná liberálnost, takže když máma bude zastávat konzervativní republikánské názory, pomůže jí to. Ale... Když kandidovala naposled, bylo mi jedenáct. A kandidovala proti cvokovi, který chtěl zrušit státní podporu vzdělávání.

Jenže tentokrát. Celkem by mě zajímalo, jestli i další děti politiků poslušně říkají „Dejte hlas mé mámě“, ale myslí si: „Jen ne tomu, co hlásá, protože tomu já nevěřím.“

„Usmívej se,“ procedí máma přes zuby, zatímco se sklání k bělovlasé paní, která se rozčiluje kvůli nějaké stavbě na Hlavní ulici. „Věci by měly nějak vypadat a tohle je hrozné!

Jsem rozčilením bez sebe, senátorko Reedová, bez sebe!“

Máma zamumlá pár uklidňujících slov o tom, že se na to její personál podívá.

„Jak dlouho ještě?“ zašeptám.

„Až do konce, mladá dámo. Když pracuješ pro lid, nemáš pravidelnou pracovní dobu.“

V dálce stojí na trojnožce mámin plakát: GRACE REEDOVÁ ZA NAŠE DĚDICTVÍ, NAŠE RODINY, NAŠI BUDOUCNOST. Snažím se zapomenout na to, že za francouzskými okny se tyrkysově třpytí bazén. Přála bych si do něho skočit. V nepohodlných modrých empírových šatech, na kterých trvala máma, je mi horko. „Jsou to velmi konzervativní dámy, Samantho, takže čím méně holé kůže ukážeš, tím lépe“

Na chvíli mě přepadne šílená touha ze sebe ten hábit prostě strhat. Kdyby tu všichni začali ječet a omdlévat, mohla bych jít domů. Proč jsem to mámě prostě neodmítla? Co vlastně jsem? Šedá myš? Nebo její loutka? Clay ovládá mámu, máma ovládá mě.

„Nemusela ses celou dobu tvářit tak kysele,“ utrousí máma vyčítavě po cestě domů. „Jiná děvčata by byla za tu příležitost vděčná. Když kandidoval na prezidenta George W. Bush, jeho dcery s ním jezdily všude.“

K tomu nemám co dodat, a tak potáhnu za uvolněnou nitku ve švu šatů. Máma mě popadne za ruku a pevně stiskne, abych toho nechala. Potom na chvilku povolí a zase stiskne.

„Všechno to vzdychání a šoupání nohama,“ povzdychne si, „hrozně jsi mě ztrapnila.“

Otočím se a nevěřícně na ni zírám. „Možná bys mě příště neměla brát s sebou.“

Zpraží mě olověným pohledem: „Jsem zvědavá, co na to tvoje divadlo řekne Clay.“

Clay se vytratil trochu dřív, aby ještě stihl vyzvednout v kanceláři pár drobností na další akci, grilování slávek v parku, kam díkybohu nemusím.

„Myslím, že Clay si mě ani nevšiml, protože ten má oči jen pro tebe.“

Lehce jí zrůžoví tváře. „Asi ano. Je hodně... oddaný.“

Několik dalších minut máma vykládá o Clayových schopnostech a nasazení a já jen doufám, že mluví výhradně o práci. Jenže to ne. Už to došlo tak daleko, že má Clay u nás oblečení, klíče, oblíbené křeslo v obýváku a rádio v kuchyni je naladěné na jeho oblíbenou stanici. Máma kupuje jeho značku pití, takovou divnou limonádu s třešňovou příchutí, která se pije na jihu. Vsadila bych se, že si ji nechává posílat poštou z druhé strany Mason-Dixonovy linie.

Když konečně přijedeme domů, ticho protne řev motorů. Na příjezdové cestě se objeví Joelův motocykl, jen místo Joela ho řídí Jase.

Tiše se modlím, aby si nás nevšiml a jel rovnou domů, ale dnes tolik štěstí nemám. Jase přijede až k nám, zastaví, sundá si helmu, otře čelo hřbetem ruky a zářivě se na mě usměje.

„Ahoj Samantho.“

Máma se na mě ostře podívá. „Ty toho kluka znáš?“ cedí přes zuby.

„Jo,“ odpovídám nahlas, „to je Jase.“

Jase zdvořile natáhne ruku k pozdravu a já doufám, že zapomene přidat příjmení.

„Jase Garrett. Od sousedů.“

Máma mu ledabyle stiskne ruku a mně věnuje nerozšifrovatelný pohled.

Jase chvíli putuje očima od jedné ke druhé a potom si zase nasadí helmu. „Jdu se trochu projet. Jedeš se mnou, Sam?“

Uvažuju, co mi máma může udělat, když pojedu. Zavře mě doma do třiceti? Co já vím?

Najednou je mi to tak nějak jedno. Celé hodiny jsem trčela v přelidněné místnosti a chabě předstírala, že jsem ta dcera, kterou by máma chtěla mít. Teď mám nad sebou kouzelně modré nebe a před sebou široký obzor. Krev se mi hrne do hlavy a burácí v uších jako tehdy, když jsme s Timem jako děti skákali do vln. Přehodím nohu přes motorku a nasadím si helmu.

Vystartujeme na cestu. Zabořím si hlavu do Jaseova ramene, abych se nemusela ohlížet na mámu. Pořád podvědomě čekám, že za námi zaječí sirény a nad hlavou se objeví policejní vrtulník, ale za chvíli mě přemůže opojný pocit rychlosti. Konečky vlasů pod helmou mi čechrá vítr. Přitisknu se blíž k Jaseovi, zatímco nás veze po písčitém pobřeží lemovaném zelenou ostřicí a dál přes město kolem úpravných bíločervených domů a pravidelně rozmístěných javorů až k pláži. Zastavíme v McGuireově parku hned vedle hřiště, na kterém jsem nebyla už celé roky. Vždycky jsme se tam s mámou stavovaly po cestě ze školky.

„Tak, Samantho,“ sundá si Jase helmu, věší ji na řidítka a pomáhá mi seskočit z motorky, „zdá se, že jsem kluk ze špatný čtvrti, co?“ Nakopne stojan motorky teniskou.

„Moc mě to mrzí,“ sypu si popel na hlavu.

Ani se na mě nepodívá a jen šťouchá špičkou boty do oblázků. „To je poprvý, co jsem se potkal s tvou mámou. Myslel jsem, že je prostě jenom přísná, ale nedošlo mi, že má problém se mnou a s mou rodinou.“

„To ne. Teda... vlastně ne tak docela,“ sypu ze sebe krátké věty, jako bych nemohla popadnout dech. „Ona je... je mi to líto. Ona by klidně mohla být jedním z těch lidí, co se do vás strefují v obchodě. Ale já taková nejsem.“

Jase zvedne hlavu a chvíli se na mě dívá. Přeju si, aby mi uvěřil.

Jeho krásně modelovaným obličejem přelétne stín něčeho, co jsem tam ještě nikdy neviděla. Projede mnou vlna vzteku. „Nech toho! Přestaň mě soudit podle toho, co dělá moje máma! To nejsem já! A jestli mě hodláš hodnotit podle toho, jak se chová máma, tak jsi úplně stejný jako ona!“

Jase nic neříká, jen rýpe teniskou do země. „Nevím,“ řekne na konec, „ale už jsem si všiml, že ty chodíš k nám domů, znáš se s mojí rodinou, patříš do mého světa. Ale patřím taky já do tvého? Když jsem přišel do toho vašeho klubu, chovala ses divně. A neřekla jsi o mně ani nejlepší kámošce. Nikdy.“ Pročísne si vlasy a zavrtí hlavou. „Nikdy jsem u vás ani nevečeřel a nepředstavilas mi ani ségru.“

„Ta teď v létě není doma,“ bráním se tiše.

„No ale víš, co tím myslím. Ty jsi u nás pořád. U mě v pokoji, v obchodě, na tréninku. Ale kdy jsem já s tebou?“

Trochu se mi stáhne krk. „Ty jsi se mnou taky všude.“

„Vážně?“ Přestane kopat do hlíny a pokračuje s křivdou v očích: „Jsi si tím tak jistá? Mně spíš připadá, že jsem se zatím nedostal dál než k vám na střechu a k tobě do pokoje. Baví tě se tahat s klukem z horších poměrů?“

„Naší čtvrti ty říkáš horší poměry?“

Jase se na mě podívá, jako by se chtěl usmát, ale nejde mu to.

„Musíš uznat, Sam, že tvoje máma se ke mně teda moc sousedsky nechovala. Netvářila se, že by nám chtěla poslat oběd s přátelskými pozdravy. To spíš soudní zákaz kontaktu.“

Uleví se mi, když slyším Jase žertovat. „Máma už je taková, Jasei, nikdo jí není dost dobrý. Můj první kluk Charley byl sexuální maniak, který mě chtěl využít a odkopnout. A Michael, ten emař, se kterým si mě viděl, byl v jejích očích zfetovanej samorost, kterej by mě dostal na drogy a potom šel odbouchnout prezidenta.“

„Člověk by řekl, že ve srovnání s nimi udělám dobrej dojem,“ zašklebí se.

„Nezapomeň, žes přijel na motorce.“

„Fakt?“ vezme mě Jase za ruku, „tak to mi příště připomeň, abych si na sebe vzal Joelovu koženou bundu.“

Ukáže na křoví na konci slepé uličky kousek od houpačky a rezavých prolézaček. Návrh McGuireova parku je docela promyšlený a nic nenechává náhodě, ale když se trochu vzdálíte od hřiště, svažuje se travnatý kopec k divokým malinovým keřům a labyrintu kamenů vedoucímu k řece. Když po kamenech doskáčete až nakonec, můžete se posadit na plochý kus žuly uprostřed řeky.

„Jak to, že znáš moji tajnou schovávačku?“ ptám se.

„A já myslel, že je jen moje,“ usměje se na mě trochu rezervovaně, ale přece. Oplatím mu stejnou mincí a myslím na mámu. Usmívej se, Samantho.  Teď mi to nikdo připomínat nemusí. Probíjíme se propletenci keřů, rukama si chráníme obličeje před trním a potom postupujeme kámen po kameni až k velkému žulovému valounu, který ze všeho nejvíc připomíná vor. Jase se na něho posadí, obejme si kolena a já se svezu dolů vedle něho. Otřesu se zimou, protože dole u řeky vždycky studeně fouká. Jase mi beze slova podává svou mikinu s kapucí. Odpolední slunce se opírá o hladinu a vzduch je prosycen známou a uklidňující blátivou vůní řeky.

„Jasei?“

„Hm?“ zvedne z kamene klacek a hodí ho daleko do vody.

„Měla jsem ti to říct asi dřív, je mi to líto. Všechno dobrý?“

Jase mlčí a pozoruje, jak se na hladině rozestupují vlnky. Potom řekne: „Jo, všechno dobrý, Sam.“

Lehnu si na záda na kámen a dívám se nahoru na azurovou oblohu. Jase si lehne vedle mě a ukazuje: „Hele, káně!“

Několik minut tiše pozorujeme kroužícího dravce. Jase mě vezme za ruku, stiskne ji a už nepustí. Kolem nás šumí řeka a všechna ta miniaturní kolečka, která se mi celý den točila na plné obrátky v hlavě, zpomalí a kopírují líný pohyb ptáka přesně tak, jak jim diktuje klidný tlukot mého srdce.

Kapitola třicet 

Je fajn, že jsem si zažila ten moment klidu, protože v momentě, kdy vkročím do dveří, vidím, jak máma sálá zlostí, div z ní nestoupá pára. Už přede dveřmi jsem slyšela zlověstné vrčení vysavače, který teď máma prohání se sevřenou čelistí po celém domě.

Dveře klapnou, máma vytrhne šňůru ze zásuvky a s tázavým výrazem se na mě otočí.

Já se ale omlouvat nehodlám, protože tentokrát se mýlí ona a já jsem neprovedla nic neprominutelného. Nechci už Jaseovi lhát a být k němu nefér byť jen tím, že neřeknu celou pravdu. Místo omluv pouze nakráčím k lednici a vytáhnu limonádu.

„A to je všechno, co mi k tomu řekneš?“ ptá se máma.

„Chceš?“ nabídnu jí.

„Takže ty hodláš dělat, jako by se nechumelilo? Jako bych neviděla svou mladistvou dceru na motorce s cizím člověkem?“ „Není cizí, mami, je to Jase od sousedů.“

„Já moc dobře vím, odkud přišel, Samantho. Posledních deset let musím tolerovat jejich zaneřáděný dvorek a celou tu obří hlučnou famílii. Jak dlouho ho znáš? A jezdíš s ním často na motorce bůhvíkam?“

Spolknu, loknu si limonády a odkašlu si.

„Ne, to bylo poprvé a ta motorka není jeho, ale jeho bráchy Joela. To Jase ti spravil ten vysavač, kterej jsi vyhodila ven, když se pokazil.“ „Pošle mi účet?“ ptá se máma.

Překvapením otevřu pusu. „Děláš si legraci? Byla to od něj laskavost, protože je to dobrý člověk a já jsem ho o to poprosila. Nechce tvoje peníze.“

Máma nakloní hlavu a upřeně mě pozoruje. „Ty s ním chodíš?“

Vypadnou ze mě slova sice statečná, ale ne tak, jak bych si přála: „Jsme kamarádi, mami.

Je mi sedmnáct a mám právo si vybírat své přátele.“ Kvůli tomuhle se s mámou většinou hádá Tracy. Když jsem poslouchala jejich roztržky, vždycky jsem si přála, aby sestra zmlkla, ale teď chápu, proč nemohla.

„To snad není pravda,“ sáhne máma pod dřez, vyloví láhev jaru a začne jím polévat už tak dokonale čistou kuchyňskou linku. „Jste kamarádi?  Co přesně to znamená?“

No, mami, koupili jsme si kondomy a brzo... 

Tak hrozně bych jí chtěla říct přesně tohle a bojím se, že to v sobě nezadusím.

„To znamená, že on má rád mě, já zase jeho a rádi spolu trávíme čas.“

„Jak přesně?“ zvedne máma karafu s limonádou a otře mokré kolečko pod ní.

„A že se nikdy neptáš Tracy, co dělá s Flipem?“

Vždycky jsem si myslela, že se neptá, protože nechce znát detaily, ale teď mi říká oficiálním tónem: „Protože Flip je z dobré a vážené rodiny.“

„Stejně jako Jase.“

Máma si povzdychne a přejde k oknu kuchyně, odkud má výhled na trávník u Garrettů.

„Jen se podívej.“

Duff s Harrym se zrovna perou. Duff na mladšího bratra výhružně mává plastovým světelným mečem a Harry na hrozbu odpovídá tím, že po Dufovi hodí plastový kyblíček.

George to všechno sleduje ze schodů s nanukem v puse a bez kalhot. Paní Garrettová kojí Patsy a předčítá u toho něco nahlas z knížky.

Jase něco kutí pod kapotou auta.

„No a co?“ ptám se. „Má velkou rodinu, proč z toho děláš takovej problém? A co ti je vůbec po tom?“

Máma pomalu vrtí hlavou a dívá se na ně stejně pohrdavě jako vždycky: „Tvůj otec pochází z přesně stejné rodiny. Copak to nevíš?“

Vím. Vzpomenu si na všechny ty přelidněné rodinné obrázky, které jsme s Tracy před léty objevily v krabici. Najednou nevím, jestli se mám chytit toho kousku informace, nebo se soustředit na to, co se děje teď.

„Úplně jako tihle Garrettovi,“ opakuje se máma, „velká, nepořádná a absolutně nespolehlivá banda. Jen se podívej, co se vyklubalo z tvého otce.“

Chtěla bych jí říct, že já vlastně nevím, co se stalo s tátou, ale... opustil nás, takže je to asi jedno.

„To ale byla tátova rodina, ne Jaseova.“

„To je jedno,“ říká máma, „jde tu o smysl pro zodpovědnost.“

Vážně? Nezdá se mi, že by tohle bylo téma našeho rozhovoru. „O co ti jde, mami?“

Rysy jí ztuhnou a pohybuje jen řasami, jak už jsem to mnohokrát viděla během důležitých politických debat, když se máma snaží zachovat chladnou hlavu a opatrně volit slova.

„Samantho, ty jsi přece vždycky uměla dělat správná rozhodnutí. Tvoje sestra do všeho skáče po hlavě, ale ty přece přemýšlíš už od doby, kdy jsi byla malá holka, a vybíráš si chytře.

Dokonce i kamarády jsi vždycky volila rozumně. Ty jsi měla Nan, zatímco Tracy se kamarádila s tou hroznou Emmou s kroužkem v nose a s Darby.

Pamatuješ na Darby, co měla toho podivného přítele a ještě divnější účes? To kvůli ní spadla Tracy na druhém stupni do všech těch průšvihů. Špatná společnost tě stáhne s sebou.“

„A táta.“ nakousnu, ale skočí mi do řeči.

„Nechci tě s tím Garrettem vidět.“

Tohle jí ale nedovolím. Nedopustím, aby odstranila Jase z mého života jako překážku, ať už v její nebo v mé cestě, jako mi občas vyhazuje kousky z šatníku, které si koupím, ale ona je nemůže vystát. Nezakáže mi Jase, jako mi zatrhla plavání.

„Tohle nemůžeš, mami. Neudělali jsme nic hroznýho, jen jsme se projeli na motorce.

Jsme kamarádi a je nám už sedmnáct.“

Štípne se do kořene nosu: „Vůbec se mi to nelíbí, Samantho.“

„A co když mně se nelíbí Clay Tucker? Protože to tak je! A ty ho kvůli mně opustíš a už ho nenecháš ti“ - udělám prsty vzdušné uvozovky, což jinak dost nesnáším - „pomáhat s kampaní?“

„Ale to je úplně jiná situace,“ odpovídá máma upjatě, „jsme dospělí, kteří umí nést důsledky svých činů. Ty jsi dítě, které si začalo s někým, koho neznám a komu nemám žádný důvod věřit.“

„Ale já mu věřím,“ zvyšuju hlas, „nemělo by to stačit, když jsem teda tak rozumná a dělám správný rozhodnutí?“

Máma nalije trochu jaru do nádoby mixéru, kterou jsem nechala ležet ve dřezu, postříká ji vodou a drhne jako o život. „Nelíbí se mi, jakým tónem se mnou mluvíš, Samantho. Vůbec tě nepoznávám.“

Tohle mě rozčílí, ale hned potom na mě padne smrtelná únava. I já se vlastně nepoznávám, a to mě trochu děsí. Nikdy jsem mámě takhle neodmlouvala. Na rukou mi vyskočila husí kůže a dobře vím, že to tentokrát není z klimatizace. Když ale zachytím mámin pohled směrem k domu Garrettových, který vydá za celá desetiletí pohrdání, vím, kam musím jít.

Projdu chodbou ke dveřím a ohnu se, abych si obula vietnamky. Máma mě sleduje jako vlčák.

„Kam jdeš? Ještě jsme nedomluvily! Nemůžeš jen tak odejít.“

„Hned se vrátím,“ utrousím přes rameno. Potom se vydám přes verandu okolo plotu až ke Garrettům a položím dlaň na Jaseova horká záda. Ještě se sklání nad autem a něco v něm kutí.

Usměje se na mě a otře si čelo zápěstím. „Sam!“

„Vypadáš sexy,“ říkám.

Letmo se podívá na paní Garrettovou, která ještě čte pohádku Georgeovi a krmí Patsy.

Duff s Harrym se šli očividně prát jinam. „Ehm, díky,“ vykoktá rozpačitě. „Pojď se mnou k nám.“

„Takhle? Asi bych se měl aspoň osprchovat, ne? Nebo si obléct tričko.“ Popadnu ho za ruku umaštěnou od vazelíny. „Jsi dokonalý tak, jak jsi. Jdeme.“

Jase se na mě zmateně podívá. „Mám si s sebou vzít nářadí?“ ptá se krotce, když ho táhnu do schodů.

„Nic nespravujem. Aspoň ne tak, jak myslíš.“

Zvenku slyším, že máma zase vysává. Otevřu dveře a pobídnu ho, aby mě následoval.

Jase s povytaženým obočím vejde.

„Mami!“ zavolám.

Chvíli nechá vysávání polštářů, narovná se a nechápavě těká pohledem z Jase na mě a zase zpět. Zmáčknu vypínač vysavače.

„Tohle je Jase Garrett, jeden z tvých voličů. Má žízeň a rád by dostal trochu limonády.“

Kapitola třicet jedna 

„Tak dneska už jsi poznal mou mámu,“ říkám Jaseovi v noci, když se opírám o štít.

„To teda jo. Úžasně nepříjemnej zážitek.“

„Snad ti to vynahradila aspoň ta limonáda.“

„Limonáda ušla,“ říká Jase, „ale jen proto, žes ji dělala ty.“

Vstanu, otevřu okno dokořán, přehodím nohu o okenní římsu a kývnu na Jase: „Pojď dál.“

Houstnoucí tmu prozáří Jaseův úsměv. Opatrně se vyšplhá na okno, zatímco já zamykám dveře pokoje.

„Nevrť se,“ šeptám mu, „chci si tě pořádně prohlídnout.“

Za chvíli už Jase leží na zádech na mé posteli jen v šortkách a já klečím vedle něho.

„Myslím, že už mě znáš docela dobře,“ natáhne se po gumičce v mých vlasech, které se rozpustí a pokryjí mu hrudník jako deka.

„To ne, ještě toho musím hodně objevit. Máš někde pihy? Nebo znamínko? Jizvy?

Všechny je najdu,“ skloním se k jeho pupíku, abych ho políbila. „Máš vtaženej pupík. Další důležitá informace.“

Jase se zhluboka nadechne. „Nejsem si jistej, jestli vydržím dlouho takhle klidně ležet, Samantho.“

„Hele, tady,“ olíznu linii pod pupíkem, „máš přece jizvu. Pamatuješ si, jak jsi k ní přišel?“

„Samantho, když mi děláš tohle, nevím ani, jak se jmenuju. Ale nepřestávej. Hrozně se mí líbí, jak po mně kloužou tvý vlasy.“

Jako na povel potřesu hlavou, aby ho vlasy šimraly ještě víc. Vůbec nevím, kde se ve mně bere ta náhlá iniciativa, ale záleží na tom? Když vidím, co to s Jasem dělá, ani se nestydím.

„Něco mi tady překáží ve výhledu,“ zaklesnu prsty za gumu jeho šortek.

Zavře oči a znovu zalapá po dechu. Pomalu je stáhnu z jeho štíhlých boků.

„Boxerky. Jednoduché a bez obrázků. To se dalo čekat.“ „Samantho, ukaž se mi taky.“

„A co bys chtěl vidět?“ ptám se, když bojuju se šortkami. Teď, když přede mnou leží jen v boxerkách, mě odvaha trochu opouští. Je vidět, že ho nenechávám chladným.

Tak jo. Mužské vzrušení mi není cizí, nakonec Charley byl v tomhle stavu skoro pořád, Michael tím trpěl, ale stejně mu to nebránilo mě nutit sahat mu do klína. Ale tohle je Jase, a když si uvědomím, že za to všechno můžu já, vyschne mi v puse a jiné části mého těla jsou celé bolavé tak, jak jsem to ještě nezažila.

Odhrne mi vlasy ze zad, aby pod nimi objevil zip šatů. Zvládne ho rozepnout i se zavřenýma očima. Když je zase otevře, září čerstvou zelení jako jarní listy. Přejede mi špičkami prstů po ramenou a potom nechá šaty sklouznout z mé kůže, zatímco pomáhá mým pažím najít cestu ven z rukávů. Roztřesu se, ale zimou to není.

Přála bych si, abych měla nějaké exotické spodní prádlo, jenže místo toho se objeví jen normální podprsenka s nepříliš originální mašličkou uprostřed. Ale stejně, jako mě fascinují Jaseovy obyčejné boxerky, tak i on hltá očima mé praktické spodní prádlo. Opíše palcem křivku podprsenky. Teď zase sotva dýchám já. Jeho ruce se vrátí na má záda a zvědavě pátrají po zapínání.

Skloním hlavu. „A hele, tady máš znamínko,“ pohladím ho po stehně. „Vypadá skoro jako otisk prstu,“ zakryju ho ukazováčkem.

Když mi Jase stáhne podprsenku, zašeptá: „Máš krásně jemnou kůži. Pojď ke mně.“

Položím se na něho, takže se naše skoro nahá těla dotýkají. On je sice podstatně vyšší než já, ale takhle se ten rozdíl stírá. Patříme k sobě a křivky mého těla se vpíjí do napětí jeho svalů.

Když se lidé baví o sexu, zní to jako technické poučky, nebo nějaká šílenost. Nic z toho ale ani zdaleka nemůže vyjádřit to, co teď cítím. Zaplavuje mě hluboká jistota, že to, co děláme, je v pořádku. Že to tak má být.

Dál ale ještě nepokračujeme a jen si ležíme v objetí. Pod sebou cítím tlukot Jaseova srdce.

Trochu se odtahuje, jako by se styděl, že jeho vzrušení je daleko hmatatelnější než to moje, a tak ho já, ta, která nikdy nikomu nedala celé srdce, pohladím po tváři a řeknu: „To je v pořádku. Miluju tě.“

Jase se mi podívá do očí. „Jo,“ zašeptá, „asi jo. Taky tě miluju, moje Sam.“

Po tom haló ohledně Jase na mě máma uplatňuje tři různé strategie: a) tichou domácnost přerušenou jen občasným povzdychnutím, ledovými pohledy a nepřátelským mumláním pod fousy, b) podrobný výslech týkající se mých plánů na každičkou hodinu následujícího dne a c) určování pravidel. „Ten kluk ať sem nestrčí ani špičku nosu, pokud budu v práci. Vím, co se děje, když nechám dva puberťáky samotné, a pod mou střechou nic podobného nedovolím.“

V poslední chvíli spolknu odseknutí, že se vždycky najde vhodné zadní sedadlo nebo levný motel. S Jasem jsme si stále bližší a na vůni jeho kůže jsem už úplně závislá. Nechávám si vyprávět každý detail jeho dne a popisovat nářadí a zákazníky, které líčí sice stručně, ale citlivě. Hypnotizuje mě jeho zasněný úsměv, který mi věnuje pokaždé, když mu něco říkám a on poslouchá můj hlas a hltá celou mou přítomnost. Těší mě každý kousek jeho těla, který už jsem objevila, a ty neobjevené přijímám jako vítaný dárek.

Cítí se tak máma s Clayem? Zdá se jí, že každá jeho část vznikla jen proto, aby jí přinesla radost?  Jen na to pomyslím, obrátí se mi žaludek. Ale pokud je jí s ním opravdu tak dobře, co jsem to zač, že mi jeho přítomnost v domě vůbec nevoní?

„Tohle budeš muset vzít za mě, kotě,“ vpadne Tim do kuchyně zrovna ve chvíli, kdy dávám rozehřáté obdélníčky těsta zpět do trouby a sypu je strouhaným parmezánem.

„Potřebujou víno, ale myslím, že hrát si na sommeliera není v mým případě ten nejlepší nápad. Gracie mě poslala pro dvě láhve šedé rulandy,“ snaží se o žertovný tón, ale potí se víc, než je obvyklé, a nebude to jen horkem.

„A proč zrovna ty? Myslela jsem, že tvý místo je v kanceláři. Místo toho děláš číšníka?“

Máma zrovna pozvala na večeři dvanáct sponzorů. Sice si na to najala cateringovou firmu, ale o tom sponzoři nesmějí mít ani tušení, a tak tu ohřívám předvařené dobroty a nosím je do jídelny.

„Jsem holka pro všechno. Neumíš si ani představit, kolikrát jsem od doby, co mě tvoje máma přijala, běžel pro koblihy a kafe. Umíš je otevřít?“ kývne na dvě láhve, které jsem vysvobodila ze spodní přihrádky lednice.

„Snad na to nějak přijdu.“

„Nesnáším víno,“ pronese zamyšleně Tim, „vždycky mi smrdělo, pokud mi tohle vůbec můžeš věřit. Ale teď bych ho nejradši během vteřiny vyžahnul všechno.“ Zavře oči.

Oloupu alobal z hrdla láhve a zapíchnu do korku hrot naší nové vývrtky, která vypadá spíš jako mlýnek na pepř. „To mě mrzí, Time. Klidně zatím jdi za ostatníma a já to víno přinesu.“

„Nee. Na můj vkus se tam až moc přetvařujou a úzkoprsost z nich jenom kape. Hlavně ten Lamont je pěknej zmetek.“

Souhlasím. Steve Lamont je jeden právník od nás z městečka. Specializuje se na daně a je učebnicovým příkladem politické nekorektnosti. Máma ho nikdy moc nemusela, protože kromě jiného jen srší sexistickými poznámkami a nechává se slyšet, že v den, kdy ženy dostaly volební právo, chodí zásadně v černém.

„Vůbec nechápu, co tu ten chlap pohledává,“ říkám, „Clay je sice z jihu, ale není takovej fanatik, aspoň pokud vím. Ale tenhle Lamont...“

„Je pěkně ve vatě, kotě. Nebo - jak by řekl Clay - je tak zazobanej, že si koupí novou jachtu pokaždý, když se ta stará namočí. A jedině o to jde. Ti dva skousnou ledacos, jen aby si z jeho prachů trochu uloupli.“

Otřesu se hnusem a potáhnu za zátku, která se mi pod rukama rozdrolí. „Sakra!“

Tim se natáhne pro láhev, ale já mu ji beru z ruky. „To je v pohodě, jen zkusím vylovit ty ulomený kousky.“

„Timothy? Kde jsi tak dlouho?“ vpochoduje máma do kuchyně a těká pohledem z jednoho na druhého.

Podávám jí láhev. „Aha!“ říká, „když se tam dostane korek, je to na vyhození.“ Zamračí se na víno a potom hodí celou láhev do koše a z lednice vyndá další. Chci jí ho vzít z ruky, ale máma se nedá a sama energickým pohybem vytahuje zátku. Potom totéž opakuje u další láhve a strká ji do ruky Timovi. „Prostě jen budeš chodit kolem stolu a dolévat.“

Tim si povzdychne: „Tak jo, Gracie.“

Máma zvedne z odkapávače skleničku, nalije si a zhluboka si lokne. „Nezapomeň, že takhle mi na veřejnosti říkat nesmíš, Time.“

„Rozumím, paní senátorko,“ Tim si před sebou nese láhev, jako by to byla časovaná bomba.

Máma si znovu usrkne vína. „Jde to moc dobře,“ hlesne zasněně směrem k Timovi, „nemyslíš?“ Tim kývne. „Skoro slyším, jak se otevíraj peněženky,“ odpovídá s ironií v hlase, kterou ale máma nepostřehne.

„No, to zjistíme, až nám přijdou šeky,“ dopije sklenici a pak se obrátí na mě. „Nesmyla jsem si rtěnku?“

„Zbyla ti jen konturka,“ odpovídám. Většina rtěnky zůstala obtisknutá na skle.

Netrpělivě si povzdechne: „Skočím si ji nahoru přemalovat. Ty, Time, jim jdi zatím dolít.

Samantho, ty tam dones tu focacciu, bude úplně studená. A taky trochu olivového oleje na namočení.“

Otočí se na podpatku a vyběhne do schodů. Vezmu Timovi víno z ruky a místo něj mu podám olivový olej.

„Dík, kotě. Tohle mě tolik neláká.“

Pohledem zavadím o prázdnou sklenku s růžovou skvrnou od rtěnky. „Ta to do sebe ale kopla, co?“

Pokrčí rameny. „Tvoje máma se dost nerada doprošuje, tak si dala jednu na kuráž.“

Kapitola třicet dva 

„To budeš koukat, co se mi stalo,“ slyším Jaseův hlas v momentě, kdy využiju pauzy v lázních, abych se podívala na mobil. Otočím se raději zády k oknu pana Lennoxe, kdyby si náhodou nevšiml cedule hlásající mou absenci a chtěl mi to přijít dolů vytmavit i s mým historicky prvním prohřeškem. „Povídej.“

Ztiší hlas. „Víš, jak jsem si na dveře namontoval zámek, ne? Tak táta si toho všiml, a když jsem dneska dělal inventuru sekaček na trávu, přišel za mnou a zeptal se, co to má znamenat.“

„Ajaj,“ povzdychnu si, čímž na sebe upoutám pozornost klučíka plížícího se tajně do vířivky (v lázních platí přísná pravidla a do vířivky se smí jen od šestnácti výš), a přísně zavrtím hlavou. Odšourá se pryč. Asi na něho udělala dojem moje uniforma.

„Tak jsem mu řekl, že občas potřebuju soukromí, že jsme tam někdy spolu a nechceme, aby nás někdo milionkrát vyrušil.“

„Dobrá odpověď.“

„Fakt jsem si myslel, že to je můj konec, ale víš co? Táta si mě vzal dozadu do kanceláře a museli jsme si promluvit.“ „A ještě jednou ajaj.“

Jase se rozesměje. „Posadil si mě na židli jako u výslechu a ptal se, jestli jsme dost zodpovědní. Jako, ehm... spolu.“

Stahuju se ještě hlouběji do keříků, abych unikla pátravému zraku pana Lennoxe.

„Panebože.“

„Řekl jsem mu, že jo, že to máme vychytaný, ale nějak stejně nemůžu věřit, že se mě na to zeptal. Ježíši, vždyť u nás doma by některý věci nepochopil jen slepej. Tak jsem ho ujistil, že na to jdem pomalu a... “

„Tohle jsi mu řekl?“ Proboha, Jasei, jak se teď budu moct podívat panu Garrettovi do očí? Pomoc! 

„Je to můj táta, Samantho. Ne, že bych měl chuť s ním diskutovat zrovna o tomhle, ale..“

„No a co bylo potom?“

„Připomněl jsem mu, že už jsme to dost podrobně probírali ve škole i doma a že ani jeden z nás není nezodpovědný.“

Zavřu oči a snažím se představit si podobnou konverzaci s mámou. Vůbec bych nevěděla, co si s tím vším mám počít - bez dvojsmyslů!

„No a on začal o tom,“ Jase už skoro šeptá, „že mám myslet na, ehm, vzájemné potěšení.“

„Panebože! Já bych asi umřela. Co jsi mu odpověděl?“ chci vědět, i když je těžké odtrhnout se od té představy. Tak vzájemné potěšení? Co o tom vím? A co když Zlodějka Lindy uměla něco, o čem já nemám ani páru? A mámy se zeptat nemůžu, jinak by ranní noviny psaly o tom, že „senátorka Reedová utrpěla infarkt při konverzaci s dcerou“. 

„Pořád jsem jen kýval hlavou a děsil se toho, že tam každou chvíli mohl vpadnout Tim a slyšet, jak mě táta poučuje o tom, co a jak s mámou dělají.“

Přepadne mě záchvat smíchu. „No to snad ne, to fakt řekl? Nemohl zmínit tvou mámu!“

„Já vím!“ směje se i Jase, „víš, že jsme k sobě s našima otevření, ale tohle... panebože.“

„Tak co myslíš?“ ptá se Jase, když z podlahy zvedne dvě plechovky s barvou a položí je na pult. S cvaknutím uvolní víčko nejdřív jedné, potom druhé a zamíchá barvu dřevěnou špachtlí. „Na mustanga. Máme tu tuhle obyčejnou tmavě zelenou,“ přejede špachtlí po novinách, „a potom tuhle třpytivou.“ Další čára na novinách. „Kterou by sis vybrala?“

Ačkoli se od sebe příliš neliší, pozorně zkoumám obě špachtle. „Jakou měl barvu původně?“ ptám se.

„Tuhle obyčejnou zelenou. Vypadá dobře, ale...“

Zazvoní mi mobil.

„Čau kotě, musíš mi píchnout,“ ozve se Timův hlas, „jsem u tvý mámy v kanclu a nechal jsem si v železářství notebook, na kterým mám dnešní řeč, co jsem Grace napsal. Stačí jen poslat kopii na její mail. Počítač by měl být ve skladu na stole pana Garretta.“

Rychle ho najdu. „Tak jo. Co teď?“

„Prostě se podívej dovnitř. Už nevím, jak se to jmenovalo, ale moc složek tam stejně není.

Práce nebo tak nějak.“

„Heslo?“ zastavím prsty těsně nad klávesnicí.

„Alice,“ odpoví Tim, „ale pokud to někomu řekneš, okamžitě to popřu.“

„Skoro jako Alenka v říši divů, co?“

„Přesně. Musím jít, ten suchar Malcolm tady zrovna kvůli něčemu hrozně šílí. Kdybys to nemohla najít, tak mi brnkni.“

Naťukám heslo a hledám v Dokumentech. Po složce označené PRÁCE jako by se zem slehla. Místo ní najdu složku pojmenovanou KRAVINY. Jak znám Tima, bude to přesně ono.

Rozkliknu ji a vyvalí se na mě řada dokumentů. Hester Prynnová Nathaniela Hawthornea: literární studie. Nebezpečí v Dickensovi. Literární studie o Huckleberry Finnovi. Čtyři svobody. 

Kliknu na Čtyři svobody a před očima se mi objeví Nanina vítězná řeč ke Dni nezávislosti s loňským datem.

Ale ona to přece napsala letos v létě na přednášku o americké vládě?

Daniel na tu samou přednášku chodil loni, protože si pamatuju, jak nás u oběda celou dobu krmil prezidentem Johnem Adamsem. Nan si od něj určitě půjčila osnovy, aby byla připravená jako obvykle, ale psát esej ještě před začátkem nového školního roku? To už je přece jenom trochu extrém. Dokonce i na Nan.

A proč to má všechno Tim v počítači? Tak jo, Nan si ho od něj asi půjčila, když ten její byl jako obvykle mimo provoz.

Přesunu šipku myši na esej o Huckleberry Finnovi, se kterou se dostala do literárních novin. Tady to máme, vítězná práce slovo od slova.

Vím, že ho vždycky kryla, nakonec jsem ho kryla i já, ale tohle je daleko horší, než jsem si myslela.

Nemůžu uvěřit, že Tim krade Naninu práci. Hypnotizuju obrazovku a mám pocit, že mi z hlavy vybublala všechna krev.

„Samantho, potřebuju tě! Můžeš se na chvilku odlepit od miláčka?“ chrčí Nanin roztřesený soprán ve sluchátku. „Jasně. Kde jsi?“

„Čekám tě u Doanea. Potřebuju zmrzku!“

Nan si zase dává terapii cukrovým raušem. Špatné znamení. Jela snad do New Yorku s Danielem? Je teprve sobota. Myslela jsem, že nabulíkovala rodičům, že se jede s Danielem podívat na ukázku zasedání Spojených národů a budou spát u jeho přísného strýčka. 

Vlastně ani nevím, jestli Daniel v New Yorku nějakého strýce má, ale kdyby ho měl, určitě by je držel pěkně zkrátka.

Masonovi to mají do města mnohem blíž, a tak mě nepřekvapuje, že vidím Nan u cukrárenského pultu. Spíš mě zaskočí, že už hladově bagruje banánový split.

„Promiň,“ vykoktá s pusou plnou šlehačky, „ale nemohla jsem se dočkat. Skoro jsem přeskočila pult a vrhla se rukama do kbelíků se zmrzlinou. Už mě může zachránit jen čokoláda. Jsem skoro jako Tim. Co přestal popíjet, může jíst sladký na kila.“

„Ale ty nejsi v absťáku,“ oponuju, „nebo jo? Co Daniel?“

Zrudne jako rak a po pihovatých tvářích se jí začnou koulet slzy.

„Ale Nan,“ snažím se ji obejmout, ale ona jen zavrtí hlavou.

„Jdi si objednat a sejdeme se u piknikového stolu venku. Nemusí to tady všichni slyšet.“

Všichni v tomhle případě znamená jen paní s hysterickým batoletem, které ječí, protože mu máma odmítá koupit asi čtvrtmetrovou čokoládovou tyčinku. „SEŠ ZLÁ! ZLÁ! A JÁ TĚ

ZABIJU MEČEM!“

„Jo, asi bychom se měly klidit, než budem svědky vraždy,“ souhlasím. „Objednám si později. Jde se.“

Položí misku před sebe na desku stolu, sebere třešničku a ponoří ji do kaluže čokoládové polevy. „Kolik milionů kalorií to tak má, co myslíš?“

„Nan, ven s tím! Co se stalo? Tim říkal, že budeš pryč celý víkend.“

„Moc mě to mrzí. Daniel nechtěl, aby to někdo věděl, a tak jsem to řekla jen Timovi, protože jsem doufala, že si vymyslí nějakou dobrou historku pro naše. Ale nakonec se mu stejně nejvíc líbila ta verze se strýčkem, i když ještě lepší by byla tetička v klášteře.“

„Mělas mi to říct. Nikdy bych to na tebe neprozradila.“ Jestlipak ví, že jí Tim krade eseje?

Měla bych jí to říct?

Oči se jí zase naplní slzami, a tak je mrkáním zažene a nabere si na lžíci další horu zmrzliny. „Já vím. Promiň... Já... Měla jsi hlavu plnou krasavce od vedle. A já si myslela, že tam prostě pojedu a vrátím se domů jako sofistikovaná žena, která v New Yorku posunula vztah do jiné roviny.“

Otřesu se. Tima do toho teď rozhodně tahat nebudu.

„Řekl to Daniel takhle? Co kdybychom mu udělaly takový slovníček, kde by našel podstatně romantičtější alternativu? Posunutí vztahu do jiné roviny by se mohlo překládat jako Lásko, zahoř pro mě. 

Spolkne další lžíci zmrzliny. „A jak by bylo: Je čas zmenšit osobní prostor?“

„Nan! Vážně?“

Kývne. „On snad nemůže být stejně starý jako my. Možná si jeho tělo půjčil pojišťovák ve středním věku,“ vrhne se na další kopec šlehačky.

„A co následuje po zmenšení osobního prostoru?“ zkoumám opatrně.

„No, vlastně jsme byli v domě jeho strýce, ale ten odjel na víkend do Pound Ridge, takže... jsme si dali večeři, šli se projít do parku... i když ne na dlouho, protože Daniel se pořád bál, že nás přepadnou. A potom jsme se vrátili domů a on pustil muziku.“

„Snad ne Ravelovo Bolero?“

„Nemohl najít tu stanici, kterou chtěl, a tak jsme poslouchali samý rapový věci, což byla docela sranda. Dokonce se trochu uvolnil, když jsem přebrala, ehm...“

„Inciativu?“

„Jo. Daniel pro to má slabost. Měla jsem na sobě ty zelený šaty s knoflíky vpředu a celý jsem si je před ním rozepla, až knoflíky lítaly. Mělas vidět, jak se tvářil!“

„Páni...“ Vůbec si při tom Nan neumím představit. Tu Nan, která se i přede mnou schovává v koupelně, když se má převléct.

„A pak jsem řekla: ,Konec přednášek, profesore,' a roztrhla mu košili.“ Teď se dokonce trochu usmívá.

„Ty jedna nestydo,“ zasměju se, ale v ten moment se její obličej zase zachmuří, opře se čelem hned vedle tajícího zmrzlinového poháru a rozvzlyká se.

„Promiň, to byla jen legrace. A co bylo potom? Snad tě nevyhnal na Madison Avenue, abys mu koupila novou?“

„To ne, byl z toho úplně unešenej a říkal, že takhle mě ještě nezná a že on se rozhodně sebevědomých žen nebojí.“ Napíchne na vidličku kus banánu umazaný od čokoládové polevy, ale pak vidličku zase upustí a vysmrká se do lemu trička. „Říkal, že jsem krásná a že není nic lepšího než krása a inteligence najednou, a nakonec přestal mluvit a začal mě líbat jako zběsilej. Leželi jsme na podlaze před krbem a...“ Další hlasitý vzlykot.

Hladím Nan po temeni a hlavou se mi honí všechny možné katastrofické scénáře. Daniel se přiznal, že je na kluky. Má poruchy erekce. Je upír, a kdyby s ní spal, musel by ji zabít. 

„Objevil se jeho strejda. A rovnou v knihovně. Dokonce ani neodjel - plánoval to až na další víkend. Když jsme si dávali do domu věci, byl ještě v práci, a zatímco my jsme byli u krbu, on se jen o patro výš koupal. Když uslyšel podezřelé hlasy, vlítl na nás s holí. Myslela jsem, že nás zabije.“

Chudák Nanny. 

„Řval na Daniela a mně vynadal do cour, ale Daniel před ním stál úplně nahatej, protože nemohl najít kalhoty, a tak mě strčil před sebe.“

Zatracenej Daniel. Nemohl ji aspoň krýt jako gentleman? Tim má pravdu, je to vůl. 

„Pěknej zbabělec,“ utrousím. A jéje.  Snad se Nan nenaštve. Připravuju se na nejhorší, ale ona jen kývne hlavou a říká: „To teda jo, co? Tohle by Steve McQueen nikdy neudělal, ten by toho strejdu popadl a pěkně zřídil!“

„A dál?“

„Daniel se hádal se strejdou a prosil ho, aby to neříkal rodičům, zatímco strejda pořád jenom ječel. Nakonec se nechal umluvit a slíbil, že pomlčí, pokud ,okamžitě opustíme jeho nemovitost'. “

Aha, tak už vím, odkud má Daniel své pověstné vyjadřovací schopnosti. „Takže jsi jela domů?“

„Ne, už bylo hrozně pozdě, takže jsme nakonec vybílili mou pohotovostní kreditku a šli do hotelu. Daniel chtěl pokračovat tam, kde jsme přestali, ale nějak se vytratila nálada, a tak jsme jen koukali na Star Trek a potom usnuli.“

S hlasitým pláčem se mi sesune do náručí a opře mi těžkou hlavu o ramena. „Proč se mi nikdy nic nedaří? Jen jsem chtěla být neodolatelná a prožít nějaké dobrodružství. A teď je ze mě lehká holka, aniž by vůbec na nějaký sex došlo. Jsem falešná poběhlice,“ cedí mi slzy za límec.

„Myslím, že ses zachovala skvěle, když jsi převzala iniciativu. Jsi lehká holka v tom nejlepším slova smyslu, Nan Masonová.“

„Víš, jak bylo těžký, z něho tu košili strhat?“ utře se oči hřbetem ruky. „Ta textilka musí přišívat knoflíky snad drátem.“

„I Daniel řekl, že jsi krásná a statečná,“ utěšuju ji, „a má pravdu.“

„Hlavně nikomu neříkej, co se stalo. Neví to ani Tim, tomu jsem řekla, že mě Daniel vzal do ráje. Ach jo.“

Možná by Tim pochopil docela dobře, že se věci občas nedějí tak, jak je plánujeme. 

Pohladím ji něžně po zádech. „Čestný slovo!“

Najednou se posadí. „Ať se děje, co se děje, ani slovo tomu Garrettovic klukovi. Nesnesla bych myšlenku na to, jak se mi spolu smějete.“

Otřesu se. Vím, jak Jase chrání svoje sestry, jak se snaží domluvit Timovi, aby s Nan víc cítil, a tak vím, že zrovna on by se jí neposmíval. Trochu mě bolí, že si to Nan vůbec myslí. A ještě víc mě mrzí, že se bojí, že se jí vysměju já. Nakonec řeknu jen: „Neboj, nikomu to neřeknu.“

„Potřebuju další zmrzlinu,“ popotáhne Nan s obličejem tak rudým a nateklým od pláče, že jí z očí zbyly jen dvě přimhouřené čárky. „Dáme si napůl Doaneovo dynamo? Víš, ten pohár z deseti kopečků, co ti ho donesou na frisbee?“

Kapitola třicet tři 

„Držte mi palce, ať to u mekáče přežiju,“ vzdychne paní Garrettová, když nás s Jasem doveze před železářství, „bude to peklo na zemi s hranolkama a obtloustlým klaunem.“

Dnes mají směnu Jase s Timem, jen Tim nějak zapomněl, že nás má odvézt, a tak nás svezla paní Garrettová. Dnes nepotřebuje pohlídat děti, protože s Georgem jede na oslavu kamarádových narozenin do McDonalda. Pustili mě dřív z Ahoj baru, ale místo zábavy nepříliš nadšeně listuju zkušební verzí testu obecných studijních předpokladů, kterou mi opatřila Nan.

Jase zrovna rozbaluje dodávku hřebíků. O Timově absenci svorně mlčíme, ale Jaseův pohled putuje zpod černých řas k hodinám nade dveřmi stejně často jako ten můj. Nechci, aby to Tim tentokrát zvoral. Ale uběhne deset minut, dvacet, potom půl hodiny.

Pan Garrett se vynoří zezadu z kanceláře a jde nás pozdravit. Poklepe Jaseovi na rameno, políbí mě na tvář a připomíná nám, že u něho v kanceláři je dost kafe pro všechny. On sám je celý den zalezlý jako jezevec v noře nad účetnictvím za posledního čtvrt roku. Jase si potichu píská, zatímco třídí hřebíky a jejich množství zapisuje na list papíru na stole. Z kanceláře pana Garretta se ozývá monotónní zvuk. Otočím stránku s pravidly testu a zaposlouchám se, ve snaze ten zvuk identifikovat.

Klik-klik-klik-klik. 

Zvednu tázavý pohled k Jaseovi.

„Propiska,“ vysvětluje, „táta tvrdí, že mu to cvakání pomáhá sčítat nebo - v našem případě - odečítat.“ Otevře sáček s hřebíků s kulatými hlavičkami, které se s cinkáním skutálí do plastového šuplíku před Jasem.

„Pořád to s penězma není lepší?“ protáhnu si záda, opřu se tváří o jeho lopatku zahalenou v šedé mikině a vdechuju jeho vůni.

„Ne. Ale zase ani horší,“ zazubí se a přitáhne si mě blíž.

„Vypadáš strašně utahaně,“ opíšu špičkou prstů tmavé kruhy pod jeho očima.

„Taky jsem. To je moc fajn, Sam.“

„A co děláš v noci, když nespíš?“

„V noci sice spím, ale hodina, kdy vstávám, by se těžko dala nazvat ránem. Pro mě teda čtvrtá ranní žádný ráno není.“

Oči má stále zavřené, a tak ho pohladím prstem po tváři. Hned se ale zase vrátím k jeho očím.

„Ty vstáváš ve čtyři? Proč?“

„Hlavně se mi nesměj.“

Proč se člověku vždycky chce aspoň pousmát, když tohle někdo řekne? Otevře oči a roztáhne rty do širokého úsměvu.

Donutím se zachovat lehce zachmuřenou tvář. „Nesměju.“

„Je ze mě kolportér.“

„Cože?“

„Roznáším Stonybayskou stráž a začínám o čtvrté. Šest dní v týdnu.“ „Jak dlouho už to děláš?“

„Dva týdny. Nikdy jsem si nemyslel, že to bude taková hrůza. Roznašeči novin ve filmech se nikdy nenalívají redbullem.“

„To bude asi tím, že je jim deset. Nemůže to dělat Duff?“ Rukama mi vklouzne do vlasů a hraje si s gumičkou, jak je jeho zvykem.

„Duff nechce jít příští rok na univerzitu. Já jo. I když je to zatím dost nepravděpodobný.

Asi jsem neměl kupovat tu zatracenou káru, jenže když já po ní tak toužil. A už je skoro opravená. Teda, pokud do ní naliju ještě nějakej ten peníz.“ Kousnu se do rtu. Já sama jsem nikdy finanční starosti neměla. „Netvař se tak tragicky, Sam, bude to dobrý. Neměl jsem se ti o tom zmiňovat.“

„To já jsem s tím začala,“ připomenu mu, „a jsem tvoje holka, takže s kým jiným bys o takových věcech měl mluvit? Nejsem tu jen od toho, abych se vrhala na tvé tělo.“

„Já mám ale rád, když se vrháš,“ hraje si Jase s prstýnky mých vlasů.

„No týjo! Zase se muckáte na veřejnosti?“

Trhneme sebou a otočíme se ke dveřím, ve kterých stojí Tim v šedivém obleku, kterým ohromuje senátorku Grace Reedovou, a tváří se víc než rozmrzele.

„Masone,“ zdraví Jase, aniž by mě pustil z náruče, „jsi v pohodě?“ Pohodí ramenem směrem k hodinám na zdi.

„Záleží na tom, co si pod tím představuješ,“ strhne ze sebe Tim sako a hodí ho na věšák.

Uvolní si kravatu, jako by to byl škrtič, který se zrovna chystá sebrat mu poslední dech. „A stejně nevím, jestli to sám jsem schopnej říct.“ Přišourá se k nám a stoupne si vedle Jase, který podezíravě zkoumá jeho zorničky a čeká, jestli z jeho dechu neucítí alkohol. Doufám, že tentokrát je to planý poplach. Tim nevypadá sjetě, spíš naštvaně.

„Co je s tebou?“ podává mu Jase papírek s hodinou příchodu. Tim se skloní nad stůl a černou fixkou načmárá aktuální čas. „Samantho, jak moc toho víš o tom zatraceným zmetkovi Tuckerovi?“

„Nemluv tak sprostě, Time,“ pokládám mu dlaň na rameno ve snaze ho uklidnit. Poslední dobou začal mluvit o poznání slušněji a někdy byl dokonce schopný celé konverzace, aniž by z něho vypadlo cokoli na k nebo na p.

„A proč bych, sakra, neměl, Samantho?“ zazubí se na mě strojeně. „Já sprosťárny jen říkám, vy je děláte, takže jste daleko lepší.“

„Dej si pohov, Time. Tohle není Samanthina vina. A co máš proti Clayi Tuckerovi?“ opře se Jase o pult a založí si ruce na hrudi.

„Nevím přesně, a kromě toho bych asi neměl soudit manipulativní šmejdy, když sám jsem jedním z nich, ale tenhle chlápek, ten to teda válí. A tvoje matka, Samantho, ta se veze s ním.“

„Co tím myslíš?“ zeptám se unisono s panem Garrettem, kterého hlasitý hovor vylákal z kanceláře. „Musíš ještě dneska jít k senátorce Reedové?“

Tim zavrtí hlavou a pomalu rudne. Ještě nikdy do železářství nepřišel pozdě.

„Fajn, takže tu zůstaneš po zavíračce a doděláš inventuru ve skladě, kterou jsi onehdy začal.“

Tim polkne a pokýve hlavou. Pan Garrett mu položí ruku na rameno. „To bylo naposled, Timothy, jasný?“ Stáhne se zpět dozadu a jeho široká ramena jsou dnes trochu svěšená.

Jase vytáhne z džínů balíček žvýkaček a nabídne Timovi. „Pokračuj.“

„Náš starý dobrý Clay,“ vypráví Tim, zatímco si bere celou polovinu balíčku, „je úplně všude. Když v týhle kampani zvednete kámen, můžete si bejt jistí, že zpod něj vyleze. Grace má sice celou armádu zaměstnanců, ale o všechno se stejně stará Tucker. Clay pískne, všichni tancujou. Dokonce i já. Ten člověk nikdy nespí. Dokonce i ten vlezdoprdelka Malcolm vypadá dost jetě, zatímco Clay jede jako králíček z reklamy na baterky.

Dokonce přesvědčil tuhletu sexy brunetu z kanceláře Bena Christophera, aby pro něho vynášela informace. Chodí k němu každý ráno a podává mu hlášení o všem, co Christopher udělá, takže Grace na to může hned reagovat a udělat všechno ještě líp.“

Je mi, jako bych dostala facku, ale nemám čas nad tím moc hloubat, protože Tim hned pokračuje.

„Dokonce i fotky pro tisk organizuje on. Včera třeba někde vyhmátl nějakýho chudáka vojáka, co přišel v Afghánistánu o obě nohy a teď se vrací domů. Clay ho vyčenichal jako vlčák a dneska má Grace ve Stonybayský polnici obrázek na půl stránky, jak ho líbá na uvítanou.“ Tim strčí ruce do kapes a chodí po obchodě jako tygr v kleci.

„A pak tu máme školku, kde se nechala vyfotit s půl tuctem roztomilejch blonďatejch dětiček. Když se tam hrnula jedna holčička s ošklivým červeným znamínkem na obličeji, div ji neporazil, jak ji strkal ven ze záběru. Jasně, je to profík a je úžasný vidět ho v akci, ale taky mě to, sakra, dost děsí. A tvoje máma, ta prostě ani nepípne, Samantho. Vždycky se jen postaví do pozoru, jako by ona dělala pro něho. Co to s ní, zatraceně, je?“

Ne, že bych na tohle nikdy nemyslela, ale když to říká Tim, chce se mi mámu bránit. A kromě toho, zrovna Tim by měl raději mlčet.

„Hele,“ říkám, „asi to vypadá, že šéfem je on, ale máma by přece nikoho nenechala sebou takhle mávat. Miluje svou práci a udělá všecko, aby vyhrála. A tentokrát to bude vyrovnaný...

“ Odmlčím se. Jako by ze mě mluvila ona sama. 

„Jo, ale při průzkumu veřejnýho mínění je na prvním místě, a to dokonce, i když počítáme se statistickou odchylkou. Ale Clayovi to pořád nestačí, ten nenechává nic náhodě a těší se na své listopadové překvápko, takže nejenže tvoje máma musí vyhrát, ale jde i o to, aby to její oponent projel na plné čáře. Nejenom volby, ale celou kariéru.“

Jase mě nepřítomně hladí dlaní po boku, zatímco druhou rukou vybírá plastové sáčky s hřebíky z lepenkové krabice. „A to dělá jak?“

„Tak, že vyšťourá spoustu nedůležité špíny a postará se, aby najednou důležitá byla a už se nedala jen tak očistit.“

Zíráme na Tima.

„Ben Christopher, který kandiduje proti Grace, má dva záznamy o řízení pod vlivem alkoholu,“ vysvětluje Tim, „první dostal před třiceti lety na střední a ten druhý před šestadvaceti lety. Odpracoval si veřejně prospěšné práce a zaplatil pokutu. Na schůzích toho Christophera vídám a říkám vám, že je to slušnej chlap. Za hříchy mládí už zaplatil, ale náš milej Clay to ještě rád vytáhl, protože na minulost se prostě nezapomíná. A jeho malá špionka mu vyzvonila, že celej Christopherův tým se jenom třese hrůzou, aby to neprasklo. A tak udělají s Gracie meeting, na kterém to nějaký podobný šmejd jakoby náhodou vykecá. Tři dny před volbama.“

„A na co teda mají tebe?“ ptá se Jase.

Tim na nás upře prosebný pohled. „Jo, to kdybych věděl. Clay Tucker si myslí, že jsem génius, a raduje se z každé pitomosti, kterou udělám. Dneska dokonce jásal nad tím, jak jsem porovnával texty. Ještě nikdo ze mě nebyl tak na větvi, a to ani tehdy, když jsem fakt předstíral, co to dalo, a teď si absolutně na nic nehraju, protože tyhle blbosti mi prostě jdou. A kromě toho potřebuju doporučující dopis.“ Zvedne hlas o několik oktáv: „Práce v železářství je hezká věc, Timothy, ale jen práce na kampani pro státní senátorku o tobě prozradí, že se umíš polepšit.“

„Tvoje máma?“ ptám se.

„Kdo jinej. Nikdo na světě o mně nebásní tak jako Clay Tucker, a protože jsem smolař, musí u toho jen tak mimochodem zničit dobrýho chlápka.“

Do obchodu se mezitím začínají hrnout zákazníci. Nervózní paní s dospívající dcerou si vybírá ze vzorníku barev. Starší paní si přeje vysavač na listí, který by sama unesla. Bezradný pán s plnovousem po Timovi chce: „Takovou tu věc, co se s ní dá všecko opravit jako v televizi.“ Po pěti minutách, během kterých mu Tim předvede všechno od tmelu přes stolní vysavač až k sadě nožů, Jase konečně napadne, že si ten člověk přišel pro sadu nářadí. Pán spokojeně odkráčí.

„Co budeš dělat?“ ptám se.

„Sakra, sakra, sakra,“ mumlá Tim, když v kapse šátrá po cigaretách. Nakonec ale ruku zase spustí k boku. Platí zákaz kouření v prostorách obchodu. Zavře oči a tváří se, jak by mu někdo právě zatloukal hřeb do spánku. Potom oči zase otevře, ale pořád nevypadá o nic lépe.

Bouchne dlaní do pultu tak, že plastový kelímek s propiskami poskočí. „Prostě nemám odvahu jen tak odejít. Už jsem toho podělal takovou spoustu, že tohle by vypadalo prostě jen jako další selhání, i když tentokrát je to všecko jinak.“ Ohne se přes pult a zakryje si rukama oči. Brečí? 

„Můžeš mu říct, co si o jeho taktice myslíš,“ navrhuje Jase, „a že to tak není správný.“

„Jo, toho to bude určitě zajímat. Fakt nenávidím, když vím, co je správný, a nejsem dost chlap na to, abych to udělal. Je to hnus, ale asi si to zasloužím! Ani nevíte, co všechno jsem proved, kolik testů jsem zfalšoval, kolik pravidel porušil, co všechno jsem zvoral a kolik lidí jsem podfouknul.“

„Tak už nech té litanie, člověče, je to starý,“ štěkne Jase.

Nadechnu se, abych něco řekla, i když vlastně nevím co, ale Jase se ujímá slova dřív, než to stihnu: „Tváříš se, jako bys vraždil novorozeňata a pil jim krev. Jenom si projel nultej ročník, to je všecko.“

Tim zvedl obočí tak vysoko, že se teď skoro dotýká linie jeho vlasů. Ani jeden z nás ještě neviděl Jase vyvedeného z jeho pověstného klidu.

„Není to morální dilema století,“ pročísne si Jase vlasy, „nevynalézáš atomovku, jen se musíš rozhodnout, jestli budeš slušnej člověk, nebo zmetek. Tak si vyber a přestaň pořád kňučet.“

Tim jenom skoro neznatelně kývne a potom obrátí pozornost k pokladně, jako kdyby čísla a symboly na ní byly tou nejúžasnější věcí, kterou kdy viděl. Poslední dobou sice vypadá jako ten Tim, kterého jsem znala, ale teď nasadil zase ten prázdný výraz, který už jsem za ta léta začala považovat za jeho pravou tvář. „Musím do skladu,“ zamumlá a zmizí v chodbě.

Jase vysype hřebíky ze sáčku do plastové krabičky, čímž poruší tíživé ticho.

„Jako bys to vůbec neřekl ty,“ nadhodím polohlasem, aniž bych se od něho vzdálila.

Jase se zastydí. „Nějak to ze mě vyletělo, ani nevím jak. Jenom toho už mám trochu plný zuby,“ mne si rukou zátylek a potom sjede dlaní přes tvář až k očím. „Mám Tima rád, je to fajn kluk,“ odkryje si oči a usměje se na mě. „Ale nemůžu říct, že bych nebral aspoň zlomek těch možností a šancí, který má on. A když pořád skuhrá, jakou má v životě smůlu...“ Pohodí hlavou, jako by z ní chtěl tu myšlenku vytřást, a potom se na mě otočí a ukáže bradou na hodiny. „Slíbil jsem tátovi, že tu dnes zůstanu dýl a udělám objednávky.“ Sevře pramen mých vlasů a obtočí si ho kolem prstu. „Co děláš večer?“

„Měla jsem jet s mámou do Fairportu na setkání s voliči, ale řekla jsem jí, že se musím učit na testy všeobecných předpokladů.“ „A ona tomu věřila? Vždyť je léto, Sam!“

„Nan mě zapsala na testy nanečisto. A kromě toho jsem jí to možná řekla ve chvíli, kdy byla trochu duchem mimo.“ „Ale vůbec to nebylo schválně, že ne.“ „To si piš,“ odpovídám.

„Takže kdybych se u vás náhodou po osmé objevil, budeš se učit, je to tak?“

„Přesně tak. A asi budu potřebovat, ehm, doučování, protože budu hloubat nad samými vážnými problémy.“ „Tak hloubat, jo?“ „Potýkat se. Řešit,“ odpovídám.

„Aha, to abych si vzal chrániče, abych se s tebou mohl učit,“ zazubí se na mě Jase.

„Ty jsi dost drsnej. Zvládneš to i bez nich.“

Kapitola třicet čtyři 

Sotva vejdu do dveří, rozdrnčí se mobil.

„Protože zítra začínáme tak brzo... ta továrna otevírá už v pět hodin, umíš si to představit... Takže asi bude lepší... uvidíme se zítra večer.“

I když mám perfektní signál, přichází mámin hlas ve vlnách a zase se ztrácí, jako bych měla problém naladit rádio na jednu frekvenci. Vysvětluje, že bude celou noc pryč, protože ráno má setkání v nějaké továrně v západním cípu státu... Tohle přece nemůže být moje velitelská máma?! Hned pokračuje: „Navíc už jsme napůl cesty a stejně by se nevyplatilo vracet se domů. Clay už pro nás zarezervoval úžasný hotel. Poradíš si sama, že jo?“

Jsem z toho tak popletená, že kývnu ještě dřív, než si vzpomenu, že máma mě nevidí.

„Není problém, mami, zvládnu to. Užij si ten hotel.“ Musím se držet, abych nedodala, že by tam klidně mohla zůstat ještě jednu noc. Přece jen nechci znít podezřele nadšeně.

Bude pryč. Celou noc. V hotelu s Clayem a celou tou svou popletenou agendou.

Okamžitě mi vytanou na mysli slova celou noc,  a proto automaticky navolím Jaseovo číslo.

„Sam,“ osloví mě hlasem projasněným úsměvem. Odešla jsem od něj ze železářství teprve před deseti minutami. „To už máš studijní krizi?“

„Máma dnes nebude doma. Celou noc.“

Na druhém konci je ticho, a tak jsem trochu zmatená. Měla bych mu to navrhnout jasněji?

Ale jak se to vůbec dělá? „Nechceš u nás přespat?“
Přece nám není šest... 

„Tvoje máma je celou noc pryč?“ zopakuje.

„Jo, přesně tak.“

„A asi bych ti měl přijít pomoct s těmi náročnými studijními problémy?“

„To by se mi moc líbilo.“ „Okno, nebo dveře?“ ptá se. „Jdu otevřít okno.“

Rozpletu si cop a vlasy vyčešu do rovna. Asi se budu muset brzy nechat ostříhat, protože už mi sahají do půli zad a trvá celou věčnost, než mi po plavání uschnou. Ale proč na to vlastně myslím? Pravděpodobně proto, že jsem trochu nervózní. Nechci si s tím moc lámat hlavu, ale pokud na sebe zrovna ve víru vášně rovnou neskočíme, což je - pokud jde o logistiku - dost nepravděpodobné, bez trochy plánování se neobejdeme. Na nějaké hloubání ale stejně není čas, protože se ani nerozkoukám a Jase klepe na okno. Položím dlaň na sklo tak, aby přesně kopírovala tu Jaseovu, a potom jedním zatlačením okno otevřu.

Má s sebou ohromný zelený spacák. Tázavě se na něho podívám.

Když si všimne mého pohledu, zrudne. „Řekl jsem našim, že ti jdu pomáhat s učením, potom se podíváme na film, a kdyby bylo pozdě, přespím na zemi v obýváku.“

„A co oni na to?“

„Máma řekla, ať se dobře bavím, a táta se na mě jenom podíval.“

„Byl to moc velkej trapas?“ „Stálo to za to.“

Zadívá se mi do očí a ovine mi ruku kolem pasu.

„Ehm... Takže... budeme studovat?“ řeknu schválně jakoby nic.

Jaseovy palce mi vklouznou pod ušní boltce a polaskají prohlubeň za nimi. Pořád se nemůže odtrhnout od mých očí. Jeho tvář je jen několik centimetrů od mé. „To si piš. Zrovna studuju tebe,“ přejede mi celé tělo pohledem a potom se způsobně vrátí k očím. „Máš v modré duhovce zlaté tečky,“ skloní se a jemně mi přiloží rty k jednomu víčku, potom k druhému a nakonec se zase trochu odtáhne. „A řasy nemáš světlé, ale hnědé. A... “ Ustoupí ještě o kousek a pomalu se na mě usměje. „Už se červenáš. Hele, tady,“ políbí prohlubeň na krku, ve které mi divoce tepe krev, „a asi i tady,“ dotkne se mého ňadra palcem, který mě hřeje i přes tričko.

Když se ve filmech někdo miluje, jejich šaty prostě zmizí, jako by roztály, na jejich zlaté kůži tančí tlumené světlo a hudba hraje hlasitěji. Ve skutečnosti to takové ale není. Jase si musí stáhnout tričko a zápasí s přezkou pásku, zatímco já poskakuju po pokoji ve snaze si sundat ponožky a ptám se sama sebe, jak neeroticky to asi musí vypadat. Filmové postavy nikdy ponožky nemají. Když si Jase stáhne džíny, vykulí se mu z kapsy drobné a zazvoní o podlahu.

„Promiň!“ omluví se a oba ztuhneme, i když doma není nikdo, koho by ten zvuk mohl vyrušit.

Zajímalo by mě, jestli se ti lidi ve filmu taky trochu stydí a říkají si, jestli si neměli předtím vyčistit zuby. Ve filmech má všechno dokonalou choreografii a v pozadí dramatickou hudbu. Když jsou oba konečně nazí a kluk si k sobě přitáhne holku, nikdy jim o sebe necvaknou zuby a nemusí se zastydět a zkusit to znova.

Ale pravdou je, že ve filmech to nikdy není tak hezké jako teď a tady s Jasem.

Zhluboka se nadechnu a jeho ruka mi zabloudí dolů na zadní stranu stehna. Když ucítím jeho nahou kůži na mé, naskočí mi husí kůže. Potom si mě přitiskne v sobě a ponoříme se do polibků jako do hluboké vody. Když se od sebe na chvíli odtrhneme, abychom se nadechli, obejmu ho stehny kolem pasu. U koutků očí mu naskočí drobné vrásky. Letmo mi stiskne rukou zadek a potom přejde k posteli. Já si lehnu na bok a zvednu k němu oči. Jase se nakloní nad postel a položí mi dlaň tam, kde mi tepe srdce. Já udělám to samé a cítím pod rukou zběsilý tlukot.

„Jsi nervózní?“ zašeptám. „Nevypadáš.“

„Hlavně se bojím, abych ti neublížil. Myslím, že není fér, že je to pro holky poprvé takový.“

„To je v pohodě, já strach nemám. Pojď ke mně.“

Jase se pomalu narovná, z kapsy džínů vyloví kondomy, které jsme spolu koupili, a ukazuje mi je na otevřené dlani. „Vůbec nejsem nervózní,“ ukáže pokývnutím hlavou na své lehce roztřesené prsty.

„Jak se jmenujou tyhle?“ ptám se.

„Víš, že ani nevím? Prostě jsem jen nějaké hodil do kapsy, než jsem šel k tobě.“

Nakloníme se nad plastikovým čtverečkem. „Ramses.“

„Hrozný jméno. Co ti lidi blbnou?“ prohodím, zatímco Jase pomalu otevírá balení.

„Copak se Egypťani proslavili efektivní antikoncepcí? A proč se další značka jmenuje Trojský válečník? Vždyť ti chlapi přece prohráli! Člověk by řekl, že by se kondomy mohly jmenovat třeba po Makedoncích, když ti vyhrávali. Já vím, že to asi nezní tak mužně, no ale stejně...“

Jase mi položí dva prsty na rty. „Samantho? To je v pohodě. Šššš. Nemusíme... Můžeme jen...“

„Ale já chci,“ zašeptám, „vážně chci.“ Zhluboka se nadechnu a natáhnu se pro kondom.

„Chceš, abych ti ho pomohla, ehm, nasadit?“ Jase se začervená: „Jo, klidně.“

Když spolu poprvé ležíme na posteli úplně nazí a Jaseovo tělo zalévá měkké měsíční světlo, stáhne se mi krk a zmůžu se jen na: „Páni.“

„Tohle mám říct já,“ zašeptá Jase. Pohladí mě po tváři a zamyšleně se na mě zadívá.

Vezmu ho za ruku a souhlasně kývnu. Cítím na sobě jeho váhu a mé tělo ho přijme.

Tak jo.  Nakonec to přece jen trochu bolí. Myslela jsem, že by nemuselo, když je to s Jasem. Trochu bolesti cítím, ale není to nic hrozného, jen takové píchnutí, jako kdyby někde uvnitř mě něco povolilo, a potom trochu tupého tlaku, když mě naplní.

Kousnu se do rtu, a když otevřu oči, vidím, že Jase udělal to samé. Dívá se na mě s takovou starostí, že moje srdce ho zatouží mít úplně.

„Není ti nic? Je to dobrý?“

Kývnu a přitáhnu si ho blíž.

„Teď už to bude jenom lepší,“ slibuje Jase, znovu mě políbí a začne se ve mně pohybovat.

Mé tělo kopíruje jeho rytmus, jako by se radovalo, že ho má zpět, a už nikdy ho nechtělo pustit.

Kapitola třicet pět 

Jak si asi umíte představit, další den v Ahoj baru jsem úplně mimo. Jediné štěstí, že dnes nejsem u bazénu! Tady aspoň nikoho neohrožuju na životě, když se půl hodiny nepřítomně zubím na kávovar a najednou si nepamatuju, jaké vejce si objednali stálí zákazníci.

Když se ve čtyři ráno Jase protáhl oknem pokoje, slezl až do poloviny treláže, potom se ještě vrátil, aby mi dal poslední pusu, a zašeptal: „Stav se po práci v železářství.“

A přesně tam běžím, jakmile hodiny oznámí, že mám padla. Na Hlavní ulici se snažím trochu zpomalit, ale nejde to. Rozrazím dveře obchodu tak dychtivě, že zapomenu na pokažené panty, a dveře hlasitě bouchnou o zeď.

Pan Garrett zvedne oči s brýlemi na čtení od pokladny a stohu papíru na klíně. „No ahoj, Samantho.“

Dokonce jsem se ani nepřevlékla z uniformy do civilu, což ženě na sebevědomí rozhodně nepřidá. Najednou je mi příšerně trapně, zvláště když si vzpomenu na zámek na Jaseových dveřích, a pomyslím si: On to ví, ví to, protože to mám napsaný na čele. 

„Je vzadu,“ řekne mi mírně, „rozbaluje dodávku.“ Potom se zase věnuje svým papírům.

Mám pocit, že mu dlužím vysvětlení. „Jen jsem myslela, že na chvilku zaskočím, než půjdu hlídat děti. Jako u vás, myslím. Takže tam hned půjdu, jen pozdravím Jase. Je vzadu, jo?“

Jak sofistikované. 

Ještě než otevřu dveře skladu, slyším praskavý zvuk nože na koberce zakusujícího se do lepenky. Jase zrovna zády ke mně bojuje se záplavou krabic a já se před ním najednou stydím stejně jako před jeho tátou.

Taková kravina. 

Rychle ten pocit odeženu a položím mu ruku na rameno. Narovná se a doširoka se zazubí.

„To jsem rád, že jsi přišla!“

„Fakt?“

„No jasně. Už jsem si myslel, že jsi táta, kterej mi jde vynadat. Dneska jsem úplně nemožnej, pořád něco shazuju, plechovky s barvou, zahradní náčiní... Když jsem převrátil žebřík, radši mě poslal do skladu. Asi jsem trochu roztržitej.“

„Nebo jenom nevyspanej,“ navrhnu.

„To teda ne,“ říká. Potom se jen dlouho díváme jeden na druhého.

Nevím přesně proč, ale čekám, že se změnil, stejně jako jsem čekala, že dnes ráno uvidím v zrcadle jinou Samanthu. Myslela jsem si, že budu vypadat plněji, zářivěji, že se prostě vnitřní štěstí promítne navenek, ale jediné, čeho jsem si všimla, byly rty nateklé od polibků.

„Tohle bylo to nejlepší doučování, který jsem kdy zažila.“

„Taky si to budu pamatovat,“ říká. Potom se odvrátí, jako by se zastyděl. Skloní se nad další krabici, aby ji otevřel. „I když jsem se díky tomu praštil kladivem do palce, když jsem přibíjel na stěnu nabídku zboží.“

„Byl to tenhle?“ vezmu jeho mozolnatou ruku do své a políbím mu palec.

„Ten levej,“ roztáhne Jase tvář do úsměvu, když beru do dlaně i jeho druhou ruku.

„Jednou jsem si zlomil klíční kost,“ ukazuje prstem na stranu, kde ho mám políbit. „A taky nějaký žebra, když jsem se v prváku porval.“

Sice z něho nestáhnu tričko, abych opsala rty linii jeho žeber, tak odvážná zase nejsem, ale udělám to alespoň přes látku jeho trička.

„Lepší?“

Oči se mu zatřpytí. „V osmičce jsem se zase popral s jedním klukem, kterej pořád otravoval Duffa. Udělal mi pěknej monokl.“

Mé rty jako na povel přejdou k jeho očím, nejdřív k pravému, potom k levému. Položí mi horkou dlaň na zátylek, posadí si mě na klín a šeptá mi do ucha: „A mám pocit, že jsem měl i rozražený ret.“

Potom se ztratíme v příboji polibků tak dokonale, že bychom si nevšimli ani pana Garretta, ani plného náklaďáku zboží. A kdyby kolem letěli mimozemšťané, my dva bychom to určitě propásli.

Opíráme se o dveře, až se nakonec přece jen objeví náklaďák a Jase musí vykládat zboží.

Je teprve půl dvanácté a já musím být u Garrettů až ve tři. Nechci jít domů, a tak se zaměstnávám nepotřebnými činnostmi. Přerovnávám vzorníky barev, poslouchám cvakání propisky pana Garretta a znovu a znovu si ve své štěstím zaplavené hlavě přehrávám scény z včerejší noci.

O něco později se snažím soustředit na Dufův projekt na přírodovědný tábor. Má z recyklovatelných materiálů postavit zoo pro polární živočichy. Úkol nám komplikují Harry s Georgem, kteří nám pořád ujídají kostky cukru, které používáme jako materiál na model, a taky Duff sám, který je protivně rigidní, pokud jde o vymezení pojmu „recyklovatelný“.

„Nevím, jestli je cukr recyklovatelnej. A štětečky na dýmku teda fakt nejsou!“ oponuje, zatímco patlám bílou barvu na krabičku od vajec a měním ji v ledovce, které budou plavat v arktických vodách vyrobených z alobalu.

Dveře kuchyně se rozletí a dovnitř vběhne uslzená Andy. Její zoufalý vzlykot se nese dolů po schodech.

„Nějak mi ty kostky pořád nechtějí držet pohromadě. Když je potřu lepidlem, rozpustí se,“ utrousí naštvaně Duf, zatímco štětcem míchá herkulesovou kaluž, která zrovna pohltila další kostku cukru.

„Co to tak zkusit s bezbarvým lakem na nehty?“ snažím se zachránit situaci.

„Taky se rozpustí,“ řekne pochmurně Duf.

George chvilku přestane chroustat a navrhuje postavit zeď raději ze žužu. „Cukrovejch kostek už jsem se přejed.“

Duff vyletí jako čertík z krabičky: „Georgi, já ti tady nestavím zákusek! Žužu vůbec nevypadá jako skleněné cihly! Tohle se mi musí povést, protože když vyhraju, dostanu stužku a poloviční slevu na další tábor!“

„Nepůjdem se zeptat táty?“ navrhuje Harry. „Třeba by pomohl lak na čluny? Nebo tak něco?“

„Už nechci žííít,“ vyje nahoře Andy.

„Myslím, že bych si s ní měla jít promluvit,“ říkám klukům. „Zavolejte tátovi nebo Jaseovi.“

Po cestě ještě popadnu krabici papírových kapesníčků a mířím do pokoje k Andy a Alici.

„Je to pryč. Všecko je pryč.“

„Kyle?“ ptám se a obličej se mi bezděky stáhne do šklebu, protože je mi vlastně jasné, o co tu jde.

„On... on se se mnou rozešel!“ zvedá ke mně Andy slzami zalité oči. „A udělal to...

vzkazem! Přilepil mi ho na záchrannou vestu, když jsem si trénovala roztahování plachet!“

„To si děláš srandu, ne?“ vyhrknu, i když vím, že tohle asi není ta správná věc, která se v takové situaci říká, ale alespoň jsem upřímná.

Andy sáhne pod polštář a vytáhne křiklavě oranžový papírek, na kterém stojí: Andreo, bylo to fajn, ale teď chci chodit s Jade Whelanovou. Čau, Kyle. 

„Vybraný způsoby.“

„To teda jo!“ rozbrečí se Andy nanovo. „A já do něho byla tři roky zamilovaná! Už od té doby, co mě naučil vázat lodní smyčku první den jachtařskýho tábora! A on mi to ani nebyl schopnej říct do očí! Prej Jade Whelanová! Ta už ve čtvrtý třídě tahala kluky ve sborovně za klavír, kde jim ukazovala podprsenku! A to ji ani nepotřebovala. Nenávidím ji! A jeho taky!“

„To bys měla,“ říkám. „Moc mě to mrzí.“

Krouživým pohybem ji hladím po zádech, jako jsem před nedávnem hladila Nan. „Já jsem se poprvé líbala s nějakým Taylorem Oliveirou. Ten potom všem ve škole vyslepičil, že vůbec nevím, co s jazykem.“

Andy se třaslavě zahihňá. „A nevědělas?“

„Netuším. Ale Taylor teda o moc moudřejší nebyl. Zacházel s jazykem, jako by to byl kartáček na zuby. Blééé. Možná proto, že jeho táta je zubař.“

Andy se zasměje, ale potom pohledem sklouzne k oranžovému obdélníčku a následuje čerstvá várka slz.

„Dala jsem mu první pusu, se kterou jsem čekala na někoho, koho budu mít fakt ráda! A teď se ukázalo, jakej je to pitomec. Navíc se to nedá vrátit. Promarnila jsem svou první pusu s blbečkem,“ stočí se do klubíčka na posteli a vzlyká ještě hlasitěji.

„Ticho, Andy, nemůžu se soustředit na projekt!“ ječí Duff dole pod schody.

„Můj svět se zhroutil,“ odpovídá Andy hlasitě, „a tak je mi tvůj projekt celkem volnej!“

Přesně v ten moment se do pokoje dobatolí Patsy, která se před nedávnem naučila nejen vylézt sama z postýlky, ale i sundat si plenu, ať už v jakémkoli stavu. V tomto případě je samozřejmě plná, a tak mi s ní triumfálně mává na pozdrav a radostně piští: „Kakaaaa!“

„Fuj,“ zavyje Andy, „jdu zvracet.“

„Já to zařídím,“ uklidňuju ji a přitom mě napadne, že poprvé jsem přišla do kontaktu s plínkou teprve před dvěma měsíci. Teď už bych klidně mohla psát skripta na téma předcházení možným toaletním katastrofám.

Patsy mě sleduje s lhostejnou zvědavostí, zatímco já čistím zeď (fuj), měním povlečení (znovu fuj), bleskově ji myju, přebalím a převleču do něčeho čistého. „Kaka - kde je?“ ptá se truchlivě a natahuje krček, aby si dobře prohlédla vlastní zadek.

„Geeeeorgeiii!“ rozlehne se kuchyní zuřivý hlas. Když sejdu dolů, zjistím, že zatímco Duf telefonoval se svým otcem, George si vytáhl kladívko z nářadí Bořka Stavitele a rozdrtil s ním zbývající kostky cukru na prach. Teď už George s nožkami jako párátka peláší jen ve spodkách se Spidermanem ze dveří, následován rozezleným Dufem, který mu hrozí telefonem, jako by to byla zbraň.

Když je honím po příjezdové cestě, zaparkuje před domem Brouk a z něho plavně vyskočí Jase.

„Nazdar,“ vezme mě do náručí. Chvíli se jen líbáme, a to dokonce i přes zvracivé zvuky, které nám k tomu jako doprovod vydává Harry. Duff se zatím chystá zabít George, ale ani to nás netrápí. Potom mi Jase položí ruku na rameno a otočí se na bratry. „Tak jo, co se to tu děje?“

Během chvilky má všechno vyřešeno. Duff natírá špejle od nanuku bílou barvou a vyrábí z nich stěnu, o kterou jsme se tak dlouho marně pokoušeli. Andy se láduje čokoládou a natažená na rodičovském letišti kouká na televizi. Poslíček s pizzou už je na cestě. Harry staví z polštářů něco mezi klecí a domečkem pro Patsy a George, kteří si hrají na tygří mláďata.

„Tak,“ oddychne se nakonec Jase, „než se spustí další kolo katastrof, pojď na chvíli ke mně.“ Opře se o kuchyňskou linku, přitáhne mě k sobě a hladí mě dlouhými tahy po zádech.

Život je tak skvělý. Moje tělo štěstím jenom zpívá, dny mám naplněny spokojenými chvilkami a je mi tak, jako ještě nikdy. A takhle je to vždycky, než se něco sesype. V jednu chvíli se člověk vznáší v euforii a opájí štěstím, ale stačí pár maličkostí a spadne do takového pekla, jaké si zatím ani neuměl představit.

Kapitola třicet šest 

Když končím následující den v lázních, ke svému překvapení vidím na parkovišti Timovo auto. Tim sedí vevnitř a mává na mě. „Musíš mi pomoct!“ volá, zatímco jede pomalu vedle mě. „S čím?“ ptám se, ale i tak nasednu do auta a trochu rozpačitě si stahuju kraťounkou sukni ke kolenům.

„Vybod jsem se na tvou mámu. Teda... hlavně na Claye. Zavolal jsem jim a řekl, že to balím. Teď si jen potřebuju vyzvednout svý krámy z kanclu a potřebuju, abys mi kryla záda.

Prostě pětačtyřicetikilovej lidskej štít. Nebo kolik to vlastně vážíš?“

„Padesát,“ opravím ho. „Nevím ani, jestli tam Clay vůbec je, protože objížděli s mámou továrny.“

Tim vyndá krabičku cigaret zpod stínítka, vytřese z ní jednu cigaretu a vrazí si ji do koutku. „Já vím, já vím, jeho šílený akce,“ zaklepe si na čelo. „Možná jen potřebuju doprovod, abych to fakt udělal a na poslední chvíli nevyměk. Mohla bys mě třeba strčit do dveří a pak vykopnout zase ven. Uděláš to pro mě?“

Kývnu. „Jasně, ale pokud hledáš živej štít, Jase je daleko větší než já.“

„To sice jo, ale tvůj miláček má dneska práci, jak asi víš.“

Nechce se mi přiznávat, že ano, a tak si jen mlčky stáhnu gumičku z vlasů.

„Týjo, ty seš ale kočka,“ potřese Tim pochvalně hlavou, „škoda, že všechny hezký holky chtějí sportovce nebo hodný hochy. To my lůzři vás přece potřebujem nejvíc.“

Podezíravě si ho změřím. Nikdy jsem neměla ten pocit, že bych se Timovi líbila. Možná je na mně prostě vidět, že už nejsem panna. Možná ze mě vyzařuje žhavý sex.  Ale nějak se mi tomu nechce věřit, zvláště když vezmu v potaz svou trapnou plavčickou uniformu s vestičkou s logem a úzkou sukní.

„Dej si pohov,“ zapálí si Tim cigaretu, která se mu houpe u pusy, „nejsem takovej chudák, abych něco zkoušel na holku, na kterou nemám. Jen jsem si pustil hubu na špacír.“

Otočí se na místě, kde je otáčení zakázáno, a míří rovnou k mámě do kanceláře. „Chceš cígo?“ zeptá se a hodí mi krabičku na klín.

„Přece víš, že nekouřím.“

„Ale co teda děláš s rukama a volným časem?“ Sundá jednu ruku z volantu a divoce mi jí zatřese před očima, jako kdyby ho postihl nějaký záchvat. „Čeho se můžeš přidržet?“

Cítím, jak se mi do tváří žene krev.

Tim se na mě zašklebí: „No jasně, já zapomněl. No ale kromě tvýho drahouška a jeho...“

Udělám otevřenou dlaní odmítavé gesto, a měním tak téma rozhovoru dřív než Tim zvládne dokončit myšlenku. „Je to těžký nehulit a nepít? Už to bude tak měsíc, ne?“

„Třicet tři dní. Ne že bych to počítal. Ale jo, je to zatracená fuška. Věci jdou lehce jen vzornejm dětem, jako jsi ty a tvůj pan Dokonalej. Pokud jde o mě, je to jako chtít vrátit se k holce, která tě podrazila. Tisíckrát za den si přeju kapku Bacardi nebo pytlík koksu, i když vím, že by mě to oddělalo.“

„Time, nechtěl bys konečně nechat toho skuhrání, jak to maj jiní jednoduchý? Za prvý to není pravda a za druhý to začíná být dost ohraný.“

Tim hvízdne. „Papouškuješ po Jaseovi, co?“

Zavrtím hlavou. „To ne, jen tak koukám na tebe a na Nan... “ Větu ale nedokončím. Asi nemá význam mu teď předhazovat, že používá její práci. Copak mu to teď pomůže? Vyhodili ho ze školy. Nan dostala cenu.

„A proč zrovna na Nan?“ ptá se Tim, jako by slyšel zaváhání v mém hlase, když vyslovím její jméno. Vyhodí oharek cigarety z okna a zapálí si druhou.

Naježím se. „Je pořád ve stresu a už teď v létě šílí kvůli přihláškám na vysokou.“

„No jo, my Masonové máme sklony k obsesivně kompulzivnímu chování,“ odfrkne si Tim, „já se většinou držím toho kompulzivního a Nan rád přenechám obsesi. Někdy si to i vyměníme. Mám ji moc rád, ale ani jeden z nás neumí bejt v klidu. Já jí dávám zářnej příklad toho, jak je blbý, když člověk něco podělá, a ona mi zase připomíná, jak mizerně se člověk cítí, i když je dokonalej. A když už mluvíme o mizérii, jsme na místě.“

Zahne na příjezdovou cestu k mámině kanceláři.

I když má máma plný diář, pořád mě překvapuje, že se to u ní v práci hemží lidmi, kteří jako na běžícím páse skládají volební letáky, vkládají je do obálek a lepí na ně známky. Lidé jí věří natolik, že tráví nejkrásnější dny krátkého connecticutského léta nudnou prací ve vydýchané kanceláři.

Když vejdeme, věnují Timovi dvě starší paní u velkého stolu uprostřed místnosti mateřský úsměv. „Slyšely jsme povídat, že končíš, ale hned jsme věděly, že to nemůže být pravda,“ vyhrkne ta vyšší a hubenější z nich. „Jen se tu posaď, Timíčku.“

Tim je vezme kolem ramen. „Promiň, Dottie, ale je to tak, odcházím, abych měl čas na rodinu,“ zachraptí uměle.

„A tohle je...“ mžourá na mě ta druhá paní. „Aha! Dcera paní senátorky!“ Šlehne pohledem po Timovi. „A tvoje děvče? Je opravdu rozkošná!“

„Ne, bohužel, ta patří jinému, Dottie, já po ní jen z dálky smutním.“

Divoce shrnuje papíry - a jak si všimnu, i erární kancelářské potřeby - do batohu. Já se bezcílně procházím po místnosti, beru do ruky odznaky a letáky s máminou tváří a zase je pokládám zpět. Nakonec se stáhnu do její ztichlé pracovny.

Máma si potrpí na pohodlí. Její židle je špičkovým ergonomickým výrobkem z jemné kůže. Místo šedého kovového stolu z obchodu s kancelářským nábytkem se uprostřed místnosti vyjímá masivní vyřezávaný kousek z dubového dřeva. Na stole stojí váza s rudými růžemi a fotografie mámy se mnou a Tracy ve sladěných vánočních oblečcích ze sametu a saténu.

Taky se tu povaluje koš zahradního nářadí v dárkovém balení z leskle zeleného celofánu, na kterém visí cedulka: Riggiovo zahradnictví vám děkuje za podporu. 

Na korkové nástěnce jsou připíchnuté dva lístky na představení na Broadwayi: Jako poděkování za váš čas jsme si dovolili vám nabídnout špičkovou zábavu.  Podepsáni Bob a Marge Considineovi. 

Další vizitka s poděkováním od Carlyleovy zprostředkovatelské služby.

Sice nevím, jak se dělá kampaň, ale tohle mi nepřijde správné. Stojím v mámině kanceláři a zvedá se mi žaludek. Přesně v tu chvíli se objeví Tim s batohem ležérně nahozeným na jedno rameno a lepenkovou krabicí v ruce. „Tak pojď, kotě, je čas zmizet dřív, než se budu muset dohadovat s tvou máti nebo Clayem. Šušká se, že už jsou na cestě zpátky. Většinou nestojím na straně morálky, tak bych si nerad splet text.“

Když vyjdeme ven, hodí Tim věci na zadní sedačky a posune sedadlo spolujezdce dopředu, abych mohla nastoupit.

„Jak velkej křivák je Clay?“ ptám se tiše. „Je opravdu tak všehoschopnej?“

„Vygooglil jsem si ho,“ přizná Tím, „a na chlapíka, kterému je teprve šestatřicet, má sakra nadupanej životopis.“

Třicet šest? Mámě je čtyřicet šest. Fakt o dost mladší, ale to ještě neznamená, že je padouch.  Máma ho poslouchá, jako kdyby říkal Písmo svaté, ale ani to neznamená, že je zlý.

Ale co si mám myslet o té jeho špionce? Jsou to přece jenom lokální volby v Connecticutu, ne studená válka.

„Jak si myslíš, že se dostal tak rychle nahoru?“ ptám se Tima. „Je mu jen šestatřicet a pokud je taková hvězda na republikánském nebi, proč ztrácí čas s nějakou mrzkou lokální volbou senátora? To pro něj musí být jako drobek od hostiny.“

„To fakt netuším, kotě, ale zdá se, že ho to dost baví. Nedávno viděl v televizi nějaký šot o volbách v Rhode Islandu a nemohl od toho odtrhnout oči. Hned se vrhal po telefonu a vysvětloval těm kandidátům, co dělaj špatně. Možná tvý mámě pomáhá místo dovolený.“

Změří si mě pohledem a pak se ušklíbne. „A že tu dovolenou má i s extra výhodama.“

„Od mé mámy? Nebo od té brunety, cos o ní mluvil?“

Tim se poskládá na sedadlo řidiče, otočí klíčkem v zapalování a zároveň si připálí. „To se moc ptáš. Flirtuje s ní, ale tihle jižani tohle dělaj běžně. Je pravda, že je z tvý mámy dost hotovej.“

Fuj. Sice to vím, ale radši nemyslet. „Naštěstí už nic z toho není můj problém.“ „Jenže tím to nezmizí.“

„To ne, mami. Poslouchej. Clay na to jde hopem a miluje politiku. Funguje to, tak proč by to měnil? Nemá důvod. A taky nikomu nic nedluží. Pokud jsem se za svou krátkou politickou kariéru něco naučil, tak je to přesně tohle. Všechno se točí kolem motivace, závazků a toho, jak to navenek vypadá. Politici jsou jako alkoholici, kteří si ještě nepřiznali problém.“

Kapitola třicet sedm 

Přišel den zkušebních testů studijních předpokladů, a tak jedeme s Nan na kole směrem ke střední škole.

Vzduch nad chodníkem rozechvívá horko společně s úporným koncertem cikád, ale hned za dveřmi školy mám pocit, že někdo přepnul vypínač. Ve třídách se nedá dýchat, protože se celou budovou táhne zápach strouhaných tužek a chemický smrad dezinfekce, který se mísí s příliš intenzivní ovocnou vůní parfémů a deodorantů z masy přítomných lidí.

Stonybayská střední je jedna z těch nízkých, nekonečných, hranatých cihlových budov s ošklivě zelenými okny, oloupanou šedivou barvou na dveřích a pokrouceným červeným linoleem na podlaze. Hodges je proti tomuhle úplně jiný svět. Moje škola je postavená jako pevnost s vitrážovými okny, cimbuřími a mříží. Má dokonce i padací most, protože člověk nikdy neví, kdy mu na školu zaútočí bojovní Sasové.

Ať už soukromá, nebo státní, všechny školy páchnou stejně. Když se vrtím na lepkavé židli a poslouchám tlumené broukání sekačky zvenku, zdá se mi ten zápach úplně vytržený z kontextu.

„Připomeň mi, proč tohle vlastně dělám?“ chci po Nan, která si sedá do řady přede mě a pokládá si batoh k nohám.

„Protože cvičení dělá mistra. Anebo tě dostane přinejmenším mezi první dva tisíce, a tak nám dá šanci na univerzitu snů. A taky prostě proto, že jsi moje nejlepší kámoška.“

Sáhne do kapsy batohu, odkud vytáhne jelení lůj a natře si jím od sluníčka přismahnuté rty. Všimnu si, že má na sobě nejen oblíbené tričko s logem Kolumbijské univerzity, ale i křížek, který dostala k biřmování, a náramek pro štěstí od irské babičky, ze kterého visí zelenobílé smaltované čtyřlístky.

„Kde máš Buddhu?“ ptám se. „Nebude se cítit odstrčenej? A co takhle Zeus? A zaječí pacička?“

Vrhne na mě předstíraně nenávistný pohled, zatímco si rovná do úhledné řady sedm tužek tvrdosti dvě. „Tohle je důležitý. Sice říkají, že na všeobecné předpoklady se už tolik nehledí, ale obě přece víme, že to není pravda. Opatrnosti není nikdy nazbyt. Klidně budu pobíhat s kadidlem, dám se k scientologům a pořídím si jeden z těch červených kabalistických náramků, pokud mi to pomůže. Musím odsud vypadnout.“

I když to Nan opakuje pořád dokola, stejně mě to vždycky zabolí. Vlastně je to k smíchu, protože to není nic proti mně. U Masonových by nebyl šťastný nikdo.

Jako by to chtěla potvrdit, dodá: „Co Tim pracuje jen u Garrettů, je to skoro k nesnesení.

Máma mu káže o tom, jak z něj nikdy nic nebude, a potom jen zavrtí hlavou a odejde z pokoje.“

Povzdychnu si. „A jak válčí Tim?“

„Tři krabičky denně,“ říká Nan, „jak cigaret, tak Vitacitu. Ale jinak asi nic... zatím.“ Z

jejího hlasu zaznívá rezignace. Asi čeká, že u Tima každým dnem objeví něco horšího. „On..“

nakousne větu, ale nedořekne, protože se dveře třídy otevřou a dovnitř vstoupí drobná žena v béžovém, následována vysokým blonďatým pánem, kteří se představují jako komise. Žena nám vysvětlí monotónním hlasem celý postup, zatímco blonďák prochází třídu, kontroluje občanky a rozdává modré sešity.

Klimatizace pracuje na plné obrátky, takže paní v béžovém skoro není slyšet. Nan vytáhne z batohu svetr a pro jistotu si nachystá i mikinu s kapucí. Zase se narovná, opře se lokty o stůl a s bradou v dlaních si povzdychne: „Nesnáším čekání a všechno, co s ním souvisí.“ I přes opálenou kůži, kterou se pyšní každé léto, se mi teď zdá bledá a jen pihy na spáleném nose prozrazují, že je léto.

„Ty jsi ale přece spisovatelská hvězda,“ připomínám jí, „zvládneš to levou zadní.

Literární časopis, pamatuješ? Testy studijních předpokladů jsou pro tebe hračka.“

Vysoký blonďák ukáže teatrálně na hodiny, béžová nás utiší protaženým ššš a začne odpočítávat vteřiny do začátku, jako bychom byli na mysu Canaveral těsně před startem rakety. „Deset, devět, osm, sedm...“ Rozhlédnu se po místnosti. Všichni ostatní, očividně stejně motivovaní jako Nan, mají na stole úhledně srovnané tužky vedle modrého sešitu.

Sklouznu pohledem na Nan, která si ještě upravuje rukáv mikiny. Sedím k ní v takovém úhlu, že zahlédnu i růžek slovníku, vyčuhující z modré látky rukávu.

Se sevřenými rty hypnotizuje hodiny a svírá tužku tak pevně, že se jí div nerozletí v rukou. Nan je levačka. Pravou ruku má složenou na stehně, aby mohla rychle sáhnout do batohu.

Najednou se mi v hlavě vyrojí celá série podobných obrázků ze všech školních písemek, které jsem vedle ní psala. Batoh opřený o lýtko a otevřený uzávěr zakrytý svetrem.

Vzpomínky do sebe zapadají jako políčka filmu. Tohle nebude ojedinělá událost. Nanny, moje kamarádka a věčná premiantka třídy, Nan, hvězdná studentka, celé roky podvádí.

Jediné štěstí, že je ten test jen jako, protože zbytek hodiny se vůbec nesoustředím. Pořád musím myslet na to, co jsem viděla a co teď vím jistě. Ale Nan přece nemusí podvádět! Jasně, podvádět nemusí nikdo, ale Nan si jenom pojišťuje něco, co už je stejně dávno jisté. Stačí si přečíst její eseje.

Její eseje. 

Ty dokumenty v Timově počítači, o kterých jsem si myslela.

O kterých jsem si myslela, že je Tim ukradl Nan. Zůstanu sedět jako přimražená. Několik minut protiká naprázdno, než konečně popadnu tužku a soustředím se na test.

O přestávce si na ošklivých, modře obložených záchodcích cákám studenou vodu na obličej a snažím se vykoumat, co dál. Mám to říct komisi? To ne. Je to moje nejlepší kamarádka. Ale...

Když tak zírám v zrcadle sama sobě do očí, přijde ke mně Nan, postříká si ruce antibakteriálním gelem a drhne si ruce až k loktům jako chirurg před operací.

„Tohle se smýt nedá,“ vypadne ze mě.

„Co?“

„Vina. Nesmyla ji ze sebe ani lady Macbethová, tak proč bys měla ty?“

Zbledne jako stěna, potom zrudne. Její pihovatá průsvitná kůže ukáže oba své odstíny.

Rozhlédne se po umývárně, aby se ujistila, že jsme samy, a potom zasyčí: „Jenom myslím na budoucnost. Ty jsi asi šťastná se svým kutilem v garáži a nevadí ti jíst instantní těstoviny, ale já chci na Kolumbijskou, Samantho. Chci pryč.“ Nakrabatí čelo: „Od tady toho všeho.“

Máchne rukou. „Bez výjimky!“

„Nan,“ udělám krok k ní a chci ji obejmout.

„I od tebe. I ty k tomu patříš.“ Otočí se a odšourá se pryč ze záchodků. Zastaví se jen, aby zvedla ze země batoh, z jehož útrob marně visí rukávy mikiny.

Je tohle všechno skutečnost? Zvedá se mi žaludek. Co se tu vlastně pokazilo? Odkdy přede mnou Nan musí utíkat? 

Kapitola třicet osm 

Hotelový taneční sál je přehřátý a dusný, jako by někdo zapomněl zapnout klimatizaci.

Asi by se mi tu chtělo spát, kdybych nemusela vstávat v pět ráno a jít si po neklidné noci, kterou mi kazilo přemýšlení o Nan, zaplavat si do moře. Kromě toho jsme ve Westfieldu, úplně na druhém konci státu, takže domů je to pěkný kus, a já se škrtím ve společenských šatech z modrého lnu. Uprostřed místnosti se vyjímá fontána a u ní lákají návštěvníky plné bufetové stoly. Od Vánoc zapomenutá světélka problikávají okolo reprodukcí sochy Venuše a Michalengelova Davida, kteří vypadají stejně mrzutě a nepatřičně, jako se na tomhle setkání sponzorů cítím já. Máma řeční na pódiu bok po boku s Clayem a já se snažím neusnout.

„Musíte být na mámu tak hrdá,“ slyším pořád dokola od zástupů srkajících koktejly se šampaňským a ovocem a já opakuju jako zaseknutá deska: „Ano, samozřejmě. Jak jinak.

Jistě.“ Sedím hned vedle pódia, a když uvádějí mámu, neovládnu se a opřu si hlavu o opěradlo. Máma mě šťouchne ostrou špicí lodičky do chodidla, a tak se zase narovnám a donutím se otevřít oči.

Konečně pronese rozlučkovou řeč, sál zahřmí „Bravo, senátorko Reedová!“, Clay jí položí ruku na lopatky a jemně ji tlačí k východu a ven do noci, která není ani moc tmavá a tady ve městě připomíná spíš barvu černého čaje. „Jsi kouzelnice, Gracie! Dvanáct hodin na nohou a pořád vypadáš skvěle.“

Máma se potěšeně usměje a začne si pohrávat s náušnicí. „Miláčku?“ Chvilku zaváhá a potom spustí: „Jen nechápu, proč na každé akci vidím tuhle Marcie.“

„Byla tam dneska?“ ptá se Clay. „Ani jsem si nevšim. A přece jsem ti říkal, že ji vysílaj stejně, jako jsme my poslali Tima počítat auta na Christopherovy schůze nebo Dorothy na jeho tiskový konference.“

Vím, že se mluví o té brunetě, ale Clay nevypadá, že by chtěl mámu tahat za nos. Tváří se, že opravdu nevěděl, že Marcie přijde.

„Člověk musí zlikvidovat..“ Clay se odmlčí, zasměje se a potom se opatrně opraví: „Ehm, chtěl jsem říct zrevidovat agendu oponenta a odhadnout jeho síly a slabiny.“

Na chodníku zakopne a máma se tiše zahihňá: „Pozor, miláčku.“

„Promiň, nějak mi ty kameny ujížděj pod nohama.“ Přidržují se jeden druhého, zatímco lehce vrávorají k autu. „Asi bys měla řídit.“

„Jasně,“ říká máma, „dej mi klíče.“

Máma se chichotá, zatímco Clayovi prohledává kapsy od bundy. Fuj. Už abych byla doma.

VRRRUM,  otočí máma klíčkem v zapalování a potom se překvapeně zahihňá, jako kdyby ten zvuk slyšela poprvé.

„Možná bych měl přece jen řídit já, slaďouši,“ ozve se Clay.

„Mám to pod kontrolou,“ odpovídá máma, „tys měl čtyři sklenky a já jen tři.“

„Možná,“ říká Clay, „to jsem asi krapítek vopilej.“ „Ten tvůj jižanský dialekt je úžasný,“

mumlá máma. Čas se slije v jednu rozmazanou šmouhu. Sesunu se na sedadlo, nohy si natáhnu na nepříliš pohodlnou hromadu cedulí a krabic s volebními letáky a mžourám na kožené polstrování na dveřích pod oknem. Kolem proplouvají světla dálničních lamp, které přecházejí v tlumenější pouliční osvětlení, když se cesty zužují a blížíme se k domovu. Klíží se mi oči.

„Vem to po Pobřežní silnici,“ radí mámě tiše Clay, „je tam menší provoz. Za chvíli jsme doma, Gracie.“

Chladím si tvář o okno, jedinou studenou věc v tomhle přehřátém autě. Před námi blesknou přední reflektory protijedoucího auta a zase se vytratí. Konečně zahlédnu třpyt měsíce na vodě, když míjíme McGuireův park. Vzpomínám si, jak jsme tu s Jasem leželi na sluncem vyhřátém kameni uprostřed řeky, a víčka mi pomalu těžknou při zvuku motorů, který je stejně jako zvuk mámina vysavače známou ukolébavkou.

BUM! 

Narazím nosem do předního sedadla ta prudce, že mi před očima tancují hvězdičky a zvoní v uších.

„Panebože!“ vykřikne máma vyděšenou fistulí, která mě děsí víc než prudké zastavení samotné. Dupne na brzdy.

„Couvni, Gracie,“ přikazuje Clay klidně.

„Mami? Mami! Co se stalo?“

„Panebože,“ opakuje máma. Vždycky hrozně šílí, když si poškrábe lak. Kabinu profoukne náhlý závan chladného nočního vzduchu, když Clay otevře dveře spolujezdce a vystoupí. Za sekundu je zpátky.

„Grace, dej tam zpátečku. Teď. Nic se nestalo, Samantho, spi.“

Zahlédnu Clayův profil. Drží mámu kolem krku a prsty jí boří do vlasů. „Dej tam zpátečku,“ opakuje.

Auto skočí dozadu a zastaví se.

„Grace, trochu se soustřeď.“ Auto se pohne dopředu a doleva. „Jedeme domů.“

„Mami?“

„To nic, zlato, klidně spi. Jen jsme najeli na díru v cestě, nic to není.“ Mámin hlas zní nepřirozeně ostře.

Znovu zavřu oči a okamžitě usnu. Asi na mě ještě chvilku mluví, ale já jsem tak unavená, že nevnímám. Když jsme byly s Tracy menší, brávala nás máma na zimní prázdniny na Floridu. Někdy jsme letěly, ale někdy nás vezla autem. Ráda se zastavovala na Manhattanu, ve Washingtonu, v Atlantě, spaly jsme v motelech a brousily po obchodech se starožitnostmi.

Tak hrozně jsem se nemohla dočkat písku a delfínů, že jsem se snažila celou cestu autem prospat. Teď je to podobné. Propadám se do sladké nicoty tak absolutní, že mám co dělat, abych se vysoukala ven, když máma zavolá: „Samantho, jsme tady. Jdi do postele.“ Třese mi paží tak hrubě, že to bolí. Z posledních sil se odšourám nahoru a plácnu sebou na matraci. Ani si nesundám šaty, tak jsem unavená. Sotva dopadnu do postele, pohltí mě černota.

Probudí mě až neúnavné bzučení mobilu, který jsem si jako obvykle strčila pod polštář.

Teď po něm v polospánku šátrám a probírám se vráskami shrnutého prostěradla, zatímco on stále zvoní. Konečně ho nahmatám.

„Sam?“ uslyším Jaseův hlas tak ochraptělý, že ho málem nepoznám.

„Hmmm?“

„Samantho!“

Zní rozrušeně. Odtáhnu si telefon dál od ucha. „Co je? Jasei?“

„Sam. My tě, ehm, potřebujem. Můžeš přijít?“ Přelezu na druhý konec postele a zamlženým zrakem mžourám na digitální budík.

1:16 ráno.

Co?  „Teď?“

„Teď. Mohla bys, prosím, přijít?“

Vykulím se z postele, strhnu ze sebe modré šaty, obleču si šortky a tričko, obuju vietnamky a slezu dolů po treláži. Po očku se podívám na náš dům, ale okno v mámině ložnici je tmavé, a tak přeběhnu lehkým deštěm po trávě ke Garrettům, kde zatím září celý dům jako o pouti. V tuhle noční hodinu je to tak nezvyklé, že se zastavím na příjezdové cestě.

„Samantho!“ volá Andy z kuchyně, „jsi to ty? Jase říkal, že přijdeš!“

Za její černou siluetou se ve dveřích krčí ještě několik menších stínů. Duff, Harry, George. Patsy u Andy v náručí? V tuhle dobu? Co se to tu děje? 

„Táta,“ zadržuje Andy pláč. „Něco se stalo tátovi. Volali mámě.“ Její tvář se stáhne do bolestné grimasy: „Jely s Alicí do nemocnice.“ Vrhne se mi kolem krku. „Jase tam jel taky a říkal, že přijdeš a postaráš se o nás.“

„Tak jo. Tak jo. Teď půjdeme dovnitř,“ uklidňuju ji. Andy zacouvá do kuchyně, zhluboka dýchá a snaží se potlačit pláč. Menší sourozenci to všechno pozorují velkýma udivenýma očima. Strachy ztuhlý výraz v Georgeově tváři je jedním z nejbolestnějších pohledů, které se mi za život naskytly. Vždycky se mu hlavou honily všechny možné katastrofy, jen tuhle jedinou si představit neuměl.

Kapitola třicet devět 

V oslnivém světle kuchyňské zářivky pomrkávají ospalé a dezorientované děti. Uvažuju, co by udělala paní Garrettová, aby je udržela při sobě, a napadá mě jedině popcorn. K němu uvařím horkou čokoládu, i když je vzduch i přes drobné mrholení prohřátý jako elektrická poduška. Zatímco v mléce míchám kakaový prášek, George si vyskočí na kuchyňskou linku.

„Máma tam dává nejdřív čokoládu,“ natáhne vyčítavě s očima přivřenýma v ostrém světle.

To dělá bezesporu správně, pomyslím si, když se vařečkou snažím rozdrtit kakaové žmolky v hrnci. Máma dělá tenhle nápoj ze strouhané čokolády, pro kterou si chodí do filiálky jedné nóbl sanfranciské cukrárny. Rozhodně se to líp rozpouští.

„A nemáme šlehačku,“ zachmuří se Harry, „a bez šlehačky to vůbec nemá cenu.“

„Ale má to cenu, když máme žužu,“ trvá si na svém George.

„Cecík?“ skuhrá temně Patsy ze sestřina náručí. „Kde cecík?“

„Co když je táta mrtvej a nechtěj nám to říct?“ vyhrkne Andy. George propukne v pláč.

Když ho zvednu, zaboří mi hlavu do ramene a smočí mi horkými slzami holou kůži. Na chvíli mi to připomene, jak mi v náručí bezbranně plakala Nan. A jak už si zase vystavěla všechny ochranné valy. Co se tak mohlo stát urostlému panu Garrettovi? Infarkt? Mrtvice? Mozkové aneurysma?

„Není mrtvej,“ prohlašuje Duff tvrdohlavě, „když někdo umře, přijdou ti to policajti říct až domů. Viděl jsem to v telce.“

Harry odběhne ke dveřím a prudce je otevře. „Policajt tu není,“ volá, „ale. Ahoj Time!“

„Ahoj kamaráde,“ klestí si Tim s mokrými vlasy a kapající větrovkou cestu do kuchyně.

„Jase mi volal, Samantho. Máš jet do nemocnice a já tady zůstanu.“ Hodí mi klíče od svého auta. „Jeď,“ opakuje.

„Já neumím řídit.“

„Panebože, no jo... Tak fajn.“ Otočí se na Andy. „Svezu ji do nemocnice a pak ti přijedu pomoct, jo? Ale nepřebaluju!“ Píchne prstem směrem k Patsy. „Dneska žádný kaka“

„Kakaaa,“ zakňourá tiše Patsy.

Než dojedeme na urgentní příjem, Tim trvá na zastávce u pumpy, aby si koupil cigarety.

Po kapsách hledá peníze.

„Na tohle není čas,“ syčím, „a ničí ti to plíce.“

„Máš deset doláčů?“ ignoruje mě. „Moje plíce jsou teď fakt to poslední, co bys měla řešit.“

Podám mu svazek bankovek. Hned jak si doplní hladinu nikotinu, vyrážíme směrem k nemocnici.

Po paní Garrettové s Alicí není nikde ani stopy, ale Jase sedí schoulený na ošklivě oranžové židli v čekárně a hranu ruky si tiskne k očím. Tim mě zbytečně hrubě postrčí dopředu a zmizí.

Posadím se vedle Jase. Nic neříká, jako by neviděl nebo ignoroval něčí přítomnost vedle sebe.

Položím mu dlaň na záda.

Spustí ruce podél těla a podívá se na mě uslzenýma očima. Potom mi padne do náručí a já ho k sobě pevně přitisknu. Tak tam sedíme hodnou chvíli a ani jeden z nás neřekne ani slovo.

Po chvilce Jase vstane, přejde k pítku a cákne si trochu studené vody na obličej. Potom se vrátí ke mně a položí mi vlhké ruce na tváře. Ještě jsme si nevyměnili ani větu.

Prásknou dveře. Alice.

„Zranění hlavy,“ informuje zachmuřeně Jase. „Ještě je v bezvědomí, možná subdurální hematom. Ještě nejsou schopní říct, jak je to vážné, zatím ho stabilizujou. Je tam velkej otok a kromě toho dost ošklivá zlomenina pánve, pár žeber, ale to nic není. Jen s tím mozkem se ještě neví.“

„Sakra. Sakra,“ kleje Jase. „Alice.“

„Já vím,“ říká, „taky to nechápu. Co dělal tak pozdě na Pobřežní silnici? Tam se přece nikdy nescházejí.“ Pobřežní silnice. Pobřežní silnice. 

Jako by se mi před očima rozestoupila mlha a já najednou jasně viděla mámu, jak jede domů z Westfieldu po méně frekventované cestě kolem řeky a po pobřeží. McGuireův park. 

U řeky. Pobřežní silnice. 

„Musím zpátky,“ říká Alice, „vrátím se, až budu vědět víc.“

Nikdy jsem moc času po nemocnicích netrávila. Čekárna se plní lidmi, kteří vypadají k smrti nemocní, ale sedí tu i jiní s tváří tak klidnou, jako by čekali na autobus a ani je nezajímalo, kam jedou. Malá ručička skáče z dvojky na trojku a čtyřku. Někteří čekatelé na autobus jdou do ordinace dřív než ti se smrtí na jazyku. Sedíme s Jasem tiše ve změti tichého bzučení přístrojů. Doktor Rodrigues. Voláme doktora Rodriguese. Doktor Wilcox na ošetřovnu. 

Chvíli se opírám o Jaseovo rameno, ale potom mu padá hlava níž a níž. Když se vrátí Alice, mám jeho hlavu v klíně a klímám nad jeho kudrlinami.

Divoce se mnou zatřese, čímž mě probudí ze zmatených snů o Pobřežní silnici. Do očí mi svítí zářivka. Na klíně cítím tíhu Jaseovy hlavy i celé situace.

„Máma říká, že byste měli jet domů,“ říká Alice a odmlčí se jen tolik, aby si mohla loknout coly a ochladit si plechovkou spánek. „Jase musí otevřít obchod, nemůžeme si dovolit zavřít ani na jediný den. Takže by se měl trochu prospat.“

„Co? Co?“ trhne sebou právě probuzený Jase. Většinou mi připadá starší, ale teď s rozespalýma očima a rozcuchanými vlasy vypadá jako kluk. Alice se na mě zadívá pohledem generála, jako by mi beze slov chtěla říct: Postarej se o něho. 

„Jeďte domů. Ještě nic nevíme.“ Alice vyprázdní plechovku jediným loknutím a hodí ji jako profesionální basketbalista do modrého koše na tříděný odpad.

Když jdeme přes parkoviště k autu, ještě jemně mrholí. Jase zvedne oči k podmračenému nebi, na kterém není vidět ani hvězdička.

Celou cestu domů mlčíme. Jase sundá jednu ruku z volantu, aby ji propletl s tou mou.

Tiskne ji tak silně, že to až bolí.

Okna domu Garrettových ještě planou jako svíčky na dortu.

„Snad ještě nejsou vzhůru,“ mumlá Jase.

„Dost se bojí,“ říkám a snažím si představit, jak velký chaos zavládne vevnitř, až vejdeme. Předávat velení Timovi možná nebyl ten nejlepší nápad.

Ale v domě je kupodivu ticho. V kuchyni to vypadá jako po bleskovém nájezdu vyhladovělé armády: škatulky od zmrzliny, sáčky od chipsů, krabičky od cereálií a nekonečná změť talířů a misek, ale jinak všude klid.

„Proč mi nikdo neřek, že tohle dítě nikdy nespí?“ dolehne sem Timův hlas z obýváku.

Povaluje se na křesle hned vedle rozkládacího gauče, na kterém leží natažená Andy a v náručí má George. Duff leží v šatech na zemi, Harry schoulený do klubíčka na polštáři pod Andyinou nataženou nohou. Asi na tom něco bude, když se říká, že v jednotě je síla. Patsy se snaží nacpat ukazováček Timovi do nosu, tahá ho za horní ret a za oční víčka.

„Promiň, kámo,“ omlouvá se Jase, „většinou není problém ji uložit.“

„Víš, kolikrát jsem už dneska omlel Červenou Karkulku? Fakt divná storka - vůbec nechápu, že se to vykládá malejm dětem.“

„Myslel jsem, že je to o holčičce a vlkovi,“ zasměje se Jase.

„Jo, a kromě toho taky o závislosti. Tenhle vlk prostě nikdy nemá dost. Dáš mu babičku, chce Karkulku. Fakt ujetý. Ale Patsy se to líbilo. Dokonce i po sto padesátý.“ Tim zívne a Patsy se uvelebí ještě pohodlněji na jeho hrudníku. V pěstičce svírá kus jeho trička. „Tak jak to vypadá?“

Řekneme mu, co víme, tedy lépe řečeno, že nevíme nic, a jdeme uložit malou do postýlky. Chvilku na nás vrhá podmračené pohledy, ve kterých se mísí zlost a překvapení, a potom popadne svých pět dudlíků a se soustředěným výrazem na tváři tvrdě usne.

„Uvidíme se v obchodě, kámo. Já ráno otevřu. Dobrou, Samantho.“ Tim se vypaří do tmy.

Stojíme s Jasem na příjezdové cestě a díváme se za mizícími světly Timova auta. Mezi námi se rozprostírá ticho jako nekonečná propast.

„Co když bude mít táta trvalý poškození mozku, Sam? Co když je v kómatu? Co když už se neprobudí?“

„Ještě ani nevíme, jak je to vážné,“ uklidňuju ho. Přece to nemůže být tak vážné. Ne, nesmí být. Prosím. 

Jase se ohne, aby si sundal ponožku. „Úraz hlavy, Sam. To nikdy nevěstí nic dobrýho. A kromě toho naši nemají zdravotní pojištění, pojistili jen nás děti.“

Zavřu oči a mnu si čelo, jako bych ze sebe mohla ta slova smýt.

„Přestali ho platit minulý rok na jaře,“ dodá Jase polohlasem, „slyšel jsem, jak si o tom povídají. Říkají, že jsou zdraví, mladí, nemají žádný zdravotní problém... o nic nešlo.“ Druhá teniska dopadne s bouchnutím na zem. „Teď už ale o něco jde.“

Nasucho polknu. Nevím, jak ho utěšit. Narovná se, podá mi ruku a táhne mě po schodech nahoru.

Jeho pokoj osvětluje jen lampička z Voldemortova terária. Chabé červené světlo jen taktak dosáhne na další klece a terária, z nichž stoupá zemitý odér rostlin smíchaný s vůní čerstvých pilin. Odněkud ze tmy se ozývá tichý klapot křeččího běhátka.

Jase rozsvítí lampičku, vyndá si z kapsy od džínů mobil, zapne zvonění a hodí ho na noční stolek. Odsune kočku Mazdu, která se zrovna vyvaluje na posteli s packami nahoře, z deky na zem, otevře skříň, z ní vytáhne čisté bílé triko a podá mi ho.

„Sam,“ zašeptá a otočí na mě pohled krásného, věčně udiveného chlapce. Vzdychnu, zabořím tvář do jeho krku a tričko putuje na zem, zatímco jeho ruce zkoumají linii mého pasu.

Jsme si tak blízko, že cítím bít jeho srdce.

To, co se mi honí hlavou, nesmí být pravda, a tak Jase objímám, jako bych mu svým tělem, svými dotyky, svými rty chtěla předat všechnu lásku a sílu, kterou v sobě mám.

Snažím se potlačit myšlenky na Pobřežní silnici, mámino „Panebože“ a Clayův rozhodný hlas. Zabalím ty otravné obrazy neprodyšně jako do igelitu a zalepím kobercovou páskou.

Už jsme se milovali hladově, jako bychom se jeden druhého nemohli dočkat, ale nikdy ne tak jako dnes. Stahuje mi tričko, zatímco já laskám jeho hladké boky a cítím, jak se mi pod plochou dlaně smršťují jeho svaly. Jeho rty mě pálí na krku, prsty mi vplétá do vlasů. Je to trochu zoufalé a hodně úlevné, jako bychom chtěli cítit životní sílu.

Potom mi Jase opře čelo o rameno a zhluboka dýchá. Chvíli jen mlčíme.

„Měl bych se ti omluvit?“ ptá se. „Nevím... nevím, co to do mě vjelo. Pomohlo to, ale...“

Jemně mu položím prst na pusu. „Neomlouvej se. I mně to pomohlo.“

Ležíme si v náručí, naše srdce se pomalu vracejí do normálního rytmu, náš dech se mísí, pot zasychá na kůži. Beze slov si lehneme do Jaseovy postele. Položím mu hlavu na hrudník a cítím jeho teplou dlaň na zátylku. Za vteřinku už pravidelně oddychuje, jen já nemůžu usnout a zírám do stropu.

Mami. Cos to provedla? 

Kapitola čtyřicet 

„Jasei! Zlato? Jasei!“ volá paní Garrettová. Jemně zacloumá klikou, ale pokoj je zamčený. Jase se pohotově vymrští a jeho štíhlá silueta spěchá ke dveřím. Otevře jen na malou škvírku. „Co je s tátou? Co se děje?“ zachraptí.

„Je stabilizovaný, jen mu vyvrtali díru v lebce, což se prý dělá kvůli dekompresi mozku, a Alice říká, že je to běžná procedura. Jen jsem se stavila domů pro čistý šaty a odsát mlíko pro Patsy. Joel přijel. Než se táta vzbudí, je to ve hvězdách.“ Má silný hlas, ale i tak se z něj dají vytušit slzy. „Určitě zvládneš dneska vést železářství?“

„Jasně, mami.“

„Alice pojede se mnou, aby mi tlumočila z doktorštiny. Joel musí do práce, ale ještě dnes večer se vrátí. Pomůže ti Tim? Já vím, že dneska nemá směnu, ale...“ Jase vyjde z pokoje a obejme paní Garrettovou. Vždycky jsem měla pocit, že paní Garrettová je stejně vysoká jako její synové, ale teď vidím, že v porovnání se šlachovitým Jasem je stejně malá jako já.

„To zvládnem. Něco vymyslíme. Tim už se nabídl, že dnes otevře. Řekni tátovi... řekni mu, že ho mám rád. A přines mu něco na čtení. Třeba Dokonalou bouři?  To už si chtěl hrozně dlouho přečíst. Pořád tu knihu vozí v autě.“

„Samantho, můžeš zůstat s dětmi?“ volá na mě paní Garrettová. Ani v ranním šeru mi neujde, jak se Jase červená. „Sam tu jenom...“ Odmlčí se. Chudák Jase. Co tak může říct? 

Přišla nakrmit zvířata? Stavila se na návštěvu?“

„To je dobrý,“ dodá Jaseova máma rychle. „Můžeš tu zůstat, Sam?“ „Jasně,“ houknu zpoza dveří.

Den mi uteče, ani nevím jak. Dělám všechno jako obyčejně, když hlídám děti u Garrettů, ale nic se mi nedaří. Nikdy jsem s Patsy nebyla sama déle než pár hodin, ale po celém dni si nejsem jistá, jestli nesnáší víc mě, nebo láhev s cumlem. Paní Garrettová mi v deset volá a omluvným hlasem vysvětluje, že ji nemůže přijet nakojit a že mám ohřát mléko, které nechala zamrazit. Patsy to ale příliš nejede, a tak od sebe odstrkuje láhev a vypadá jako zčervenalá, popotahující hromádka neštěstí. Z jejího hysterického pláče usuzuju, jak je unavená, ale ne a ne usnout. Když ji položím do postýlky, na protest aspoň vyhází ven všechny plyšáky.

George za mnou chodí jako pejsek. Nervózním tlumeným hlasem mi odříkává různá fakta a tahá mě za rukáv, aby upoutal mou pozornost, nehledě na to, že každou chvíli pobrekává.

Harry provádí všechny možné neplechy, jako by jich měl celý seznam, bije George a Duffa, vytahuje z mrazáku těsto na sušenky a rukama ho jí a nakonec hodí celou roli toaletního papíru do záchodu, jen aby viděl, co se stane. Když se Jase vrátí o páté domů, mám co dělat, abych sebou nebouchla na koberec k Patsy a nezačala taky hystericky dupat nožkama. Na druhou stranu jsem vlastně ráda, že se tu mám co ohánět, protože tak aspoň zastavím - nebo skoro zastavím - proud myšlenek, který mi běží hlavou jako pás s důležitou zprávou pod filmem. Máma tohle přece nemůže mít na svědomí. To je prostě vyloučeno. 

Jase vypadá taky pěkně utahaně, a tak se seberu, ptám se ho, jak šly obchody a jestli jsou nějaké novinky z nemocnice.

„Nic novýho,“ rozváže si tenisku a hodí ji do botníku. „Je stabilizovaný, takže se nic nemění. Ale co to vlastně znamená stabilizovaný?  Porazilo ho auto a vrtali mu díru do lebky.

Když je něco jako obvykle, říká se, že situace je stabilní, ale tady není vůbec nic jako obvykle.“ Druhou teniskou vztekle hodí o zeď, na které po ní zůstane černá šmouha. Plácnutí boty poděsí Patsy, která zase spustí na celé kolo.

Jase ji vezme do náruče a něžně ji houpe na opálených pažích, které kontrastují s jejími bílými ručičkami. „Koukám, že tvůj den taky za moc nestál, Sam.“

„Byl jenom jinak mizernej.“ Patsy si zkouší nacpat kus Jaseova trika do pusy.

„Chudáčku,“ zašeptá Jase něžně.

Alice se vrátí domů o chvilku později s pizzou a zprávou, že je vše při starém, zabalenou v medicínském žargonu. „Museli mu vyvrtat díru do mozku, aby umožnili intrakraniální dekompresi, Jasei, protože edém mozku je vždycky problém a táta, zdá se, přistál rovnou na hlavu. Ale pacienti se z toho většinou dostanou bez dlouhodobých následků, pokud tam tedy není ještě nějaké trauma, o kterém nevíme.“

Jase se kousne do rtu o odvrátí hlavu. Do kuchyně se trousí ostatní děti, které přilákala vůně pizzy a hlasy starších sourozenců, kteří přece všemu rozumí.

„Dneska jsem se zajel na kole podívat na tu silnici,“ pronese vážně Duff, „abych našel nějaký stopy, ale nikde nic.“

„Tohle není detektivka, Dufe,“ sykne Alice hlasem ostřejším než rádlo, kterým zrovna krájí pizzu.

„Ale stejně je to záhada. Někdo porazil tátu a jen tak si ujel. Myslel jsem, že třeba najdu stopy po pneumatikách, podle kterých by se dalo identifikovat to auto. Nebo aspoň odlomený kousky reflektorů nebo tak něco. Mohli bychom to přiřadit k určité značce a...“

„Vůbec by nám to nepomohlo,“ vloží se do toho Alice. „Ať už tátu srazil kdokoli, už je dávno za horama.“

„Je pravda, že většinu řidičů, kteří ujedou z místa nehody, nikdy nenajdou,“ přiznává Duf. „To jsem na netu taky zjistil.“

Zavřu oči. Tělo mi zaplaví vlna úlevy, za kterou se ale hned pořádně zastydím.

Jase přejde k síťovím dveřím a rozzlobeně svírá pěsti. „Panebože, jak to vůbec někdo mohl udělat? Co to je asi za člověka, kterej někoho srazí a jede dál jakoby nic?“

Sevře se mi žaludek. „A co když o tom ten řidič ani nevěděl?“

„Nemožný,“ ozve se Jase hlasem tak tvrdým, že ho skoro nepoznávám. „Když sedíš za volantem, poznáš, i když z asfaltu sjedeš na štěrk, když se ti do cesty připlete kus starý pneumatiky, krabička od rychlýho občerstvení nebo mrtvá veverka, natož když ti pod auto skočí osmdesátikilovej chlap.“

„Možná ho srazil ten samej člověk, se kterým se tam měl potkat,“ spekuluje Duf, „třeba byl náš táta tajnej agent a...“

„Dufe, tohle není bondovka, ale opravdovej život. Náš život,“ zavrčí Alice a hodí mu pod nos tácek s kouskem pizzy.

Duff se začervená a v očích se mu zalesknou slzy. Polkne a zachmuřeně se podívá na svůj dílek pizzy. „Jen se snažím pomoct.“

Jase ho vezme jemně za rameno. „My víme, Dufy. My víme.“

Nejmenší se pustí do jídla. Zdá se, že ani poslední události jim nepokazily zdravý apetit.

„Třeba je mafián,“ spekuluje Duff už se suchýma očima a plnou pusou, „a chtěl toho nechat a tak...“

„Drž už konečně pusu, Dufe! Táta nemá s mafií nic společnýho! Není ani Ital!“ křičí Andy.

„Ale je i čínská mafie a...“

„Nech toho! Prostě nás jen chceš všechny otravovat,“ rozbrečí se pro změnu Andy.

„Bando,“ ozve se Jase.

„Zavřít pusy. Teď. Hned,“ dokončí větu Alice hlasem tak ledovým, že všichni sedí jako zařezaní.

George se opře čelem o desku stolu a zacpe si uši. Patsy zapíchne žalující prst do Alice a zakňourá: „Zadek!“ Duff vyplázne jazyk na Andy, která mu oplatí nenávistným pohledem. U

mých milých Garrettů zavládl chaos.

Dlouhé ticho potom protínají jen Georgeovy vzlyky.

„Já chci tátu,“ naříká, „a nemám tě rád, Alice, protože jsi zlá. Hrozně zlá. Chci mámu a tátu. Musíme ho dostat z nemocnice, protože je to tam nebezpečný. Mohla by se mu udělat bublinka v kapačce. Nebo mu dají špatný léky. Taky ho může zabít sestra.“

„Kamaráde,“ vezme Jase George do náručí, „to se nestane.“

„A jak to víš?“ oponuje srdnatě George, zatímco naprázdno kope nohama do vzduchu.

„Slibuješ?“

Jase zavře oči a pohladí bratříčka po špičaté lopatce. „Slibuju.“

Ale George mu stejně nevěří.

Unavená Patsy usne v dětské židličce jako špalek a přistane růžovým líčkem rovnou v rajské omáčce. George s Harrym se dívají na dost nereálný film o malých dinosaurech a jejich dobrodružství v tropickém pralese. Alice se zatím přesune zpět na jednotku intenzivní péče.

Já volám mámě, abych jí řekla, že mě nemá čekat k večeři. Ze sluchátka slyším šum společenského hovoru a veselý smích. „To je v pořádku, miláčku, mám schůzku s voliči v plážové restauraci. Je tu daleko víc lidí, než jsem čekala. Obrovský úspěch!“

Zní vyrovnaně a vesele, v jejím hlase není ani stopa po nějakém napětí. Pan Garrett a to, co se stalo v autě na Pobřežní silnici, musí být jen souhra náhod. Určitě to spolu nesouvisí.

Kdybych se o tom zmínila, měla by mě máma za blázna.

To ona nás přece vychovala ke svědomitosti a čestnému chování. Náš nejhorší prohřešek byla vždycky lež. Ještě teď mi zní v uších mámino ohrané: „To, co jsi udělala, nebylo správné, ale lhaním jsi to ještě stokrát zhoršila.“ Slyšely jsme to s Tracy tolikrát, že bychom to mohly klidně zhudebnit.

Kapitola čtyřicet jedna 

Když další den vejdu do Ahoj baru, abych tam podala výpověď, přivítá mě řinkot talířů a Ernestovo tiché klení na adresu neobyčejně rušného ranního návalu zákazníků. Felipe nechce věřit, že končím, a já ho chápu, protože Samantha Reedová většinou neodchází bez varování, a už vůbec ne na vrcholu letní sezóny. Ale Garrettovi mě potřebují.

„No creo que se pueda volver y recuperar su trabajo“ štěkne Felipe nejdřív v rodné španělštině a potom mi všechno důsledně přeloží: „Nemysli si, že když za chvíli přilezeš, dostaneš zpátky svou práci. A teď se, slečinko, sbal a už se tu neukazuj.“

Potlačím bodnutí lítosti. Neúnavné pracovní tempo a živá energie Ahoj baru byly vítanou změnou po tiché nudě v lázních. V lázních ale skončit nemůžu - to by se máma okamžitě dověděla.

Jase sice protestuje, ale ignoruju ho.

„Už dávno jsem se té uniformy měla zbavit,“ říkám.

A hlavně budu mít každé ráno čas.

„Vůbec se mi nelíbí, že se teď kvůli tomu všemu musí změnit i tvůj život.“

Jenže proti tomu, co zažívají Garrettovi, to nic není. Paní Garrettová se v podstatě přestěhovala do nemocnice. Domů chodí už jen nakojit Patsy, trochu se prospat a vyřídit nic dobrého věstící telefonáty s obchodním oddělením nemocnice. Alice, Joel a Jase se střídají v noci u táty. George se zase začal každou noc počůrávat a Patsy dostává hysterické záchvaty při pouhém pohledu na láhev. Harry už kleje hůř než Tim a Andy vysedává celé dny u Facebooku a pořád dokola čte Stmívání.

Noční vzduch, který mi proniká do pokoje, je dusivý a horký tak, že se několikrát probouzím, abych zalapala po dechu a napila se vody. Vydám se po schodech dolů do kuchyně. Zastaví mě zvuk mámina hlasu. „Není mi z toho úplně dobře po těle, Clayi.“

„Už jsme o tom přece mluvili. Kolik skleniček jsi vypila?“

Roztřeseně odpovídá: „Nevím. Tak tři, čtyři? Určitě jsem nevypila všechno, co tam bylo, jen jsem si sem tam trochu srkla.“

„Jo, ale přes povolený množství, Grace. Tohle by ti úplně zničilo kariéru, rozumíš?

Takhle to nikdo neví a hotovo. Prostě se s tím srovnej a jede se dál.“

„Clayi, já...“

„Nezapomeň, co všechno je v sázce. Pokud tě znovu zvolí, stokrát to odčiníš tím, co budeš pro všechny ty lidi dělat. Tohle byl prostě jen úlet, jakej před veřejností zažije aspoň jednou každej. Tys měla kliku, že tam žádná veřejnost nebyla.“

Mámě zazvoní telefon. „To bude Malcolm z kanceláře,“ říká, „asi bych to měla zvednout.“

„Počkej,“ zastaví ji Clay, „naslouchej si, zlato. Myslíš především na povinnost, i když zrovna řešíš osobní krizi. Vážně bys chtěla voliče vochudit o tak vodpovědnýho zástupce?

Myslíš, že by to tak bylo správný?“

Máminy podpatky klapou směrem k pracovně a já se tiše plížím zpátky ke schodišti.

„Samantho,“ zastaví mě Clayův hlas, „já vím, že tu jsi.“

Zůstanu stát jako přikovaná. Nemůže mě slyšet. Na schodech je koberec a já jsem bosky. 

„Viděl jsem tvůj odraz v zrcadle v předsíni.“ „Jen jsem měla žízeň a... “ „Všechno slyšela,“ doplní Clay. „To ne...“ Odmlčím se.

Vyběhne za mnou nahoru a opře se o stěnu schodiště. Má ležérně založené ruce, ale něco v jeho postoji prozrazuje nervozitu.

„Nejel jsem sem jenom tak na slepo,“ začne tiše. Záda mu ozařuje světlo z kuchyně, a tak mu pořádně nevidím do tváře. „Vo tvý mámě jsem slyšel už dřív a je fakt dobrá. Strana se vo ni dost zajímá. Má prostě všecko, co má mít - vystupování, krásu, styl, vobsah... mohla by to někam dotáhnout. Klidně i v celoamerickým měřítku.“

„Ale...“ hlesnu, „ona ho srazila, že jo?“

Je to poprvé, co jsem to řekla nahlas. Clay se trochu pootočí, a tak si ho můžu lépe prohlédnout. Moc si přeju, abych mu z tváře mohla vyčíst překvapení nebo zmatek, ale místo nich zaznamenám jen přímý, přemýšlivý pohled na lehce podmračené tváři.

„Byla to nehoda.“

„A není to jedno? Pan Garrett je zraněný. Těžce. A nemá zdravotní pojištění. Kromě toho jsou fakt bez peněz a...“

„To je smutný,“ pokrčí rameny Clay, „dobří lidi se musí vohánět, aby přežili. Život není spravedlivej, ale existujou lidi, kteří to můžou změnit. Třeba tvoje máma. Já vím, že máš tyhle Garrettovy ráda, ale mysli trochu v souvislostech, Samantho.“

Hlavou mi táhnou obrázky pana Garretta, jak trénuje Jase, jak objímá zezadu v kuchyni paní Garrettovou a líbá ji na rameno, jak mě vždycky srdečně přivítá, jak pomohl Timovi, jak bere do náručí spícího George. Vidím ho v mihotavém světle ohňostroje na Den nezávislosti, schopného a čestného. Vzpomenu si, jak cvaká propiskou a mračí se na účty. „Oni jsou moje souvislosti.“

„No, pokud se na to dívám z pohledu sedmnáctiletý žáby se zblázněnejma hormonama, tak třeba jo,“ zasměje se. „Tobě to teď přijde jako celej svět.“


„O to nejde,“ hádám se, „máma prostě udělala chybu. Ty to víš. Já to vím. Někomu hodně ublížila a...“

Clay se posadí na schody a nakloní hlavu v tolerantním, téměř pobaveném gestu.

„Neměla by ses především starat o svou matku? Snad víš, jak tvrdě dře a co to pro ni znamená. Ty bys jí to chtěla všechno sebrat?“

Hlas mu zněžní. „Ty, já a tvoje máma budeme jediní tři lidi na světě, kteří se vo tom dozví. Kdybys to donesla té rodině, za chvíli by to věděl každej. Byly by toho plný noviny a nejenom v našem státě. Už bys nebyla protekční princeznička, co si žije jako v bavlnce, ale dcera kriminálnice. Jak by se ti to líbilo?“

Mám pocit, že mi žluč stoupá až do krku. „Nejsem princezna,“ říkám.

„Ale jsi,“ odpoví Clay nezúčastněně a rukou mávne směrem k elegantně zařízenému obýváku s drahými obrazy na zdech. „Vždycky jsi byla, takže to považuješ za normální, ale všecko, co máš, a všecko, co jsi, je díky tvý mámě, penězům jejích rodičů a její vlastní tvrdý dřině. Takhle bys jí to vodplatila?“

„Nemohla by to prostě nějak vysvětlit?“

„Srazila člověka a vodjela. Z toho se ještě nikdo nevykecal, Samantho. A veřejně činnej člověk už vůbec ne. Pokud jsi o tom neslyšela, nezvlád to ani Teddy Kennedy. Zničilo by to tvý mámě život. A tvůj taky.

A pokud se nemýlim, tvýmu románku by to taky neprospělo. Nejsem si jistej, jestli by tvůj kluk chtěl chodit s holkou, jejíž máma mu zmrzačila tatínka.“

Clay o tom mluví s takovou lehkostí, zatímco já si představuju, jak o tom všem říkám Jaseovi, jak by se na mě díval, vzpomínám si na výraz jeho tváře, když jsem za ním přišla do nemocnice, na prázdný pohled v jeho očích. Určitě by mě začal nenávidět. Co to je vůbec za člověka,  ptal se mě nedávno. Jak bych mu mohla odpovědět, že to byla moje máma?

Clayův obličej se třepotá v návalu slz, které mi zastírají zrak. Sáhne do kapsy pro látkový kapesník a podá mi ho.

„To není konec světa,“ říká tiše, „prostě jen jeden kluk, jedno léto. Řeknu ti, co mě naučil život, Samantho. Rodina je nade vše.“

Opuštění místa nehody - jeden z nejzávažnějších trestných činů, který stát Connecticut zná. Odnětí svobody až do deseti let a 10 000 dolarů pokuty.  Šokovaně zírám na informaci, kterou jsem si právě vygooglila. Písmena se mi slévají před očima.

Co by se stalo, kdyby šla máma na deset let do vězení? Tracy by byla někde daleko na univerzitě, potom by se odstěhovala bůhvíkam. Ale kam bych šla já? Přece bych se teď nemohla pověsit na krk otci. Když mě nechtěl, když jsem se narodila, asi by nejásal, kdybych se mu objevila na prahu teď jako teenager.

Ale pan Garrett. Dneska u něho sedí Jase. Zavolal mi a hlásil: „Už se probudil a poznává nás, což je dobrá zpráva. Ale teď má něco, čemu se říká hluboká žilní trombóza, a nemůžou mu na to dát léky kvůli tomu zranění hlavy. Nechtějí, aby měl krvácení do mozku. Říkali to všechno v tom jejich doktorském žargonu. Taky nevím, proč to nezkusí anglicky, ale možná proto, že to zní dost děsivě.“

Nemůžu mu to říct. Prostě to nejde. Ale co budu dělat? Budu tady pro ně je nic neříkající a bezvýznamné jako prázdný slogan nebo nálepka na nárazníku, která hlásá něco, co nemusí být podloženo činy.

Můžu jim hlídat děti. Pořád. A zadarmo.

Co takhle zaplatit účet v nemocnici? Vytáhnu ze stolu spořící knížku a kontroluju částku, kterou jsem si našetřila z vydělaných peněz za poslední tři léta. 4 532 dolarů. 27 centů. Tak akorát na obvazy a aspirin. I kdybych nějak vymyslela, jak jim to všechno tajně podstrčit.

Dalších pár hodin uvažuju, jak to udělat. Hodit jim peníze v obálce s nápisem „od přítele“

do schránky? Propašovat je prodavačce, až budou platit v supermarketu? Zorganizuju falešnou výhru v loterii? Vymyslím si starého, protivného, dosud nepoznaného strýčka, který na ně myslel s dědictvím?

Dřív než geniální nápad mě zastihne ráno. Jediné, co můžu udělat, je... přeběhnout přes zahradu okolo plotu, sebrat zubatý klíček, který Garrettovi nechávají zabořený do trávy pod dětským bazénkem, s klapotem vietnamek doběhnout ke dveřím, otevřít si...

Vařím kávu a vytahuju krabice s cereáliemi. Probírám se změtí všeho možného na kuchyňské lince a uvažuju, kdo je tady a jestli mám jít nahoru do Jaseova pokoje, když se otevřou dveře a v nich stojí Jase, protírá si oči a nevěřícně na mě kouká.

„Trénink?“ ptám se, i když hned při druhém pohledu poznám, že na to je příliš čistý.

„Roznáška novin. Víš, že na Mackově ulici bydlí chlapík, kterej mě vždycky čeká na zápraží a ty noviny rovnou chytá? Když se o pět minut opozdím, pěkně mě seřve. Ale co ty tady, Sam? Ne že bych tě tu rád neviděl,“ přijde blíž a opře si čelo o mé rameno.

Otočím se ke stolu. „Jen jsem myslela, že se do toho rovnou pustím. Nevěděla jsem, jestli máš doma mámu, nebo...“

Jase zívne. „Není tu. Stavoval jsem se po cestě domů v nemocnici a máma tam chce dneska zůstat celý den. Alice si půjčila takovou tu odsávačku.“ Začervená se. „Jako pro Patsy. Takže o tu je postaráno. Máma se od táty nechce hnout, když už konečně začal mluvit.“

„A pamatuje si něco?“ Pokud ano, tak to Jaseovi jistě neřekl, protože jeho otevřená, výmluvná tvář dnes nic neskrývá.

„Ani ťuk.“ Otevře lednici, vytáhne z ní mléko a napije se rovnou z plastové krabice.

„Kromě toho, že tam měl schůzku, a potom se chtěl cestou domů projít na čerstvém vzduchu.

Myslel, že by mohlo začít pršet. A potom se probudil v nemocnici ověšenej trubičkama.“

Které části mě se právě hrozně ulevilo? Té loajální, nebo té zrádcovské? 

Jase si rukou protahuje krční páteř a zavírá oči. Tiše, jako by pro sebe, utrousí: „Máma je těhotná.“

„Cože?“

„Nevím to na sto procent, protože teď přece jenom není ten nejvhodnější čas na podobný oznámení, co? Ale vím svý. Ráno zvrací, pije iontový nápoje po litrech... tohle už jsem párkrát viděl.“

„Páni,“ posadím se ztěžka na kuchyňskou židli.

„To je přece dobrá zpráva, ne? Měl bych mít radost jako vždycky, ale...“

„Prostě to není dobrý čas,“ opakuju jeho slova.

„Já se ti občas tak stydím za to, na co poslední dobou myslím, Sam.“

I když se už známe dobře, nikdy by mě nenapadlo, že i Jase cítí vinu. Na to se mi zdá příliš zdravě vyrovnaný.

„Sama víš, jak mě vytáčejí všichni ti lidi v obchodě, kteří mámu poučují o antikoncepci,“

pokračuje hlasem tak tichým, jako by ho nechtěl slyšet ani on sám, „třeba ten chlápek, co nám nedávno přišel spravit generátor. Když se ho táta ptal, jestli mu může dát peníze na splátky, ten pitomec se zeptal, jestli si táta uvědomil, že rodina s kupou dětí je pořád na mizině. Měl jsem chuť mu rozbít hubu, ale... někdy mě to taky napadne. Nevím, jestli naši někdy mysleli na to, co všechno si my ostatní budeme muset odříct, aby oni mohli mít další mimino. Úplně se za to nenávidím, ale stejně si to občas myslím.“

Vezmu mu hlavu do dlaní. „Za tohle se nemusíš nenávidět.“

„Ale jo, protože to prostě není správný, chápeš? Je to jako myslet, koho bych se vzdal nejradši. Harryho? Patsy? Andy? Ani jednoho, ale. Já jsem teprve třetí a už nemáme na to, abych šel studovat. Co se stane, až bude na řadě George?“

Hlavou mi bleskne obraz zachmuřeného George skloněného nad knihami o zvířatech, se všemi fakty na dosah. „George je univerzita sama o sobě,“ říkám. „Garrettova univerzita.“

Jase se rozesměje. „To jo, ale. Já takovej nejsem. Chtěl bych jít na vejšku, abych byl,“

odmlčí se a pak pokračuje, „pro tebe dost dobrej a nejenom kluk ze špatný části města, Samantho.“

„To jsou řeči mojí mámy, ne moje.“

„Možná si to myslím i sám,“ povzdychne si, „stačí se na tebe podívat.“

„Já jsem jenom obyčejná holka, co má lehkej život, prachy od prarodičů a umetenou cestičku.“ Potom mě napadne něco hrozného. „Nevážíš si mě kvůli tomu?“

Odmítavě si odfrkne. „Nebuď směšná, proč bych to dělal? Nebereš to jako samozřejmost a makáš.“ Po několika vteřinách ticha pokračuje. „Já už dokonce nepohrdám ani Timem, i když to tak dřív bylo, protože vypadal, že je mu to všechno tak jedno. Ale to není pravda. A jeho rodiče jsou fakt strašní.“

„No to teda jo.“ Pan Mason, který život prospí v křesle a neví, co se děje kolem. Paní Masonová se svým roztomilým štěbetáním a domem plným stejně roztomilých porcelánových figurek a vydeptaných dětí. Vzpomenu si na Nan. Bude jednou stejná jako její matka?

„Jasei,“ zašeptám, „mám nějaké peníze. Úspory. Já je nepotřebuju tak moc jako ty, tak bych mohla...“

„Ne,“ přeruší mě tvrdohlavě, „o tom nemůže být ani řeč.“

Ticho mezi námi nás najednou dusí. Vůbec se mi to nelíbí. Abych nějak zaměstnala ruce, nešikovně se probírám skřínkami ve snaze najít dost misek a lžiček pro všechny.

Jase si dá ruce za hlavu a pomalu se protáhne. „Měl bych si uvědomit, jaké mám štěstí.

Naši jsou sice na mizině a nedaří se nám nejlíp, ale jinak jsou skvělí. Když jsme byli malí, Alice se pořád ptala mámy, jestli jsme bohatí. Máma vždycky odpovídala, že máme všechno, co je v životě opravdu důležité. Musím si vždycky připomínat, že v tomhle měla pravdu.“

To je Jaseovi podobné. Ať už se děje cokoli, vždycky se raduje z toho, co má.

Zdrsnělým bříškem prstu mě pohladí po bradě. „Dej mi pusu, ať na to všechno hned zase zapomenu.“

„Je ti odpuštěno, Jasei Garrette, že jsi jenom člověk,“ říkám.

Tak dobře se mu odpouští, když nemá žádné hříchy. Ne jako máma a já. Když se naše rty setkají, nečeká mě známý pocit tepla. Cítím se jako Jidáš.

Kapitola čtyřicet dva 

Tam, kde dřív byla Nan, mi teď v životě zeje jen díra. Dřív bych za ní mohla zajít, ona by mě vyslechla a možná i vymyslela nějaké řešení. Pokud by tomuhle někdo mohl rozumět, byla by to právě Nan. Když jsem během tělocviku dostala na tenisovém kurtu první měsíčky, všimla si toho dřív, než to stihl zaregistrovat zbytek třídy, vzala si mě stranou, svlékla si vlastní kalhoty - ano, ta stydlivá Nan - a jen ve spodním prádle mi zaběhla do šatny pro čisté oblečení a tampón. Já jsem zase stála při ní, když přišel Tim poprvé opilý. To nám bylo asi dvanáct. Strčily jsme ho pod ledovou sprchu (což nepomohlo), udělaly mu kafe (což taky nepomohlo) a potom jsme ho uložily do postele, aby se vyspal z opice. Pomohla mi i v době, kdy nám bylo asi čtrnáct a Tracy pořádala odpolední párty pro kamarády a potom se vytratila i se svým klukem a nechala mě samotnou vyprovázet starší puberťáky z domu a před návratem mámy zamést všechny stopy.

Teď mi ale neodpovídá na esemesky a nezvedá telefon. Když se ukážu v obchodě se suvenýry, dělá, že se zrovna naplno věnuje zákazníkům nebo se vymlouvá na schůzku se šéfem, na inventuru ve skladu nebo třeba na oběd.

Jak je možné, že dvanáct let přátelství se zrušilo jen tím, co jsem viděla ve škole? Nebo tím, co provedla. Přece ji nemůžu nechat jen tak
odejít,  říkám si, i když sama Nan s tím asi

nemá nejmenší problém. Když chvilku po páté skončím u bazénu, odchytím Nan u vyplňování objednávkového formuláře.

Položím jí ruku na rameno, ale instinktivně se odtáhne, jako kdyby chtěla setřást otravný hmyz.

„Nan. Nanny. Ty mě chceš pořád takhle ignorovat?“

„Nemám, co bych ti řekla.“

„Ale já jo. Kamarádíme se od školky. To pro tebe nic neznamená? Najednou mě nenávidíš?“

„To ne,“ sklopí oči, kterými probleskne sotva patrný stín nějakého pocitu, a zamyká klíčkem pokladnu. „Není to tak, že tě nenávidím, ale jsme prostě každá úplně jiná. Kamarádit se s tebou je hrozná námaha.“

Tohle jsem nečekala. Námaha?  Jak to? Je možné, že o svých nárocích ani nevím?  V hlavě si procházím vzpomínky. Zahlcovala jsem ji příliš povídáním o mámě? Nebo o Jaseovi? Ne, to ne. Vím, že tady to máme vyrovnané. Já jsem musela poslouchat o každém detailu jejího vztahu s Danielem a litovala jsem ji, že musí žít s takovými rodiči. Do omrzení jsem s ní koukala na filmy se Stevem McQueenem, i když jsem se pro ně vlastně nikdy pořádně nenadchla. Tohle všechno nestačilo? 

Narovná se a podívá se mi zpříma do očí. Všimnu si, že se jí třesou ruce.

„Jsi krásná a bohatá, žiješ dokonalý život v dokonalém těle, máš dokonalé známky a nemusíš se ani snažit,“ syčí na mě. „Na co sáhneš, to ti jde, Samantho. Úspěchy ti samy padají do klína. Michael Kristoff o tobě doteď píše básničky. Vím to, protože jsem s ním minulé jaro chodila na slohový cvičení. Charley Tyler všem vykládá, že jsi nejhezčí holka na škole, a vymýšlí si, žes mu dala. Tohle se ke mně zase doneslo od Tima. A nakonec tenhle Jase Garrett, kterej je prostě tak úžasnej, že by si ho člověk musel vymyslet. Ten na tebe taky kouká jako na svatej obrázek. Je mi z toho zle. Z tebe je mi zle. Život ve tvým stínu je fakt děsná dřina.“ Ještě tišeji dodá: „A kromě toho o mně víš něco, co by mě mohlo zničit.“

„Nikomu to neřeknu,“ uklidňuju ji, zatímco se snažím nějak strávit bolest, kterou mi působí. Hrudník mám tak sešněrovaný, že se sotva nadechnu. Tak námaha, jo? Protože na přátelství taháky neplatí?  „Copak mě vůbec neznáš? Nikdy bych ti něco takového neprovedla. Jen jsem se ti snažila říct, že ty žádný podfuky nepotřebuješ, jsi dost chytrá a dobrá taková, jaká jsi! A chtěla bych být tvoje kamarádka a taky... tě potřebuju. Něco se stalo s Jaseovým tátou a...“

„To už jsem slyšela,“ zastaví mě, „Tim mi o tom řekl. A kromě toho se u nás stavoval tvůj drahoušek, aby mi povykládal, jak obrovsky mu pomáháš a jak ti chybím. Tak prý nikomu ani slovo, jo? Ale tvůj krasavec z maloměsta určitě věděl, že se něco seběhlo.“

„Neřekla jsem mu všechno. Vlastně neví skoro nic,“ koktám a nenávidím se za tu potřebu se ospravedlňovat, „jen to, že jsme se pohádaly.“ Pohledem sjedu k jejím nehtům, které jsou teď bolestivě okousané až do masa. „Nikdy bych nečekala, že přijde až k vám domů.“

„No jo, byl u nás. Velkej hrdina musel letět někoho zachránit. Ty máš vždycky někoho takovýho, zatímco já mám. Daniela.“

Sama sis ho vybrala,  mám chuť po ní vyjet, ale nakonec se ovládnu, protože to by ničemu nepomohlo. Je rudá jako rak, ostatně jako vždycky, než se rozpláče. „Nan,“ nakousnu větu, ale přeruší mě. „Tu lítost si nech. A to tvý kamarádství taky.“ Sebere kabelku, přehodí si ji přes kostnaté rameno a pobídne mě: „Tak jdem, musím tu zamknout.“ Jdu za ní až na chodbu.

Otočí klíčem v zámku u dveří a odchází. Na poslední chvíli se ještě otočí a štěkne: „Tak co, jaký to je, Samantho, když taky jednou nedostaneš, co chceš?“

Takhle mi ještě nikdy nebylo. 

Tuhle větu jsem si říkala od doby, co jsem potkala Jase sice několikrát, ale tehdy to znamenalo všechno jiné, jen ne tuhle prázdnotu někde uprostřed břicha, kterou s sebou teď pořád vleču.

Jase mě vyzvedne u lázní a ptá se, jestli by mi nevadilo, kdybychom se stavili v nemocnici.

Jako by mi někdo ledovou rukou sevřel vnitřnosti. Neviděla jsem pana Garretta od té doby, co vím, co mu máma provedla. „Jasně že ne,“ vysypu ze sebe první zdvořilou lež za celý náš vztah.

Jednotka intenzivní péče je až ve čtvrtém patře a pouštějí tam jenom na propustku. Ještě než vejdeme, cítím, jak si v sobě Jase tiše staví ochranné valy. Já dělám to samé.

Pan Garrett se v nemocniční košili skoro ztrácí, ze všech stran z něho trčí hadičky a jeho jinak opálená kůže dostala v modrém světle zářivky děsivě pobledlý odstín. Tohle už není ten muž, který bez námahy nosí na rameni dřevěné trámy, s lehkostí zvedá do výšky Harryho a George a plavně skáče po míči. Jase si přitáhne židli k posteli, posadí se a vezme jeho kanylami ověšenou ruku do své. Skloní se k němu, aby mu něco pošeptal do ucha, a já sleduju neúnavné nahoru-dolů, nahoru-dolů na srdečním monitoru.

Po cestě domů se Jase dívá přímo před sebe a ani mi nedá ruku jako obyčejně. Svírá volant tak pevně, že mu zbělely klouby na prstech. Zabořím se hlouběji do sedadla a protáhnu si trochu nohy. Míjíme sjezd na Hlavní ulici.

„Myslela jsem, že jedeme domů,“ řeknu.

Jase si povzdychne. „Chtěl jsem ještě zajet k Francouzi Bobovi a zeptat se, kolik bych dostal za mustanga. Vrazil jsem do něj hodně práce a o penězích se ani nezmiňuju.“

Popadnu ho za rukáv. „To ne, to nemůžeš udělat.“

„Je to jen auto, Sam.“

Je mi z toho úzko. Když si vybavím všechny ty hodiny, které nad tím autem strávil... Hrál si s jeho opravou celé věky a šťastně si hvízdal přes zuby a doma procházel časopisy o autech tak často, že na všech vyrobil oslí uši. Není to jenom auto, je to místo, kam si zalézá, když si chce odpočinout a najít cestu k sobě, stejně jako já jsem se z těch samých důvodů dívala na hvězdy. Nebo na Garrettovy. Přesně proto taky chodím plavat.

„To není jen auto,“ ozvu se.

Jase nakonec místo k Francouzi Bobovi stočí auto zpět do města a jedeme kolem řeky až k McGuireovu parku.

Brouk je starý a hlasitě rachotí, ale pouhá absence řevu motoru, když Jase vytáhne klíček ze zapalování, ještě tak neproniknutelné ticho nedělá. Je to poprvé od té noci, co jsem zase tady. Voda zčeřená projíždějícím člunem šplouchá o kameny. Racci kříčí, vrhají se střemhlav na hladinu pro kořist a schránky mlžů upuštěné z jejich zobáků cinkají o zem. Jase vystoupí z auta a špičkou tenisky před sebou kope po prašné cestě kamínek. Tentokrát ale nemíří k naší tajné skrýši, ale k ohybu cesty hned u hřiště.

„Pořád volám na policii,“ vypráví, „ale říkají mi jen, že nic nevědí, a tak nemůžou nic udělat. Nemají ani svědky.“ Dobře mířeným kopem pošle kamínek do trávy u cesty. „Proč muselo zrovna tu noc tak pršet, když celý léto ani nekáplo?“

„Změnilo by to něco?“ ptám se.

„Kdyby nepršelo,“ sehne se a špičkou prstu se dotkne hlíny pod nohama, „tak by se třeba dalo něco najít. Otisk pneumatiky. Prostě něco. Ale takhle z toho ten, kdo to má na svědomí, beztrestně vyvázne a nikdy se nedozví, jakou škodu napáchal.“

Anebo se to dozví a bude mu to jedno. 

V srdci se mi zvedá vlna hanby, která smyje i vztek na Nan. Nejvíc ze všeho bych si přála Jaseovi říct pravdu. Od začátku jsem mu svěřovala věci, které bych jinak nikomu neřekla, a on mě vyslechl a pochopil.

Ale tohle se pochopit nedá.

Jak by tomu mohl rozumět Jase, když to nechápu ani já sama?

Kapitola čtyřicet tři 

„Ahoj, zlato! Zrovna ti vařím, aby sis měla co ohřát, protože teď pořád někde lítám, a tak tady většinou nebudu ani na večeři, a rozhodně nechci, abys jedla ty nezdravé hrůzy z Ahoj baru, nebo se chodila dokrmovat ke stánku s občerstvením u bazénu. Takže jsem ti navařila do zásoby. Tady kuře na houbách, co ti tak chutná, potom boloňské špagety...“ Když se vrátím domů z lázní, z posledních sil se dovleču do kuchyně, kde mě přivítá mámino podezřele veselé štěbetání. „Všechno jsem to popsala a hned to zamrazím.“ A tak dále a tak dále.

Hlas se jí ani nezatřese a mluví dokonalým konverzačním tónem. Na sobě má zavinovací šaty v melounové barvě a s rozpuštěnými vlasy vypadá spíš jako moje starší sestra. Zato paní Garrettová má kruhy pod očima, je kost a kůže a neví, kam dřív skočit. I když se jí snažím udržovat domácnost, špína a nepořádek pomalu zaplavují jejich dům. Patsy je protivná, George se mě drží jako klíště, Harry zlobí a Andy s Duffem se štěkají jako vzteklí psi. Jase je nervózní a ustaraný a Alice ještě kyselejší než obvykle. Vedle je všechno vzhůru nohama, zatímco u nás se vůbec nic nezměnilo.

„Dáš si limonádu?“ ptá se máma. „V Gibsonově lahůdkářství měli tyhle limetky, tak jsem jich pro změnu pár vzala. Myslím, že jsou to ty nejlepší, které jsem kdy koupila.“

Nalije mi plnou sklenici a vypadá u toho jako učebnicový příklad ladné efektivity spojené s mateřskou starostlivostí.

„Nech toho, mami,“ zavrčím, když se uvelebím na stoličce v kuchyni.

„Já vím, nelíbí se ti, když tě tak obskakuju, ale dřív ti dělala společnost Tracy, když jsem byla v práci. Mám ti napsat, co je čerstvé a co je v mrazáku? Ale ne, to si budeš pamatovat i tak. Prostě jsem si najednou uvědomila, jak jsi osamělá.“

„O tom ty nic nevíš.“

Něco v mém tónu ji muselo zasáhnout, protože se zarazí, nervózně se na mě podívá a rychle pokračuje: „Až ty volby skončí, pojedeme někam na dovolenou. Třeba do Karibiku?

Slyšela jsem, že na Panenských ostrovech je krásně.“

„Vůbec ti nerozumím. Copak se z tebe stal robot? Jak se můžeš tvářit, že se nic nestalo?“

Máma zrovna dává plastové krabičky do mrazáku, ale po mých slovech zůstane stát jako opařená. „Nechápu, o čem to mluvíš.“

„Musíš se přiznat, mami,“ říkám.

Pomalu se narovná, kousne se do rtu a poprvé po několika dnech se mi podívá přímo do očí. „Dostane se z toho.“ S cvaknutím zavře víčko. „Četla jsem o tom v novinách. Jack Garrett je relativně mladý člověk v dobré kondici. Chvilku to sice potrvá, než se z toho vykřeše, ale vylíže se z toho. Takže se vlastně nic neděje.“

Nahnu se nad kuchyňský pult a chladím si předloktí o jeho studený povrch. „Jak tohle můžeš říct? A věříš tomu sama? Tohle není nějaká... nějaká maličkost.“ Máchnu rukou a omylem shodím misku z waterfordského křišťálu s limetkami, která se s řinčením rozbije o zem na tisíc střepů. Limetky se rozkutálejí po zemi.

„Ta mísa byla po babičce,“ sykne máma. „Nehýbej se, dojdu pro vysavač.“

Jak ji tak sleduju při známé činnosti, ohnutou nad vysavačem, kterým dělá symetrické linie na podlaze, v šatech a botách na podpatku, mám se co držet, abych nevypěnila.

Seskočím ze stoličky a vysavač jí vypnu.

„Nemůžeš všechno uklidit a zapomenout na to, mami. Vědělas, že Garrettovi nemají zdravotní pojištění?“

Zpod dřezu vytáhne koš, natáhne si gumové rukavice a metodicky skládá větší střepy do plastového sáčku na odpadky. „Za to já nemůžu.“

„Ale můžeš za to, že teď mají pěkně velkej problém. Bude v nemocnici celé měsíce a potom ho ještě pošlou na rehabilitaci. Jejich železářství i bez toho má co dělat, aby nezkrachovalo!“

„Tohle se mě netýká. Hodně malých podniků má problémy, Samantho. Je to sice smutné a sama víš, že i já jsem o tom na mnoha setkání s voliči mluvila, ale...“

„Mluvila? To si děláš legraci?“

Zamračí se, když slyší tón mého hlasu, a potom zase zapne vysavač. Vymrštím se a vytrhnu jí šňůru ze zdi.

„A kdo mi pořád kázal o tom, jak má člověk dostát svým závazkům? Myslíš vůbec něco z toho vážně?“

„Takhle se s mámou nemluví, Samantho. Rodič jsem tady pořád já. Dělám jen to, co mi velí zodpovědnost, a zůstávám tam, kde můžu vykonat víc dobrého. Jak by Garrettům pomohlo, kdybych přišla o práci a musela se s ostudou stáhnout z veřejného života? To nic nespraví. Co se stalo, to se nemůže odestát.“

„Mohl umřít! Co kdyby to nepřežil, mami? Táta od osmi dětí! Co bys dělala?“

„Neumřel. Clay zavolal od pumpy policii. Není to tak, že bychom celou věc jednoduše nechali plavat.“

„Ale to přesně děláte, mami! Paní Garrettová je těhotná, budou mít další dítě a pan Garrett nebude moct chodit do práce! Co se to s tebou děje?“

Máma mi vytrhne kabel z ruky a poskládá ho do úhledných smyček. „No, a jsme u toho.

Kdo si v dnešní době pořizuje tolik dětí? Když si nemůžou dovolit takhle velkou rodinu, tak ji nemají mít!“

„A jak půjde Jase po prázdninách do školy, když bude muset zaskočit za tátu v obchodě?“

„Vidíš!“ štěkne máma. „Je to přesně tak, jak říkal Clay. Staráš se jen o sebe a svoje citečky k tomu klukovi.“

Nevěřícně na ni zírám. „Se mnou to nemá nic společného!“

Máma se na mě se založenýma rukama dívá, jako by mě litovala. „Kdybych srazila někoho, koho vůbec neznáš, chovala by ses taky tak? Taky bys žádala, abych se vzdala celé své kariéry, protože to někomu způsobí pár přechodných potíží?“

„Myslím, že jo. Nebo v to aspoň doufám, protože tak by to bylo správné.“

Znechuceně si odfoukne pramínek vlasů z obličeje. „Ušetři mě, Samantho. Je hrozně lehké vědět, co je správné, když je ti sedmnáct a nemusíš dělat žádná větší rozhodnutí. Když víš, že ať provedeš, co chceš, vždycky to za tebe někdo vyžehlí a postará se o tebe. Ale dospělý svět není černobílý a ke správnému řešení nevedou žádné navigační šipky. Věci se dějí, dospělí se musí rozhodnout a o to jde.“

„Ne. Jde o to, že jsi srazila člověka a ujela,“ snažím se oponovat, ale v ten moment nás přeruší zvonění mámina telefonu. Podívá se na displej a oznamuje: „Zrovna volá Clay. Konec diskuse. Jednou se stalo, ale život jde dál.“ S klapnutím otevře telefon. „Ahoj, lásko. Ne, nemám nic na práci. Jasně, hned pro to zajedu do kanceláře.“

Potom už slyším jen klapot podpatků na chodbě.

V rohu kuchyně se ještě pořád válí křišťálové střepy a limetky.

Posadím se zpátky na stoličku a opřu si čelo o kuchyňský pult. Celé dny jsem se na tenhle rozhovor s mámou připravovala, v hlavě si tisíckrát zopakovala, co přesně jí chci říct, vymýšlela jsem ty nejjasnější argumenty. Všechno jsem to použila, ale máma se tváří, jako bychom spolu o tom ani nemluvily, jako by to všechno mohla jen tak zamést pod koberec.

Té noci zase vylezu z okna na střechu a uvelebím se na známém místě. I když jsem tu dlouhá léta sedávala sama, teď se mi zdá divné, být tady bez Jase. Ten je zase v nemocnici. Za oknem zahlédnu Alici, jak myje nádobí. Zbytek domu se halí do tmy. Za chvíli na příjezdové cestě zastaví jejich kombík. Čekám, že paní Garrettová vystoupí, ale ona zůstává sedět a zírá před sebe. Nemůžu se na to dívat, a tak zalezu raději do pokoje.

Nan mi vyčetla, že mi všechno padá do klína jen tak. Nikdy jsem o tom takhle neuvažovala, ale je pravda, že když jsem něco moc chtěla a tvrdě na tom pracovala, vždycky se to nakonec podařilo. Ale teď ne.

Nikdy jsem se nesnažila tolik jako u Garrettů, ale pořád se mi nedaří jim nijak ulehčit. A co hůř, Jase je teď pořád nervózní. Nabídla jsem se, že ho budu trénovat. „Třeba si tvůj táta ten seznam cvičení napsal, takže si je můžu vždycky přečíst a volat na tebe, co máš dělat.“

„To ne, měl to jen v hlavě. Ale i tak díky,“ odmítne mě Jase ještě celý od pilin, jak nosil dřevo. Otočí kohoutkem a opláchne si obličej. Potom se nakloní, aby se napil, přičemž omylem shodí z linky poloprázdnou sklenici mléka. Když se rozbije o zem, naštvaně ji nakopne místo toho, aby ji sebral, takže se mléko rozstříkne po celém linoleu.

Strach mi sevře krk a nechává mi v ústech kovovou pachuť. Položím mu ruku na rameno.

Stojí v kuchyni se sklopenou hlavou a sevřenou čelistí. Svaly na jeho paži jsou napjaté i pod mou dlaní. Ani se na mě nepodívá. Olověná ruka na mém krku mě dusí tak, že sotva popadám dech. „Člověče!“ ozve se Timův hlas ze zahrady, kde se snaží vyčistit bazén, „tenhle krám ten svinčík stříká zpátky do bazénu místo toho, aby ho vysával. Nemůžeš to nějak spravit?“

„Jo, jasně, kouknu na to,“ odpoví Jase, ale ani se nepohne.

„Co bychom tu bez tebe dělali?“ snažím se o lehký tón. „Za chvíli by tu nic nefungovalo.“

Odfrkne si bez nejmenší známky smyslu pro humor. „Však taky nefunguje, nemyslíš?“

Položím mu tvář na rameno a hladím ho po zádech.

„Jak ti můžu pomoct?“ ptám se. „Udělám všechno.“

„Ty nemůžeš udělat nic, Sam. Snad...“ Otočí se a s rukama v kapsách dopoví: „Snad mi jenom dej trochu prostoru.“

Zamířím ke dveřím. „Jo, jasně. Už jdu.“

Vůbec nás dva nepoznávám. Chvíli přešlapuju v předsíni a čekám. Vlastně ani nevím, na co čekám.

Jase mi ale jen kývne na pozdrav a pak se dál věnuje úklidu rozlitého mléka.

Vrátím se domů, kde je ticho a pořádek a všechny zvuky venku zanikají v monotónním vrčení klimatizace. Škrábu se nahoru po schodech, jako bych měla boty z olova a vody po kolena. Uprostřed schodiště se posadím, opřu si hlavu o schod za mnou a zavřu oči.

Už tisíckrát jsem se chystala říct Jaseovi úplně všechno, protože nic tak závažného bych před ním normálně nikdy nezamlčela. Pokaždé jsem se ale jen kousla do jazyka s myšlenkou, že když mu to řeknu, určitě ho ztratím.

Ale dnes jsem si uvědomila, že už jsem ho ztratila.

O něco později sejdu dolů do obýváku, který osvětlují jen tlumené lampy. Máma má raději jasné světlo, a tak hned vím, že tam nesedí ona. A mám pravdu. V ušáku u krbu odpočívá Clay bez bot a s velkým zlatým retrívrem po boku. Máma už spí jako dudek na pohovce a neposlušné pramínky vlasů jí utíkají z jinak pečlivě učesaného drdolu a padají jí až na ramena.

Clay ukáže bradou na psa. „Bourbon. Ale říkám mu Bony. Krev šampiónů. Ale už je to dědek.“

A opravdu - čumák, který tak klidně spočívá na Clayově ponožce, je už prošedivělý.

Když vejdu, Bony zvedne hlavu a uvítá mě hlasitým bubnováním ocasu do podlahy.

„Nevěděla jsem, že máš psa. Máma už spí?“ ptám trochu zbytečně na to, co stejně vidím.

„Náročnej den. Schůze vo pátý, potom projev u Republikánů pro změnu a večeře U

Bílého koníčka. Tvoje máma je profík a maká jako drak. Zaslouží si trochu vodpočinku.“

Vstane a přikryje ji béžovým přehozem z gauče.

Otočím se a chci zmizet, ale zastaví mě Clayova ruka na rameni. „Posaď se na chvilku, Samantho, i ty poslední dobou nevíš, kam dřív skočit. Jak se mají ti tví Garrettovi?“

Jak se vůbec může takhle klidně ptát? „Ne moc dobře,“ odpovídám popravdě.

„Jo, maj to těžký,“ zvedne Clay ležérně sklenici a lokne si vína. „Tak to je, když jeden člověk táhne celej podnik. A stejně je to jenom votázka štěstí.“

„Fakt nemusíš předstírat, že tě to zajímá,“ řeknu překvapivě hlasitě. Máma sebou ve spánku cukne, ale potom zaboří hlavu do polštáře a oddychuje dál.

„Ty si asi myslíš, že to, co se stalo, byla vůle Boží a ty s tím nemáš vůbec nic do činění, co? A netvař se, že víš, jak to teď mají těžký.“

„Vůbec nemáš šajnu vo tom, odkud jsem, že ne?“ Napije se vína a pohladí psa po hlavě.

„Já znám chudobu jako svý boty, daleko líp, než ty si umíš představit. Můj táta měl autoservis a já mu dělal účetního. Naše městečko je tak malý, že na to, aby člověk došel z jednoho konce na druhej, vůbec žádný auto nepotřeboval. A lidi v Západní Virginii jsou navíc dost šetrný, takže jsme kolikrát neměli ani na to, abychom zaplatili zaměstnance a ještě nám něco zůstalo.

Vím vo týhle mizérii úplně všecko.“

Zamyšleně se na mě podívá. „A proto jsem to nechal pěkně daleko za zádama. Tvoje máma je fakt třída a má před sebou skvělou budoucnost. Rozhodně nenechám nějakou trucovitou puberťačku, aby jí to zkazila. Nebo mně.“

Máma se zavrtí a stočí se do klubíčka.

„Musíš se vod tý rodiny vodstřihnout,“ dodává Clay skoro soucitným hlasem, „a to nejlíp hned teď. Jinak z tebe vypadne něco, co má zůstat mezi náma. Jak známo, puberťáci s rozbouřenejma hormonama nejsou zrovna vrcholem diskrétnosti.“

„Já nejsem máma,“ říkám, „takže nemusím tancovat, jak ty pískáš.“

Opře se hlouběji do křesla. Do čela mu padá pramen blonďatých vlasů. „Nejsi tvoje máma, ale taky nejsi hloupá. Podívala ses dobře na Garrettovo účetnictví?“

Znám ho skoro zpaměti, protože jsme na něm pracovali s Jasem a s Timem. I když jsem na matiku nikdy nebyla, hned jsem poznala, že ta čísla nevypadají dobře. Pan Garrett by nad nimi klikal propiskou jako posedlý.

„A nezahlídla jsi tam náhodou zakázku z kanceláře Grace Reedový? Všechny billboardy, vlaječky i transparenty si máma vobjednává vod Garrettů, a to už je dost velká kopa dřeva.

Chtěla si to vopatřit v Baumarktu, ale já jsem jí poradil, aby radši vsadila na místní firmu, protože to vypadá líp. Takže jim vod nás tečou peníze už vod listopadu. Kromě toho taky dělají spoustu věcí pro lázně. Na doporučení tvý mámy. Budou přidělávat nový křídlo vnitřního bazénu a to jsou pěkný prachy. Ale ty se můžou taky rychle vypařit, stačí se sem tam zmínit vo nekvalitním dřevě, mizerným řemeslným provedení...“

„Co se mi to tu snažíš naznačit? Mám se rozejít s Jasem, nebo stáhneš všechny tyhle objednávky?“ V tlumeném světle se Clayova blonďatá kštice leskne skoro stejně andělsky jako Bonyho zlatá srst. V bílé košili s vyhrnutými rukávy vypadá upraveně a nevinně. Dívá se na mě velkýma modrýma očima, které působí upřímným dojmem.

Usměje se na mě. „Já tě k ničemu nenutím, Samantho, jen tě seznamuju s faktama. Však ty už si to nějak v hlavě srovnáš.“ Odmlčí se. „Tvoje máma přece tvrdí, jaká jsi chytrá holka.“

Kapitola čtyřicet čtyři 

Hned další den brzy ráno se vydám přes zahradu ke Garrettovým, abych si promluvila s Jasem.

Když se blížím k jejich domu, slyším ho si pohvizdovat, a skoro se musím usmát.

Zpod mustanga čouhají jen jeho opálené nohy v converskách. Leží na zádech na Duffově skateboardu a něco kutí na podvozku. Jsem vlastně ráda, že mu nevidím do tváře, protože si nejsem jistá, jestli bych mu byla schopná něco říct, kdyby se mi díval do očí.

Bezpečně poznal moje kroky. Nebo moje boty.

„Sam, lásko, ahoj,“ zdraví mě hlasem tak veselým, jaký jsem od té nehody neslyšela. Je klidný a pracuje na něčem, co mu jde a co ho trochu rozptýlí od všeho, co se děje kolem.

Polknu. Slova mi drhnou v krku, jako kdyby se zauzlovala do dusivé koule.

„Jasei,“ hlesnu a vlastní hlas mi přijde cizí, na čemž vlastně něco bude, protože teď za sebe opravdu nemluvím. Odkašlu si. „Musíme toho nechat.“

„Jo, počkej chvilku, hned toho nechám, jen to tady utáhnu, nebo mi vyteče olej.“

„Ne, tohle jsem nemyslela. Chtěla jsem říct, že už se s tebou nemůžu vídat.“

„Cože?“ Slyším prásknutí kosti o kov, když se Jase vymrští do sedu, jako by zapomněl, že leží pod autem. Na čele má šmouhu od mazutu a vedle ní červenou bouli. Bude z toho pěkná modřina.

„Už spolu nemůžeme chodit. Prostě to nejde. A taky už nemůžu hlídat George a Patsy. Je mi to líto.“

„Sam, co se stalo?“

„Nic, jen už to prostě nezvládám. Tebe. Nás.“ Je mi tak blízko, že skoro cítím jeho vůni, směsici mentolové žvýkačky, motorového oleje a aviváže.

O krok ustoupím. Tohle musím zvládnout.  Už se toho tolik pokazilo a nepochybuju, že Clay by své hrozby splnil. Stačilo se mu podívat do tváře, když mluvil o tom, jak nechal svou minulost za sebou. Stačí vzpomínka na jeho klidný hlas, který nařizuje mámě zacouvat.

Pokud se nerozejdu s Jasem, Clay udělá všechno proto, aby Garrettovy přivedl na mizinu, k čemuž zas tolik nechybí.

Jase zavrtí nechápavě hlavou. „Tohle nemůžeš. Pokud jsem něco zvoral, tak mi dej šanci a já to napravím. Co jsem ti proved?“

„Ty nic, to já.“ Je to ta nejohranější rozchodová fráze, a přece tak pravdivá.

„Vůbec tě nepoznávám. Co to s tebou je?“ Přistoupí ke mně s obavou v očích.

Založím ruce a o krok ucouvnu. „Všechno se nedá opravit, Jasei.“

„Já ani nevěděl, že se něco zkazilo. Řekni mi, co se děje,“ ztiší hlas. „Je to sexem? Šli jsme na to moc rychle? Klidně si můžem dát zpátečku, nebo... nevím, co budeš chtít. A nebo se mnou má problém tvoje máma? Pověz mi, co ode mě chceš.“

Odvrátím hlavu. „Chci jít pryč.“

Popadne mě za paži, aby mě zastavil. Jako by se mi tím dotekem scvrklo celé tělo.

Jase se na mě nevěřícně dívá, ale potom spustí ruku zase podél těla. „Ty už nechceš, abych se tě dotýkal? Proč?“

„Už si s tebou nemůžu povídat. Musím jít.“ Musím rychle zmizet, než se ve mně něco zlomí a já na něho vychrlím celou pravdu o mámě, Clayovi i o tom, co by se stalo s železářstvím.

„Ty chceš jen tak odejít a nechat mě tady? Teď? Já tě přece miluju...“

„Musím, Jasei.“ Každé slovo mě škrtí jako oprátka. Otočím se a jdu pomalu zpátky domů.

Snažím se o vyrovnanou chůzi, jinak bych musela odběhnout s pláčem.

Za mnou duní Jaseovi rychlé kroky.

„Nech mě být!“ štěknu přes rameno a utíkám ke dveřím jako uprchlík. Jase, který mě vždycky předběhl, se zastaví, nechá mě zacloumat klikou a vběhnout do předsíně, kde se schoulím do kuličky a zakryju si rukama oči.

Čekám, že mi to někdo přijde vytmavit. Že mě Alice zbije nebo tu zazvoní paní Garrettová s Patsy v náručí a bude se na mě poprvé v životě zlobit. Taky by mohl přijít George a s nechápavým pohledem se ptát, co se stalo Supernámořnici. Ale nic z toho se nestane. Kdybych zmizela ze světa, nikdo by si toho ani nevšiml.

Kapitola čtyřicet pět 

Mě přece žádné auto nesrazilo a ani nemám osm dětí a další na cestě. Nejsem Jase, který se snaží zachovat klid a nesesypat se, i když vážně přemýšlí o prodeji té jedné jediné věci, která mu přináší radost. 

Hrozně se nenávidím, když se ráno probudím a chce se mi jen přetáhnout si deku zase přes hlavu a spát dál. Mně se nic strašného nestalo.  Jsem jenom holka s umetenou cestičkou a tučným kontem. Přesně jak jsem to řekla Jaseovi. Ale stejně nemám sílu vstávat.

Máma je teď na mě obzvláště hodná a zahrnuje mě péčí. Mixuje mi ovocné šťávy ještě dřív, než se stačím doplazit do kuchyně, a nechává mi na posteli balíčky s veselými vzkazy.

„Viděla jsem tohle tričko a hned jsem věděla, že ti padne jako ulité.“ „Koupila jsem si tyhle sandály, a tak jsem si řekla, že ti taky jedny vezmu.“ Když spím do poledne, neřekne ani slovo, ignoruje mou jednoslabičnou konverzaci a místo toho naplňuje ticho vlastním veselým štěbetáním. U večeře se s Clayem předhání v návrzích na úžasné stáže, na které bych mohla příští léto jet, ať už v New Yorku nebo Washingtonu, a rozkládají přede mě všechny možnosti, jako kdyby to byl vzorník barev. „Jednou jako když najdeš!“ rozplývají se nadšením, zatímco já nezúčastněně vrtám lžící do rybí polévky.

Už je mi jedno, co řekne máma, a tak dám výpověď v lázních. Z představy, že Nan je jen několik desítek metrů ode mě a prozařuje zdi obchodu se suvenýry svou nenávistí, se mi dělá zle. Taky se dost špatně sledují plavci v bazénu, když se člověk tolikrát nachytá, jak kouká pánubohu do oken.

Zatímco Felipe v Ahoj baru reagoval naštvaně, pan Lennox se snaží smlouvat, když mu podávám úhledně poskládanou vypranou uniformu.

„Ale slečno Reedová! Jste si jistá, že..“ Podívá se z okna, zhluboka se nadechne a potom za námi zavře dveře pracovny. „Jste si jistá, že na svém ukvapeném rozhodnutí trváte?“

Vysvětluju mu, že to jinak nejde. Když vidím zmatek v jeho očích, je mi ho i trochu líto.

Z náprsní kapsy vytáhne hedvábný kapesníček se vzorem a podává mi ho. „Vždycky jste odváděla skvělou práci, vaše etické zásady nemají konkurenci, a tak bych se s vámi nerad takhle narychlo loučil. Potkala vás na pracovišti nějaká nepříjemná situace? Nedělá na vás nový kolega nějaký nemístný nátlak?“

Něco ve mně by se teď nejradši hystericky rozchechtalo, ale hnědé oči pana Lennoxe zvětšené brýlemi vyzařují upřímnou starost.

„Měl bych si s někým promluvit?“ ptá se. „Nebo máte nějaký problém, se kterým byste se chtěla svěřit?“

Kdybyste jen věděl, pane Lennoxi... 

Na jazyk se mi derou slova a mám co dělat, abych žádné z nich nevypustila ven. Moje máma skoro zabila tátu kluka, kterého miluju a kterému jsem teď musela zlomit srdce. A navíc o tom nemůžu nikomu říct. Nejlepší kamarádka mě nenávidí za něco, co provedla ona sama, a já s tím nemůžu nic dělat. Poslední dobou nepoznávám vlastní mámu, nepoznávám dokonce ani sebe a všecko na mě padá.

Představím si, jak to všechno chrlím na ubohého pana Lennoxe, který málem ztratil nervy, když mu nikdo neřekl přesnou hodinu dodávky dřeva. Tohle by nešlo.

„Netýká se to práce, ale prostě tu nemůžu zůstat.“

Kývne. „S velkou lítostí tedy přijímám vaši výpověď.“

Poděkuju mu a otočím se směrem ke dveřím. Ještě za mnou zavolá: „Slečno Reedová!“

„Ano?“

„Doufám, že kvůli tomu nezanecháte plavání. Klíč k bazénu si smíte ponechat. Naše dohoda o plaveckém tréninku nadále platí.“

S vděčností přijímám jeho velkorysost. „Děkuji,“ hlesnu a rychle zmizím, abych předběhla slova, která bych mu ráda řekla.

Když už nemusím hlídat děti, roznášet snídaně v Ahoj baru, ani dělat plavčici, dny a noci se mi slévají do jedné šedé masy. V noci nemám klid, a tak se toulám po domě nebo koukám na filmy, ve kterých je lidem ještě mizerněji než mně. Proč vlastně nezavolám sestře?

Odpověď je taková, že se ji snažím zastihnout. Pokud někdo zná mámu i mě a celou situaci u nás doma, pak je to Tracy. Ale když vytočím její číslo, ozve se jen její ochraptělý hlas následovaný břišním smíchem, všechno tak známé, a přece tak vzdálené: „Ahoj, tady je Tracy. Skoro jste mě dostali, ale jenom skoro. Víte, co máte dělat, něco mi povězte. A já vám třeba někdy zavolám zpátky.“ Představuju si, jak leží na pláži, modrýma očima mžourá do sluníčka a užívá si bezstarostného léta, o kterém mámě tvrdila, že si ho zaslouží. Mobil odpočívá v kapse Flipových šortek nebo ho raději už vůbec nezapíná, protože proč se otravovat s telefonem ještě na dovolené. Dokonalé léto. Už už jí chci něco nahrát na záznamník, ale nakonec telefon zase zaklapnu.

A víte, co je na tom nejdivnější? Máma si dřív všímala úplně všeho, zaznamenala i skoro neznatelnou skvrnku na tričku, poznala, když jsem použila málo kondicionéru nebo když jsem malinko pozměnila svůj ranní rituál. „Vždycky si před prací dáváš smoothie, Samantho, tak proč si dnes děláš toust? Četla jsem, že když dospívající mění své návyky, může to ukazovat na problém s drogami!“ Ale teď? I kdyby se mi škvírou pode dveřmi valila oblaka marihuanového dýmu, nezastavilo by to spršky veselých vzkazů, které se v posledních dnech staly máminým oblíbeným způsobem komunikace.

Prosím, vyzvedni hedvábný kostýmek z čistírny. Vyčisti židli v pracovně leštěnkou. Dnes se vrátím pozdě, zapni alarm, než půjdeš spát. 

Sekla jsem se všemi brigádami a stal se ze mě poustevník. Jenom moje máma to jaksi nevidí.

„Miláčku, to je dobře, že jdeš!“ jásá žoviálně máma, když se konečně dovleču do kuchyně na zavolání Samanthooo, pojď sem na chvilkuuu!  „Zrovna tu ukazuju tomuhle milému pánovi, jak dělám svou limonádu. Jak že se jmenujete? Kurt, že ano?“ ptá se máma muže usazeného za kuchyňským pultem hned poté, co mi nadšeně zamává odšťavňovačem.

„Carl,“ odpovídá ten člověk. Znám ho, je to pan Agnoli, který pracuje jako fotograf pro Stonybayskou polnici.  Vždycky fotografoval vítěze plaveckých závodů a teď sedí v naší kuchyni a zbožně zírá na mámu.

„Napadlo nás, že bychom mohli napsat krátký článeček o tom, jaká je senátorka Reedová v soukromí, a doprovodit ho fotkama, jak dělá limonádu. Je to dobrá metafora pro to, co by mohla udělat pro náš stát,“ vysvětluje pan Agnoli.

Máma se otočí a zkontroluje cukrový sirup na plotně, zatímco poučuje pana Agnoliho, že nejdůležitější ze všeho je přidat citrónovou kůru.

„Jdu nahoru,“ oznámím a stáhnu se k sobě do pokoje. Možná, že když dalších sto let prospím, probudím se do něčeho lepšího.

Tolik štěstí ale nemám, protože mnou za chvíli lomcuje mámina ruka. „Nemůžeš prospat celý den, miláčku. Máme dneska program.“

Vypadá stejně jako vždycky: úhledný drdol, dokonalý make-up, klidné modré oči.

Napadá mě to, nad čím už jsem uvažovala, když jsem se poprvé vyspala s Jasem. Když se člověku přihodí něco velkého, promítne se to na jeho tváři? V mámině případě rozhodně ne.

„Dneska mám celý den dovolenou. Vím, že jsem tě poslední dobou kvůli práci zanedbávala. Co takhle zajít na pleťovou masku a...“

„Napleťovou masku?“

Můj tón hlasu ji trochu zneklidní, ale nakonec pokračuje tím samým uklidňujícím způsobem dál: „Pamatuješ, jak jsme spolu vždycky první den prázdnin chodily na pleťovou masku? Letos nám to nevyšlo, tak bychom to mohly dohonit. A potom si zajít na oběd...“

Vymrštím se do sedu: „Ty si fakt myslíš, že je to tak jednoduchý? Já nejsem ten, komu něco dlužíš.“

Přejde k oknu, ze kterého je vidět zahrada Garrettových jako na dlani. „Nech toho, vůbec ti to neprospívá.“

„Možná bys mi to mohla blíž vysvětlit, mami,“ vykulím se z postele a postavím se vedle ní k oknu a pohledem sklouznu k rozházeným hračkám, nafukovacímu bazénku a mustangovi na příjezdové cestě.

Procedí přes zuby: „Chceš pravdu? Tak jo. Když jste byly s Tracy malé, byla to otrava. Já prostě nejsem jako ta ženská od sousedů.“ Máchne rukou směrem k domu Garrettových.

„Nejsem chovná klisna. Jasně, chtěla jsem děti, protože jsem jako jedináček byla pořád sama.

Když jsem potkala tátu a tu jeho velkou rodinu, myslela jsem si... Ale nakonec mi ten svinčík, randál a ten puch všude kolem lezl jenom na nervy. A ukázalo se, že i on toho má za své dětství plné zuby. Takže se rozhodl začít si užívat nezávislého života a nechal mě samotnou se dvěma dětmi. Mohla jsem si dovolit klidně deset tet na hlídání, ale měly jste jen jednu, která k nám chodila přes týden. Nějak jsem to všechno přežila, ale teď jsem konečně našla životní náplň.“ Popadne mě za paži a zatřese se mnou, jako by mě chtěla ještě jednou probudit. „A ty bys chtěla, abych se toho vzdala?“

„Ale...“

„Dřela jsem na tom déle, než ty si vůbec pamatuješ, a teď bych měla celý zbytek života platit za jeden večer, kdy jsem se trochu uvolnila?“

Zase mnou zacloumá a nakloní se tak blízko, že se naše obličeje skoro dotýkají.

„Ty si opravdu myslíš, že tak by to bylo správné, Samantho?“

Pravda je, že už vlastně netuším, co je správné a co ne. Bolí mě hlava a v srdci mám otupělou prázdnotu. Chtěla bych prozkoumat její argumenty a ukázat jí, co přesně na nich nesedí, ale všechno mi teď připadá jako neproniknutelná motanice.

Ještě pořád sleduju Garrettovy a trochu se mi uleví, když vidím, že do jejich života se vrátila rutina: Alice se opaluje na trávníku, Duff s Harrym se honí se stříkacími pistolemi...

Jen ten pocit klidu a pohody, který mi to dřív přinášelo, zmizel v nenávratnu. Ztratila jsem ujištění, že kromě toho našeho existují ještě jiné světy, kde se může přihodit něco neobyčejného. Vyhnali mě z barevného ráje zpět do černobílé reality.

Snažím se vyhnout vzpomínkám na Jase, ale číhají na každém rohu. Včera jsem našla pod postelí jeho tričko, a tak jsem ho zvedla a jen tak s ním stála uprostřed pokoje v čirém zděšení, že jsem si ho nevšimla ani já, ani máma. Potom jsem ho zarovnala do šuplíku s oblečením.

Nakonec jsem ho zase vytáhla a spala v něm celou noc.

Kapitola čtyřicet šest 

Když se konečně odvážím ven z domu a vyjdu na příjezdovou cestu, někdo mi položí ruku na rameno. Otočím se a za mnou stojí Tim.

„Co si sakra myslíš, že děláš?“ popadne mě za ruku.

„Nech mě,“ zavrčím a vyškubnu se mu.

„S tím nepočítej a přestaň si hrát na ledovou královnu, kotě. Odkopla jsi Jase úplně bez vysvětlení. Nan mlčí jak partyzán a pořád jen mele něco o tom, že už se s tebou nebaví. A podívej se na sebe, vypadáš děsně, jsi vychrtlá a bledá jako smrt. Skoro bych tě nepoznal. Co se to s tebou sakra děje?“

Vytáhnu z kapsy klíč a začnu odemykat dveře. I když dnes slunce pěkně pálí, kov mě studí na dlani a tíží jako kámen. „Nebudu se o tom s tebou bavit, Time. Nic ti po tom není.“

„Tak s tím jdi někam. Jase je můj kamarád a ty jsi ho do mýho života přitáhla. Hrozně mi pomohl, takže nečekej, že já teď budu koukat na to, jak si z něj děláš onuci. A zrovna teď, když už toho má víc než dost.“

Otevřu dveře a položím na zem kabelku, která mě stejně jako předtím klíč tíží jako olovo.

Třeští mi hlava. Ale Tim za mnou nelítostně jde až dovnitř a zaklapne za námi dveře.

„Já o tom s tebou nemůžu mluvit.“

„Fajn. Můžeš to říct Jaseovi.“

Otočím se na Tima a i tenhle jednoduchý pohyb mě zabolí, jako bych se sama pomalu měnila v kámen. Ale kameny přece nic nebolí, nebo ano?

Tim se mi zadívá do tváře a hněv v jeho očích vystřídá obava.

„Samantho, já tě přece znám. Ty se takhle nechováš. Takovéhle kousky dělají jen střelený holky, co kluka využijou a odkopnou. Dělají to i pitomci, jako jsem já, ale tebe znám od malička a měla jsi vždycky všech pět pohromadě. Vůbec to nechápu. Ty a Jase jste byli sehraní. Od toho se jen tak neutíká. Co tě to popadlo?“

„Nemůžu ti to říct,“ opakuju.

Jeho chladné šedé oči zkoumají můj obličej. „S někým mluvit musíš. Pokud ne s Jasem a taky ne s Nan... a pochybuju, že bys o tom chtěla vykládat svý matce... Komu se můžeš svěřit?“

Najednou ve mně něco povolí a já začnu brečet. Za celou dobu jsem neuronila ani slzu, ale teď nemůžu přestat. Tim se vyděšeně rozhlédne po místnosti, jako by čekal, že mu s tou hroznou uřvanou holkou přijde někdo pomoct. Sesunu se dolů podél zdi a pláču a pláču.

„No tak toho nech. Nemůže to bejt tak hrozný. Ať už je to cokoli... všechno se dá řešit.“

Přejde ke kuchyňské lince, kde mi utrhne z porcelánového držáku kus papírové utěrky a podá mi ho. „Na, utři si aspoň oči. Všechno se dá napravit, i já. Dokonce jsem se přihlásil k maturitě. A taky se odstěhuju. Můj kámoš Connor z Anonymních alkoholiků má nad garáží malej byt. Už se nebudu muset trápit s našima a... Na, vysmrkej se.“

Vezmu si od něho kus drsného papíru a utřu si nos. Vím, že jsem od pláče celá rudá a opuchlá, a taky se bojím, že teď, když už jsem začala brečet, nikdy nepřestanu.

„Hodná,“ poplácá mě Tim trochu trapně po zádech, jako by chtěl uvolnit kus sousta uvíznutý v krku. „Ať už se děje cokoli, bude to dobrý... Ale nemyslím, že rozchod s Jasem něčemu pomohl.“

Znovu se hystericky rozvzlykám.

S rezignovaným výrazem trhá Tim další dávku kuchyňského papíru.

„Můžu...?“ po intenzivním pláči se ještě ke všemu rozškytám, takže tak tak lapám po dechu.

„Co jestli můžeš? Vysyp to.“

„Nemohla bych bydlet u tebe? V tom bytě?“

Tim ztuhne a jeho ruka s kusem papíru se zastaví těsně před mým obličejem, jako by zkameněla. „Co-o?“

Nemám dost dechu ani kuráže, abych to zopakovala.

„Samantho, to nemůžeš. Lichotí mi to, ale proč bys proboha něco takovýho dělala?“

„Nemůžu tady zůstat. S Garrettovýma přes plot a s mámou. Nemůžu se s Jasem potkat a mámu nechci ani vidět.“

„Takže jde o ni, co? Co provedla? Pohrozila, že tě vydědí, když se nerozejdeš s Jasem?“

Zavrtím hlavou, ale nepodívám se na něho.

Tim se posadí vedle mě a natáhne dlouhé nohy, zatímco já jsem schoulená do klubíčka.

„S pravdou ven, kotě,“ dívá se mi zpříma do očí a nehne ani brvou. „Zkus to se mnou. Co chodím na setkání Anonymních alkoholiků, už jsem slyšel fakt všechno.“

„Já vím, kdo přejel pana Garretta,“ vyhrknu.

Tim udělá překvapený obličej. „To mě podrž. Fakt? Kdo to byl?“

„To ti nemůžu říct.“

„Zbláznila ses? Tohle si nemůžeš nechat jen tak pro sebe. Řekni jim to. Nebo aspoň Jaseovi. Možná toho zmetka budou moct zažalovat a vysoudí miliony. Jak jsi na to vlastně přišla?“

„Byla jsem tam. Seděla jsem tu noc v tom autě. S mámou.“

Vidím, jak se Timovi pod pihami z tváře vytrácí barva. Jeho vlasy teď připomínají zapálený oheň. Jako těžká opona mezi nás padne ticho.

Nakonec řekne: „Já jsem nikdy neměl skončit s perníkem.“ Vykulím na něho oči.

„Sorry. Blbej fór. Jsem infantilní. Chápu, co jsi mi právě řekla, ale vlastně nevím, jestli to chápat chci“ „Tak radši běž.“

„Samantho,“ popadne mě za rukáv, „nesmíš mlčet! Gracie spáchala zločin, zatraceně!“

„Zničila bych ji.“

„A tak ji necháš zničit Garrettovy?“ „Je to moje máma, Time.“

„Jo, a pěkně to podělala. A ty teď kvůli tomu poděláš život zase Jaseovi a paní Garrettový a všem těm dětem? A svůj vlastní? To je prostě ujetý.“

„Ale co mám jako dělat? Mám tam přijít, podívat se mu do očí a říct, že je mi to líto, ale že ta osoba, která někoho srazila a ujela, je jejich sousedka a moje máma?“

„Zaslouží si vědět pravdu.“

„Nic nechápeš.“

„To teda fakt nechápu. Tyhle věci rozhodně neřeším denně. A tak bych si teď dal aspoň cígo,“ poklepe si na prázdnou kapsu od košile. „Položilo by jí to.“

„A taky bych si teď něčeho loknul.“

„No, to by fakt pomohlo,“ říkám. „Stalo se to tak, že si trochu popila, sedla za volant a...“

Zakryju si dlaněmi obličej. „Spala jsem a potom mě vzbudila hrozná rána.“ Podívám se na něho přes roztažené prsty. „Nemůžu to dostat z hlavy.“

„A do háje, kotě, a do háje,“ obejme mě něžně kolem ramen.

„Clay jí řekl, aby zacouvala a pokračovala dál, a ona... to prostě udělala, jako by se nechumelilo.“ Slyším, jak se mi třese hlas. Pořád tomu nemůžu uvěřit.

„Já jsem hned věděl, že ten chlápek je šmejd,“ odplivne si Tim, „a kromě toho ten nejhorší druh. Mazanej šmejd.“

Několik minut vedle sebe tiše sedíme a opíráme se o zeď. Tim zopakuje: „Musíš to říct Jaseovi. Slovo od slova.“

S hlavou v dlaních odpovídám: „Bude muset rezignovat. Možná ji zavřou a tohle všechno jenom kvůli mně.“ Když jsem konečně promluvila, valí se ze mě slova jako voda z protržené přehrady.

„Ne, ne kvůli tobě. Za tohle si může sama. To ona udělala něco, co se nemá. A ty uděláš správnou věc.“

„Stejně jako ses ty zachoval správně v případě Nan?“

Tim na mě vykulí oči, potom nakloní hlavu a v jeho tváři vyčtu, že přesně pochopil, co tím myslím. Zrudne a sklopí oči.

„No jo, no,“ hlesne. „S Nan je obecně hrozná otrava, je pořád na dně a já jí moc nepřidávám, ale jo, je to pořád moje ségra.“

„A moje máma je moje máma.“

„Ale to je jiný,“ mumlá Tim. „Hele, já jsem zmetek odjakživa. Sice jsem neopisoval a nefalšoval eseje, ale jinak jsem zvoral, co jsem mohl. Asi nějaká blbá karma nebo co. Ale ty taková nejsi. Ty víš,  kdo jsi.“

„Pěknej ubožák.“

Podívá se na mě. „No, teď zrovna docela jo. Ale když se znovu vysmrkáš a trochu přičísneš.“

Nemůžu si pomoct a nahlas se rozesměju, takže mi z nosu teče ještě víc, což mi jistě přidává na okouzlujícím vzhledu.

Tim protočí oči, narovná se a přinese mi rovnou celou roli kuchyňského papíru. „Už jsi o tom mluvila s mámou? Pan Garrett má komplikace - dostal nějaký zánět, takže má horečky. A vůbec je to celý na dvě věci. Kdyby věděla, jak mizerně na tom je, třeba by...“

„To už jsem zkoušela, ale je to jako mluvit do zdi. Co se stalo, stalo se, je to pryč, kdyby odstoupila, Garrettům to nepomůže a bla bla bla.“

„Pomohlo by jim, kdyby ji u soudu oškubali jako slepici,“ mumlá Tim.

„A co takhle anonymní telefonát na policii? Ne, potřebujou důkazy. Ale mohla bys promluvit nejdřív s paní Garrettovou, ta je celkem v pohodě.“

„Nemůžu se ani podívat na jejich dům, natož abych šla za paní Garrettovou, Time.“

„Tak začni u Jase. Ten kluk je úplně vyřízenej, Sam. Ráno do práce, odpoledne do špitálu, večer ty jeho vojenský tréninky, potom další směna doma... a ještě k tomu si musí lámat hlavu, co to vjelo do jeho holky. Jestli jsi toho měla plný zuby, jestli něco pokazil on nebo jestli ti on a jeho rodina prostě nejsou dost dobří.“

„Tohle není ze mě, to moje máma,“ vyhrknu automaticky jako refrén, který už jsem si opakovala snad tisíckrát.

Ale... jsem to i já. Když mlčím, dělám přesně to, co udělala máma, když ujela z místa nehody. Jsem přece jenom po ní. 

Vstanu. „Nevíš, kde bych Jase našla? Je v obchodě?“

„Už dávno zavřel, Samantho, je po páté. Netuším, kde je, protože obchod jsem zamykal já, ale mám tu auto a jeho číslo. Nějak tě k němu dostanu, ale pak se zase pěkně vypařím, protože tohle je jen mezi váma. Ale doprovodím tě.“ Gentlemansky mi nabídne rámě, jako by zrovna vypadl z devatenáctého století. Pan Darcy v trochu nezvyklých podmínkách.

Zhluboka se nadechnu a prsty mu sevřu loket. „A jen tak mimochodem,“ dodá Tim, „je mi to sakra líto, Sam. Zatraceně, zatraceně líto.“

Kapitola čtyřicet sedm 

Už od prvního dne jsem ke Garrettům vcházela bez klepání, ale když dnes Tim vezme za kliku síťových dveří, zastavím ho zavrtěním hlavy. Nemají zvonek, a tak hlasitě zaklepu na kovový rám dveří, až se otřese. Slyším, jak George vzadu v pokoji neúnavně povídá, takže vím, že někdo musí být doma.

Otevřít přijde Alice, ale hned jak mě uvidí, úsměv jí zmizí z tváře.

„Co ty tady chceš?“ sykne přes síťku.

„Kde je Jase?“

Ohlédne se přes rameno a potom vyjde ven na verandu a přibouchne za sebou dveře. Na sobě má bílý vršek od plavek a oprané džínové šortky. Vidím, jak Timovo soustředění mizí stejně rychle, jako helium z prasklého balónku.

„Proč?“ založí Alice bojovně ruce a opře se zády o dveře.

„Já mu něco... musím říct,“ chraptím. Odkašlu si a Tim udělá krok dopředu, aby mě podpořil, ale možná taky jen proto, aby si mohl prohlédnout Alicin dekolt.

„Jsem si dost jistá, že už jsi řekla všechno,“ odpoví bezvýrazně. „Proč netáhneš tam, odkud jsi přišla?“

Kdybych poslouchala tu maminčinu holčičku, která ve mně pořád někde sedí, asi bych se teď otočila na patě a v slzách utíkala přes příjezdovou cestu domů. Ale ta druhá část mě, já sama, se jen tak nevzdá. Nemůžu jít, odkud jsem přišla, protože tahle Samantha už neexistuje.

„Musím ho vidět, Alice, je tady?“

Zavrtí hlavou. Od té nehody nemá čas na nekonečné barvení vlasů, a tak má teď hřívu kaštanově hnědou s odrostlým světlým melírem. „Nemám jedinej důvod ti říkat, kde je. Nech ho plavat.“

„Tohle je důležitý, Alice,“ probudí se Tim z dekoltového obluzení. Alice po něm šlehne zdrcujícím pohledem a potom se otočí zpět na mě. „Hele, teď fakt nemáme čas na tvý dramata, Samantho. Už jsem si skoro myslela, že nejsi jako ty princezničky ze soukromejch škol, ale teď vidím, že jsem se spletla. Jsi přesně taková. Tohle můj brácha fakt nepotřebuje.“

„Ještě míň potřebuje, abys za něho řešila jeho problémy,“ řeknu. Přála bych si, abych byla o kousek větší, abych svou autoritu mohla podpořit i tělesnou výškou, ale jsme s Alicí tak nastejno, takže Alice mi může nenávistně zírat rovnou do očí.

„No, je to můj brácha, takže jeho problémy jsou i moje,“ trvá si na svém Alice.

„Prr, vy dvě,“ vloží se do toho Tim, „nemůžu uvěřit, že od sebe trhám dvě krásný kočky, ale tohle už přestává všecko. Jase by si měl poslechnout, co mu chce Sam říct, Alice, takže odhoď zbraně.“

Alice ho ignoruje. „Podívej, je mi jasný, že bys mu teď ráda vykládala něco o tom, jak tě to mrzí, jak budete kamarádi a všechny tyhle kecy, který se říkají, když se člověk potřebuje očistit. Ale to si nech od cesty a mazej odsud. Nemáš tu co hledat.“

„Supernámořnice!“ jásá šťastný hlásek, jehož majitel vzápětí přitiskne nosík na síť dveří.

„Dneska jsem měl Eskymo. To víš, že ho nevyráběj Eskymáci a,“ dramaticky ztiší hlas, „ani se tam nepřidávaj Eskymáci? Protože Eskymáci si zmrzku vyráběj z tuleního tuku, to víš? To je docela hnusný, že jo?“

Skloním se ke Georgeovi, jako by tam Alice ani nebyla. „Máš doma Jase?“

„Je u sebe v pokoji. Jestli chceš, já tě tam dovedu. Nebo pro něj dojdu?“ Celý září, že mě zase vidí, a tak mu nezbývá čas na výčitky. Alespoň
George mi odpustil.  Sama sebe se ptám,

co jim asi Jase o našem rozchodu řekl. George se zachmuří: „Myslíš, že tu zmrzlinu dělají i z tuleních miminek? Z těch roztomilejch chlupatejch?“

Alice se silněji opře o dveře. „Georgi, Samantha je na odchodu, tak Jase nebudeme otravovat, jo?“

„Eskymáci by z tuleních miminek nikdy zmrzlinu nevyrobili,“ říkám Georgeovi, „dělají ji z...“ Najednou nevím, jak dokončit větu.

„Ze smrtelně nemocnejch tuleňů. A potom z těch, co chtějí spáchat sebevraždu,“

přispěchá mi na pomoc Tim.

George vypadá zmateně.

„Z tuleňů, kteří si přejou stát se nanukem,“ dodá Alice bleskově. „Všichni do toho jdou dobrovolně, a protože je to velká čest, musí vždycky losovat.“

George pokyvuje a hlavička mu pracuje na plné obrátky. Zatímco všichni čekáme, jak se zatváří, ozve se za jeho zády: „Sam?“

Ve dveřích stojí Jase. Asi se zrovna sprchoval, protože mu vlasy trčí do všech stran. Má propadlé oči a čelist mu vystupuje ostřeji než dřív.

„Čau kámo,“ zdraví ho Tim, „vedu ti tady tvoji holku a taky obdivuju tvýho bodyguarda, ale teď mizim,“ schází pozadu po schodech, „ozvu se ti později. Kdybys někdy chtěla zorganizovat zápasy v bahně, Alice, zavolej mi.“

Alice neochotně vyklízí pole a jen pokrčí rameny, když Jase otevře dveře dokořán a vyjde s neutrálním výrazem na zápraží. „Tak jo,“ říká, „proč jsi přišla?“

George se vrátí ke dveřím: „Myslíš, že tu zmrzlinu dělaj i s příchutěma? Třeba tulení s čokoládovýma kouskama nebo tulení jahodovou?“

„Kamaráde,“ usměrní ho Jase, „zjistíme to později, jo?“

George se odšourá pryč.

„Máš tu Brouka nebo motorku?“ ptám se.

„Můžu si vzít Brouka,“ říká, „motorku má Joel v práci.“

Otočí se a zavolá: „Alice, beru si auto, jo?“

Neslyším sice, co mu sestra odpovídá, ale jsem si skoro jistá, že to nebude nic ze slovníku spisovného jazyka.

„Kam zamíříme?“ ptá se, když nastoupí do auta.

To kdybych věděla. 

„Do McGuireova parku,“ navrhnu.

Jase se ušklíbne: „Na ten zrovna teď nemám ty nejhezčí vzpomínky, Sam.“

„Já vím,“ řeknu a položím mu ruku na koleno, „ale chci mít soukromí. Nebo můžeme jít k majáku, jestli chceš. Jen s tebou potřebuju být sama.“ Jase se podívá na mou ruku, a tak ji zase stáhnu.

„Tak teda McGuire, v tajné skrýši nás nikdo rušit nebude,“ souhlasí klidným hlasem bez jediné stopy citu. Zařadí zpátečku, sešlápne plyn rychleji než obvykle a vyjede na Hlavní ulici.

Mezi námi visí dosud nepoznané trapné ticho. Dobře vychovaná část mě (ta s máminou školou) chce vyplnit houstnoucí atmosféru bezvýznamným žvatláním: To máme ale krásné počasí, že? Daří se mi skvěle, děkuji, a tobě? A jak si teď vede tvůj oblíbený tým? 

Ale raději mlčím. Sleduju jen vlastní ruce složené v klíně a občas ujedu pohledem k Jaseovu neproniknutelnému výrazu.

Když skáčeme po kamenech doprostřed řeky, automaticky natahuje ruku, aby mi pomohl.

Stisk jeho teplé dlaně je tak známý, že když ji zase odtáhne, připadám si jako po amputaci.

„Tak...“ řekne, když se posadí a rukama si obejme kolena. Jeho oči teď nepatří mně, ale uhánějící vodě pod námi.

Asi by se dala najít i lepší slova, jak celou situaci popsat. Přesvědčivá vysvětlení. Ale nic z toho mě nenapadá, a tak ze mě vyjde jen nepřikrášlená hrozná pravda.

„To moje máma srazila tvýho tátu. To ona seděla za volantem.“

Jase se na mě otočí, jako by dostal elektrickou ránu. Dívá se na mě překvapenýma očima.

Otevře pusu, jako by chtěl něco říct, ale ani nehlesne.

„Byla jsem tam taky. Spala jsem na zadním sedadle, a tak jsem nic neviděla. Nevěděla jsem, co se stalo. Celé dlouhé dny mi to nedocházelo.“ Podívám se mu do očí a čekám, že se překvapení v nich změní v opovržení. Říkám si, že to budu muset přežít. Ale Jase se na mě jen zírá. Možná je v šoku a měla bych mu to zopakovat. Pamatuju si, jak mi dal po tom průšvihu s Timem čokoládovou tyčinku, protože Alice tvrdí, že čokoláda je dobré protišokové opatření. Teď bych dala nevím co za to, abych s sebou nějakou měla. Čekám, že něco řekne, cokoli, ale on jen kouká, jako by dostal ránu do břicha a nemohl popadnout dech.

„Clay tam byl taky,“ plácám zbytečně, „to on mámě řekl, aby ujela. Ne, že by na tom záleželo, protože to byla především její zodpovědnost, ale...“

„Zastavili vůbec?“ zvýší Jase hlas. „Podívali se, jestli dýchá? Řekl mu někdo, že přijede pomoc? Nebo vůbec nic?“

Chci se zhluboka nadechnout, ale nedaří se mi to. „Ani ťuk. Máma zacouvala a ujela.

Clay potom od pumpy zavolal policii a záchranku.“

„Byl tam v tom dešti úplně sám, Samantho.“

Kývnu a snažím se spolknout ten ostnatý drát, který mi roste v krku. „Kdybych to věděla, kdyby mi to došlo, určitě bych z toho auta vystoupila. Vážně. Ale když se to stalo, spala jsem a oni jen couvli a jelo se dál. Všechno se seběhlo hrozně rychle.“

Narovná se a zase se zadívá do vody. Potom něco zašeptá tak tiše, že to odnese vánek od řeky. Přisunu se blíž k němu. Chtěla bych ho pohladit, a překlenout tak propast mezi námi, ale je napružený jako šelma připravená ke skoku. Jako by měl kolem sebe ochranné pole, které mi nedovolí se přiblížit.

„Kdy ti to došlo?“ ptá se tiše.

„Měla jsem divnej pocit, když jsi mluvil o Pobřežní silnici...“

„To ale bylo hned druhý den,“ přeruší mě hlasitě, „ten den, kdy tátovi doktoři vrtali do lebky a policajti se ještě tvářili, jak to všechno vyřeší.“ S rukama v kapse poodejde až k rozeklané hraně velkého kamene, která se zakusuje přímo do vody.

Jdu za ním a položím mu ruku na rameno. „Ale jistě jsem to nevěděla. Možná jsem to ani nechtěla vědět. Ale potom jsem uslyšela mámu s Clayem, jak se o tom baví. To bylo asi týden po nehodě.“

Jase se na mě nechce ani podívat, ale jemnému doteku mé ruky už neuhýbá.

„A tak ses prostě rozhodla, že je čas se rozejít?“ ptá se ledovým hlasem.

„Ne. Jenom jsem věděla, že se ti nemůžu ani podívat do očí. A Clay mi navíc vyhrožoval, že když to neudělám, odvolá všechny zakázky, co mámina kancelář zadala vašemu obchodu...“

Polkne, jako by to musel pomalu strávit. Potom se jeho pohled konečně stočí ke mně „Je toho teď najednou trochu... moc.“

Kývnu.

„Pořád si představuju, jak tam leží v dešti. To víš, že přistál obličejem dolů? To auto ho nabralo, potom letěl vzduchem a skončil v kaluži. Tak ho našla záchranka. Kdyby se o pár minut opozdila, mohl se utopit.“

Zase se mi chce prostě vzít nohy na ramena a utéct. Není co říct a neexistuje snadné řešení.

„Naštěstí si z toho nic nepamatuje,“ pokračuje Jase. „Jenom si říkal, že asi bude pršet, a potom už si pamatuje jen probuzení v nemocnici. Ale já si říkám, že když tam ležel, musel vědět, že je úplně sám a zraněný a široko daleko nikdo, kdo by mu pomohl.“ Otočí se ke mně.

„Ty bys u něho zůstala?“

Říká se, že člověk nikdy neví, jak by se v takové situaci zachoval. Všichni bychom si rádi mysleli, že zrovna my bychom odevzdali vlastní záchranné vesty a stoicky zamávali na rozloučenou z paluby potápějícího se Titaniku, že zrovna my bychom vlastním tělem zadrželi kulku určenou pro cizího člověka na ulici nebo že bychom se my vrátili po schodech Dvojčat nahoru pro ty, kteří potřebují pomoct, místo abychom se sami hnali do bezpečí. Ale člověk nikdy neví, jestli bude v průšvihu myslet především na své bezpečí, anebo ho něco podobného ani nenapadne.

Podívám se mu do očí a řeknu mu pravdu: „Nevím. Neměla jsem na výběr. Ale teď mám a vybrala jsem si tebe.“

Ani nevím, kdo vztáhne ruce po kom, ale to je vlastně jedno. Důležité je, že držím Jase pevně v náručí a jen tak ho nepustím. Už jsem vyplakala všechny slzy, a tak se třesou ramena jen Jaseovi, ale i ten se za chvíli utiší. Dlouhou dobu nezazní ani slovo.

Ničemu to nevadí, protože to nejdůležitější: Miluju tě, je mi to líto, odpusť mi,  se stejně nejlíp sdělí beze slov.

Kapitola čtyřicet osm 

Po cestě zpátky toho taky moc nenamluvíme, ale ticho, které se mezi námi prostírá, je úplně jiné než to, které jsme zažili cestou do parku. Jaseova volná ruka je propletená s tou mou a pouští ji, jen když potřebuje zařadit. Opírám se hlavou o jeho rameno.

Když parkujeme vedle kombíku jeho rodičů, Jase se zeptá: „A co teď, Sam?“

Jít s pravdou ven bylo to nejtěžší, ale to neznamená, že zbytek bude procházka růžovým sadem. Budu se muset postavit čelem Alici. Paní Garrettové. A nakonec vlastní mámě.

„Taky nevím.“

Jase si kousne do rtu a zatáhne ruční brzdu. „Jak to chceš provést? Půjdeš se mnou k nám?“

„Myslím, že první to budu muset říct mámě. Oznámit jí, že to víš a že...“ Promnu si rukama obličej. „Já vlastně nevím, co s ní bude dál a co se stane s Clayem. Ale něco jí budu muset říct.“

„Já asi ještě chvilku počkám a pořádně to promyslím. Rozhodnu se, jestli začít u mámy, nebo... nevím. Budu na mobilu. Kdyby se cokoli stalo, volej.“

„Tak jo,“ chystám se vystoupit z auta, ale Jase mě popadne za ruku.

„Nevím, co si o tom mám myslet, Sam,“ říká, „Tys to věděla už od začátku. Jak sis toho mohla nevšimnout?“ Dost zásadní otázka.

„Jak jsi mohla přehlídnout, že se stalo něco tak hroznýho?“ ptá se. „Spala jsem,“

odpovídám, „a asi mi trvalo, než jsem se konečně probrala.“

Když vejdu do předsíně, poznám podle námořnicky modrých sandálů, že máma už je doma. Kabelka od Prady visí na němém sluhovi u dveří, ale mámu nenajdu ani v kuchyni, ani v obýváku. A tak se vydám nahoru do jejího pokoje, a i když jsem ve vlastním domě, připadám si jako narušitelka jejího osobního prostoru. Podle hromady šatů poházených na posteli soudím, že zase neví, co si má vzít na jednu ze svých akcí. Květinové motivy, pastelové barvy, sytá mořská modř v kontrastu s bílými a modrými kostýmky.

Slyším šumění sprchy.

Mámina koupelna je obrovská. Taky ji během let několikrát nechala přestavět a pokaždé se zvětšila a dostala ještě luxusnější nádech. Má tam dokonce i koberec, gauč a obrovskou vanu, ohřívač na ručníky a skleněný sprchový kout se sedmi masážními tryskami. Všechno je to vyvedené v barvě, které moje máma říká ústřicová, ale já ji považuju za šedou. V rohu stojí toaletní stolek s čalouněnou lavicí a na něm celá přehlídka parfémů, krémů, skleněných lahviček a make-upu. Když otevřu dveře, vyvalí se na mě oblak páry tak hustý, že v něm mámu ani nevidím. „Mami?“ zavolám na ni.

Vyděšeně vyjekne: „Tohle mi nedělej, Samantho! Copak jsi neviděla Psycho?“

„Musím s tebou mluvit.“

„Zrovna si dělám slupovací masku.“

„Tak až budeš hotová. Ale brzo.“

Šum sprchy umlkne. „Můžeš mi podat ručník? A župan?“

Sundám hedvábný meruňkový župan z věšáku a nemůžu si nevšimnout, že vedle něj visí ještě jeden modrý, pánský. Protáhne ruku mezírkou ve dveřích sprchového koutu a pevně sevře hedvábí.

Jakmile jí župan zahalí tělo a ústřicový froté ručník spoutá vlasy do turbanu, posadí se u toaletního stolku a natáhne se pro kelímek s pleťovým krémem.

„Uvažovala jsem, že bych si nechala vyhladit tu vrásku tady mezi obočím,“ přemýšlí nahlas, „ne moc, aby to nebylo poznat, ale jen tak trochu, aby zmizel tenhle záhyb,“ ukazuje na neexistující vrásku a potom si mezi prsty natáhne kůži na čele. „Možná by to i pomohlo mé kariéře, protože lidi s vráskou mezi obočím vypadají moc zadumaně a moji voliči by si měli myslet, že jejich senátorka nemá žádné starosti. Jinak by mi tolik nevěřili, co myslíš?“

Usměje se na mě. Moje matka se zvrácenou logikou a korunou z ručníku.

Vybrala jsem si metodu omezení banálních konverzací. „Jase to ví.“

Vidím, jak pod pleťovým krémem bledne. Nakrčí obočí. „Tos neudělala.“

„Ale udělala.“

Máma seskočí z čalouněné lavičky tak prudce, že ji převrátí. „Samantho. Proč?“

„Musela jsem, mami.“

Nervózně pochoduje po pokoji jako tygr v kleci a já si poprvé v životě všimnu, že má vrásky na čele a kolem úst. „Přece jsme se o tom už bavily a domluvily se, že pro dobro většiny to necháme za sebou.“

„Na tomhle jste se domluvili s Clayem, ale se mnou nikdo nediskutoval.“

Zastaví se a z očí jí srší jiskry: „Dala jsi mi slovo!“

„Nedala. Tos jen nechtěla slyšet, co jsem ti opravdu říkala.“

Máma se zhroutí zpět na lavičku a se svěšenými rameny se na mě podívá: „Takhle ztratím i Claye. Jestli bude skandál... až z toho bude skandál, budu muset odstoupit. A Clay mě opustí. Clay Tucker hraje vždycky na straně vítězů, už je takový.“

Jak může být máma s chlápkem, o kterém tohle všechno ví? Když přijdou potíže, tak mizím, kotě.  Jsem ráda, že jsem nepoznala svého otce. Je to smutné, ale je to tak. Pokud si máma dělá obrázek o mužích podle Claye a táty, je mi jí vlastně líto.

V očích se jí zalesknou slzy a mě zaplaví starý dobrý pocit viny, který mi ale neleží v žaludku tolik, jako když jsem o všem mlčela.

Máma se opře lokty o stolek a pozoruje svůj odraz v zrcadle. „Chci být chvíli sama, Samantho.“

Vezmu za kliku. „Mami?“

„Co ještě?“

„Můžeš se na mě podívat?“

Otočí se jen k mému odrazu v zrcadle. „Proč?“

„Tváří v tvář.“

S hlubokým povzdechem se obrátí. „Ano?“

„Řekni mi do očí, že jsem udělala něco špatného. Podívej se na mě a řekni mi to, pokud si to vážně myslíš.“

Zatímco v mých očích najdete střípky zlaté a zelené, ty máminy jsou čistě modré. Naše pohledy se na moment setkají, ale potom se odvrátí.

„Ještě jsem to nikomu neřekl,“ informuje mě Jase, když mu večer, kdy už slunce visí nízko nad obzorem, otevírám okno.

Protože jsem ještě unavená z rozhovoru s mámou, jsem docela ráda, že se dneska už nikomu nemusím s ničím svěřovat. Ale tahle sobecká myšlenka se rychle rozplyne. „Proč ne?“

„Máma se vrátila z nemocnice a šla si hned lehnout. Byla u táty celou noc, protože ho museli zaintubovat kvůli té infekci, a tak jsem si říkal, že bude nejlepší nechat ji spát. Ale samozřejmě jsem o tom všem přemýšlel, a napadlo mě, že nejlepší bude to vyřešit štafetou.“

„Čím?“

„Štafetou. To je takový kus naplaveného dřeva, který Joel našel někde na pláži a Alice ho omalovala. To byli ještě oba hodně malí. Máma se tehdy kamarádila s jednou paní, co měla fakt příšerný děti. A když říkám příšerný, tak myslím takový, co šplhají po záclonách a houpají se po trámech. Laurie, ta mámina kamarádka, neměla ani tušení, jak je zvládat, a tak po nich jen vždycky křičela, že se to vyřeší, až budou mít zase štafetu. Říkala tak rodinným schůzím, kde každý postupně dostal slovo. Máma s tátou se tomu nejdřív smáli, ale potom si všimli, že když se diskutovalo o něčem, co se týkalo celé rodiny, všichni mluvili přes sebe a nikdo nikoho neposlouchal. A tak jsme taky zavedli štafetu, kterou vytahujeme, když je potřeba udělat důležitý rozhodnutí nebo něco významnýho sdělit.“ Zasměje se a sklopí hlavu: „Když měl Duff jednou přinést do školy nějaký předmět a popovídat o něm, přinesl štafetu a řekl, že kdykoli se u nás objeví, máma čeká mimino. Chudáci učitelé potom museli svolat poradu.“

Je fajn se moct zase zasmát. „No potěš,“ plácnu sebou na postel a poklepu dlaní na prostěradlo. Jase si ale nesedne, jen si strčí ruce do kapsy a dál zírá do zdi. „Jedna věc mi nejde do hlavy.“

V jeho hlase zaslechnu něco neznámého, co kalí mou čistou radost z jeho přítomnosti.

Zaplaví mě nepříjemné očekávání.

„Jaká věc?“ román

Zvedne roh koberce špičkou tenisky a potom ho zase nechá spadnout na zem. „Asi si dělám zbytečný starosti, ale napadlo mě, že Tim o tom všem věděl dřív, než jsi sem přišla. On byl první, komu jsi to řekla. Teprve potom jsi šla za mnou.“

Skrývá se v tom neznámém tónu kapka žárlivosti? Nebo pochyb? Těžko říct.

„Tim ze mě to přiznání vytřásl skoro násilím. Nenechal mě být, dokud jsem mu neřekla všechno.“ Zahlédnu Jaseovu sklopenou hlavu a pokračuju: „Nejsem do něho zamilovaná, pokud ti jde o tohle. Je to kamarád.“

Podívá se na mě: „Jo, to vím, ale nemá být člověk nejupřímnější k lidem, které miluje?

Jakej by to jinak mělo význam?“

Přijdu k němu a pozorně se mu zadívám do zelených očí.

„Tim je zvyklej na všemožný průšvihy,“ vysvětlím nakonec.

„No, začínám si zvykat i já. Tak proč bys to neřekla nejdřív mně, Sam?“

„Myslela jsem, že mě budeš nenávidět, a Clay hrozil, že vám zničí živnost. Já už jsem zvorala všechno ostatní, a tak jsem si myslela, že bude lepší odejít.“

Nakrčí čelo: „Já bych tě měl nenávidět za něco, co provedla tvoje máma? Nebo za výhružky toho šmejda? Proč? To přece nedává smysl!“

„To ale nic z toho. Byla jsem blbá a... Prostě jsem nevěděla, co mám dělat. Nejdřív bylo všechno úžasný a hned potom všechno na houby. Předtím jsi žil šťastně se svou rodinou a najednou přijdu já a něco z mýho světa to všechno otočí vzhůru nohama.“

Jase se otočí k oknu a zadívá se dolů na svůj dům.

„Neexistuje můj a tvůj svět, Sam. Svět je jen jeden.“

„Ne tak úplně, Jasei. Já žiju uprostřed setkání s voliči, grifů v logu lázní, musím předstírat, že je všechno skvělý, i když je to ve skutečnosti dost bída. A ty máš..“

„Dluhy a plínky a svinčík v pokoji a ještě větší bídu,“ doplní mě. „Mělo ti přece dojít, že tě mám rád a že bych to všechno s tebou sdílel.“

Zavřu oči, pomalu se nadechnu, a když je zase otevřu, setkám se s jeho pohledem plným lásky a důvěry.

„Už jsem přestala doufat,“ říkám. román

„A teď?“ ptá se tiše.

Nabídnu mu otevřenou dlaň a on ji stiskne. Přitáhne si mě k sobě a najednou mě drží pevně v náručí. Nehraje nám k tomu dojemný filmový soundtrack, místo něj se tichem ozývá jen tlukot našich srdcí.

V té chvíli se rozletí dveře pokoje a v nich stojí máma.

Kapitola čtyřicet devět 

„Tak jste tu oba,“ říká, „výborně.“

V životě bych si nemyslela, že když mě nachytá v pokoji s Jasem, řekne právě tohle.  Jase se tváří stejně překvapeně jako já.

„Clay tu bude za chvilku,“ pokračuje jedním dechem. „Nepůjdeme dolů do kuchyně?“

Jase se na mě letmo podívá. Pokrčím rameny a vydám se za mámou.

V kuchyni nasadí svůj nejkrásnější společenský úsměv, který září předstíraným přátelstvím. „Nenapijeme se zatím něčeho? Nemáš hlad, Jasei?“ švitoří máma s lehkým závanem jižanského akcentu, který už stačila pochytit od Claye.

„No... ani moc ne,“ sleduje ji ostražitě Jase, jako by byla zvíře s nevyzpytatelným chováním. Na sobě má citrónově žluté šaty a s upravenými vlasy a dokonalým make-upem je pravým opakem té překvapené ženy v županu s pleťovou maskou, kterou jsem před nedávnem navštívila v koupelně.

„Až přijede Clay, půjdeme do pracovny, tak bych snad mohla udělat aspoň čaj.“ Po očku pozoruje Jase. „Ale ty na milovníka čaje nevypadáš. Pivo?“

„Ještě mi nebylo jednadvacet, takže ne, děkuji, paní senátorko,“ odpoví Jase bezvýrazně.

„Můžeš mi říkat Grace,“ řeknu mu máma a v jejím hlase není ani stopy po obvyklém sarkasmu. Taaak jo.  Dokonce ani Tim s Nan, kteří mámu znají celý svůj život, jí neříkají jménem. Přinejmenším ne na veřejnosti.

Přijde blíž. Jase stojí tiše a nehnutě, kdyby se náhodou přece jen proměnila ve zvíře, které útočí bez varování. „Panečku, ty máš ale široká ramena,“ přitočí se k němu.

Jsi pěkně slizká, mami. 

„Co se to tu...“ vyhrknu, ale máma mi skočí do řeči. „Dneska je pěkné vedro, nechcete si dát limonádu? A možná máme i sušenky!“

Copak se úplně zbláznila? Co vůbec čeká? Že se Jase zeptá, jestli má i čokoládový? S 

ořechama? Protože pokud ano, tak jí všechno odpustí. Co je v táta v nemocnici proti chutné svačince? 

Vezmu ho za ruku a udělám krok k němu, když se s cvaknutím otevřou domovní dveře.

„Gracie?“ román

„Tady v kuchyni, lásko,“ vrká máma. Clay s rukama v kapsách a vyhrnutými rukávy vejde doprostřed kuchyně. „Ahoj, Jasone. Tak se jmenuješ, ne?“

„Ano, ale říkají mi Jase.“ Teď musí Jase dělit svou pozornost mezi dva nevypočitatelné tvory. Nakloním se k němu, ale Jase udělá krok dopředu, jako by mě chtěl chránit vlastním tělem. Obejdu ho a zase stojím po jeho boku.

„Takže Jase,“ prohodí nenuceně Clay. „Jak jsi vysoký, synku?“

Co najednou všichni mají
s jeho fyzickým vzhledem?  V Jaseově pohledu čtu němou otázku: Bere mi míru na rakev?  Ale nakonec zdvořile odpoví: „Metr osmdesát devět, pane.“

„Hraješ basketbal?“

„Ne, pane. Americký fotbal. Jsem zadák.“

„Aha, klíčová pozice. Taky jsem byl zadák,“ říká Clay, „a vzpomínám si, že...“

„To je všechno hezké,“ přeruší je Jase, „ale nemohli byste přejít k věci? Vím, co se stalo mému tátovi, Sam mi to řekla.“

Clay nehne ani brvou: „Ano, slyšel jsem vo tom. Nepůjdeme do pracovny? Dovedeš nás tam, Gracie?“

Mámina domácí pracovna je daleko útulnější a ženštější než ta ve městě. Bílé lněné čalounění ladí se světle modrou barvou stěn a místo kancelářské židle místnosti vévodí brokátové křeslo ve slonovinovém odstínu. Máma se do něho posadí, zatímco Clay se rozvalí na židli a začne se na ní dle svého zvyku houpat. My s Jasem si sedáme na pohovku.

„Chtěl bys hrát fotbal i na vysoké?“ ptá se Clay.

„Netuším, proč probíráme zrovna tohle,“ říká Jase, „protože moje vzdělání snad nemá nic společného s tím, co paní senátorka udělala tátovi.“

Clay se pořád mile usmívá. „Líbí se mi tvoje upřímnost, Jasei,“ uchichtne se, „to se v politice často nevidí.“ Jase na jeho úsměvy odpovídá kamennou tváří.

„Tak dobře,“ říká Clay, „budeme spolu jednat narovinu. Jasei, Samantho, Grace... dostali jsme se do velmi nepříjemné situace. Něco se stalo a my se s tím musíme vyrovnat, je to tak?“

Protože tohle obecné shrnutí problému se může vztahovat na všechno od koberce počůraného psem po neúmyslné odpálení jaderných hlavic, já i Jase kývneme.

„Někomu se stala křivda, mám pravdu?“

Máma si nervózně olizuje horní ret.

„Ano,“ odpovídám sama, protože Jase se zase věnuje pozorování nevypočitatelného zvířete Claye.

„Jen mi řekněte, kdo o tom ještě ví? Kolik lidí? Čtyři? Osm? Řekl jsi to ještě někomu, Jasei?“

„Ještě ne,“ odpoví ledově.

„Ale chystáš se to udělat, protože to je správné. Je to tak, synku?“ „Přesně tak. A nejsem váš syn.“

Clay se prudce narovná, opře si lokty o kolena a prosebně rozpaží v naléhavém gestu. „A přesně tady se, při vší úctě, mýlíš.“

„Opravdu?“ sykne Jase kysele. „Co jsem podle vás nepochopil?“

„Jen to, že pomsta nic neřeší. Pokud řekneš vostatním, co se stalo, senátorka Reedová tím bezesporu utrpí. Přijde vo kariéru, který vobětovala celej život, a lidi v Connecticutu přijdou vo voddanou zástupkyni. Taky nevím, jestli ti dochází, jak moc to vodnese tvoje přítelkyně.

Pokud to praskne, poveze se i Samantha. Je to sice smutný, ale tak to už chodí s dětma kriminálníků.“

Mámin obličej se při slově kriminálník stáhne do bolestné grimasy, ale to už Clay pokračuje: „Jsi připravenej s tím žít? Ať se Samantha pohne kamkoli, lidi budou pochybovat vo její morálce. To může být pro takovou mladou dámu taky dost nebezpečný, protože tenhle svět se jenom hemží muži, kteří toho nebudou váhat zneužít.“

Jase sklouzne očima na svoje ruce sevřené v pěst.

V jeho tváři se zračí bolest a - co hůř - zmatek.

„Mně na tom nesejde,“ vložím se do toho, „a vůbec, jste k smíchu. Chcete mi tady namluvit, že mě lidi budou mít za lehkou holku jenom proto, že máma někoho srazila? To na mě nezkoušejte. To vás ve škole nenaučili lepší trapný zlodušský hlášky?“

Jase se zasměje a dá mi ruku kolem ramen.

Clay se nečekaně rozesměje taky. Máma nehne ani brvou.

„Takže počítám, že když vám dvěma nabídnou prachy, abyste mlčeli, asi to neprojde?“

vstane Clay a začne mámě masírovat ramena. „Tak dobře. Jak jsme teda na tom? Co chceš podniknout dál, Jasei?“

„Řeknu všechno našim. Oni ať se rozhodnou, co budou dělat, až budou mít všechny informace pohromadě.“

„Nemusíš se hned tak čertit. Já jsem z Jihu a vocenim, když chlap brání rodinu. Je to chválihodný. Takže to teď povykládáš doma, a když budou chtít vaši svolat tiskovku a voznámit celýmu světu, co vědí, nebude ti to vadit?“

„Jak říkáte,“ odpoví Jase a stiskne mi silněji rameno.

„A když těm vobviněním nebude nikdo věřit, protože na to nejsou svědci a vaši budou vypadat jako mazaní zlatokopové, to tě taky nerozhodí?“

Do Jaseovy tváře se vrací nejistota. „Ale...“

„Jednoho svědka máme. Jsem to já,“ připomenu.

Clay nakloní hlavu na stranu a potom krátce kývne: „Jasně, zapomněl jsem, že ty bys klidně podrazila i vlastní mámu.“

„Další trapná zlodušská hláška,“ vmetu mu do obličeje.

Máma složí hlavu do dlaní a roztřesou se jí ramena. „Nemá to cenu,“ říká, „Garrettovi se to stejně dozví, naloží s tím, jak uznají za vhodné, a já s tím nemůžu dělat vůbec nic.“ Zvedne uplakaný obličej ke Clayovi: „Ale díky, žes to zkusil, zlato.“

Clay sáhne do kapsy pro kapesník a něžně jí osuší řasy. „Gracie, miláčku, vždycky se to dá nějak uhrát, jen to chce si věřit. Tyhle šaškárny už znám.“

Máma popotáhne, aniž by odlepila oči od země. Šaškárny?  S Jasem se vyměníme nevěřícné pohledy.

Clay si zahákne prsty o poutka džínů a začíná nervózně popocházet po místnosti. „Tak jo, Grace, co kdybys svolala tu tiskovku ty a pozvala na ni Garrettovy. Ty budeš mluvit první a ke všemu se přiznáš. Řekneš, že se tahle hrozná věc stala, že tě ničily výčitky svědomí, protože tvoje dcera a ten Garrettovic kluk jsou si blízko, a tak,“ usměje se na nás, jako by nám právě dával otcovské požehnání, „ses rozhodla mlčet. Nikdo by přece nechtěl pokazit dceři první lásku. S tím se každej hned ztotožní. Nakonec, kdo nebyl poprvý zamilovanej nebo si to aspoň nepřál. Takže jsi pro dobro svý dcery držela jazyk za zuby, ale...“ Přidá do kroku a vraští obočí. „Nakonec ti ale došlo, že s tak hroznou skvrnou na vlastním svědomí nemůžeš reprezentovat lid. Je to sice risk, ale občas to funguje. Lidi milujou napravený hříšníky. Holky bys vzala s sebou, postavila je vedle sebe. Potom Garrettovi, prototyp dobrejch, vobyčejnejch lidí, mladí milenci...“

„Tak moment,“ přeruší je Jase. „Naše city nejsou,“ na chvilku se odmlčí, jako by hledal vhodná slova, „nějaký váš reklamní tah.“

Clay se na něho pobaveně usměje: „Při vší úctě, synku, všechny city jsou reklamní tah.

Celá reklama stojí na dojímání lidí. Mladá láska, rodina z pracující třídy v nouzi..“ Přestane pochodovat po pracovně a doširoka se zazubí. „Už to mám, Gracie! Mohla bys ten moment použít taky na to, abys promluvila vo plánovanejch zákonech na ochranu pracujících rodin.

Nic moc radikálního, ale něco, co voličům ukáže, že tahle zkušenost tě naučila většímu pochopení a soucitu s lidma, který zastupuješ. Skvěle to do sebe zapadá. Pan Garrett, zraněný pracující člověk, by řekl, že nechce, aby ta nehoda zničila skvělou práci senátorky Reedový...

“

Podívám se na Jase, který zírá na Claye tak fascinovaně, že zapomíná zavřít pusu. Asi jako když se člověk dívá na útočící kobru.

„Potom bys mohla poprosit lidi, aby ti psali nebo volali do kanceláře, pokud tě ještě chtějí za senátorku. My profíci tomu říkáme Aktivizační projev.  Lidi se na to okamžitě vrhnou, protože maj pocit, že se všeho vosobně účastní. Pár dní ti budou voblíhat kancelář, na chvilku se vodmlčíš a potom svoláš další konferenci, na který skromně poděkuješ vobčanům Connecticutu za důvěru, kterou do tebe vložili, a slíbíš jim, že jim dokážeš, že si ji zasloužíš.

Připravíš si tak úžasnej moment a máš minimálně poloviční šanci, že z tebe bude ve volbách jasnej favorit,“ vychrlí ze sebe Clay s triumfálním úsměvem.

Teď na něho kouká s otevřenou pusou i máma.

„Ale...“ hlesne.

Já a Jase mlčíme.

„Neblbni,“ povzbuzuje ji Clay, „je to nad slunce jasný a logický.“

Jase je rázem na nohách. Dost mě potěší, když vidím, že je vyšší než Clay. „Všechno, co říkáte, je jasné, pane. Dokonce to má i logiku. A při vší úctě si to můžete strčit někam. Pojď, Sam, jdeme domů.“

Kapitola padesát 

Když konečně vyjdeme ven, na kraj už padá soumrak. Jaseovy dlouhé nohy ukrajují vzdálenost mezi našimi domy tak rychle, že skoro běžím, abych mu stačila. Už jsme skoro u schůdků vedoucích do Garrettovic kuchyně, když se zarazím. „Počkej.“

„Promiň, že jsem tě sem tak vlekl. Asi si potřebuju dát po tom všem sprchu. Co to proboha bylo, Sam?“

„Moc mě to mrzí,“ říkám. Jak mohl Clay vůbec něco takového vypustit z pusy a zabalit to do slov jemných jako kentucký bourbon. A proč tam máma celou dobu tiše seděla, jako by toho bourbonu vypila celou láhev? Promnu si čelo. „Promiň,“ zamumlám znovu.

„Možná by neškodilo, kdybys teď hned nechala těch omluv.“

Zhluboka se nadechnu a oči zapíchnu do špiček jeho bot. „Jenže tohle je jediný, co můžu dělat.“

Jase má nohy tak obrovské, že vedle nich ty moje vypadají skoro trpasličí. Je jako obvykle v teniskách, zatímco já běhám ve vietnamkách. Chvíli jen tak stojíme s nohama naproti sobě, Jaseova velikánská tlapa mezi mými drobnými chodidly.

„Skvěle jsi to ustál,“ říkám popravdě. Vrazí si ruce do kapes: „Si děláš srandu? To ty jsi mu vmetla každou pitomost, která z něho vypadla, zrovna v momentě, kdy jsem se skoro nechal zviklat jeho argumenty a málem začal věřit, že dole je nahoře a špatně je správně.“

„To jenom proto, že už jsem to předtím několikrát slyšela. Trvalo mi celý týdny, než jsem ty jeho hypnotický kecy prokoukla.“

Jase zavrtí hlavou. „Málem z toho byla volební agitka. Jak se mu to vůbec povedlo? Už chápu, že Tim z toho chlápka rostl.“

Mlčky se podíváme na náš dům.

„Moje máma,“ nakousnu větu, ale nedořeknu. I když Clay tvrdí, že nemám problém zradit s klidem vlastní mámu, není to tak jednoduché. Jak Jaseovi vysvětlím, že nás tolik let vychovávala dobře, nebo aspoň nejlépe, jak uměla?

Jase čeká, tichý a trpělivý, než najdu slova.

„Chci, abys věděl, že máma není bezcitná potvora. Teď na tom asi nesejde, protože udělala to, co udělala, ale není zlá, jenom...“ roztřese se mi hlas, „ne tak silná, jak se zdá.“

Jase mi něžně stáhne gumičku z vlasů. Záplava zlatých pramenů se mi rozlije po ramenou. Tohle mi hrozně chybělo.

Když jsme odcházeli, ani jsem se na mámu nepodívala. Nebylo proč. I když jsem se jí předtím snažila něco vyčíst z tváře, nenašla jsem nic, jen prázdný, neproniknutelný výraz.

„Hádám, že máma se mnou dnes na večeři v lázních nepočítá. Vlastně ani nevím, jestli jsem vůbec vítaná doma.“

„No, u nás jsi vítaná vždycky,“ přitáhne si mě k sobě. „Stačí poslechnout George. Můžeš bydlet u mě v pokoji, spát se mnou v posteli. Hned jak s tím přišel, pomyslel jsem si, že je to skvělej nápad.“

„George se zmiňoval jen o pokoji, ne o posteli,“ namítnu.

„Řekl přece, že se v noci nepočůrávám, což byla jasná narážka na postel.“

„No, jsou i tací, kteří berou čisté povlečení jako samozřejmost, takže by to chtělo asi jasnější motivaci.“ „Vynasnažím se,“ odpovídá Jase.

„Supernámořnice!“ volá zpoza dveří George, „budu mít malýho bráchu! Nebo ségru, ale radši bych chtěl bráchu. Mám tady i fotku, hele, koukej!“

Otočím se na Jase. „Takže je to potvrzený?“

„Alice použila všechny svý vyzvědačský taktiky a z mámy to vypáčila. Asi podobně, jako na tebe uhodil Tim.“

George se vrací ke dveřím a tiskne kus papíru na síťku. „Hele, tohle je můj malej brácha.

Teď sice vypadá trochu jako bouřkovej mrak, ale prej se ještě hodně změní. Máma říká, že to jde miminům nejlíp.“

Jase ho usměrňuje: „Krok dozadu, kámoši.“ Otevřeme dveře dost na to, abychom jimi oba prošli.

Dlouho jsem neviděla Joela. Zatímco dřív si hrál na frajírka, co má všechno na háku, teď je nervózní a plíží se kuchyní jako stín. Alice vyrábí lívance jako na běžícím pásu, zatímco mladší děti sedí okolo stolu a zírají na starší sourozence jako na dětské vysílání.

Když vejdeme, zaslechneme Joela: „Proč má táta tu věc v krku? Přece už dýchal dobře.

Horší se to?“

Alice seškrábe z pánve seškvařený kus lívance. „Copak ti to sestry nevysvětlily?“

„To jo, ale ne anglicky. Co takhle překlad, Ali?“

„Je to kvůli té trombóze - tak se říká krevní sraženině. Kvůli tomu má na sobě taky ty punčochy, protože mu nechtěli dávat antikoagulanty... “

„Anglicky,“ zavrčí Joel.

„Léky na ředění krve. Ty se při zranění hlavy nedávají. Tak mu navlíkli punčochy, ale někdo zapomněl, že je třeba je po dvou hodinách sundat a potom zase nasadit.“

„Můžeme toho někoho žalovat?“ ptá se Joel naštvaně, „táta přece mluvil, uzdravoval se, a teď vypadá hrozně.“

Alice odrýpne další uhelnaté lívance z pánve a potom na ni přidá ještě kousek másla. „Je dobře, že to podchytili včas, Joeli.“ Zvedne oči a poprvé zaznamená, že jsem tu s Jasem.

„Co ty tady chceš?“

„Patří sem,“ vloží se do toho Jase, „tak toho nech.“

Andy se rozbrečí: „Skoro tátu nepoznávám. Jako by to ani nebyl on.“

„Ale je to on,“ oponuje tvrdohlavě George chviličku předtím, než mi strčí pod nos vytištěnou fotku. „Tohle je naše mimino.“

„Je roztomilý,“ říkám mu, zatímco si prohlížím něco, co opravdu vypadá jako hurikán na Bahamách.

„Je kost a kůže,“ pokračuje Andy, „a smrdí nemocnicí. Když se na něho podívám, skoro se bojím. Hrozně zestárnul a já tu nechci starýho chlapa, ale našeho tátu.“

Jase na ni mrkne: „Chce to jen trochu Aliciných lívanců, Andy. Bude v pohodě.“

„Alice dělá ty nehorší lívance v historii lidstva. Chutnaj jak pivní tácky,“ bručí Joel.

„Já aspoň vařím,“ odsekne Alice, „a co děláš ty? Kibicuješ. Píšeš recenzi do gastronomickýho časopisu? Pokud chceš bejt užitečnej, tak zajeď pro něco k jídlu, blbečku.“

Jase klouže očima z jednoho sourozence na druhého a potom na mě. Rozumím jeho váhání. I když teď u Garrettů vládne chaos a všichni jsou mrzutější než obvykle, pořád se všechno zdá relativně normální. Není vhodný čas na to, odpálit naše oznámení jako bombu.

Bylo by to jako přerušit hádku manželů Capuletových o tom, jestli nepřeplácejí kojnou, s tím, že teď narušíme váš život šťavnatou tragédií. 

„Čau,“ ozve se za dveřmi, které se vzápětí rozletí, a v nich stojí Tim obskládaný krabicemi s pizzou, dvěma kartony zmrzliny a modrou peněženkou na drobné z Garrettova železářství na samém vrcholu toho všeho.

„Ahoj, kočko,“ obrátí se na Alici, „nechceš si oblíct unifromu a zkontrolovat mi puls?“

„S malejma klukama si nehraju,“ zavrčí Alice, aniž by se otočila, a dál se věnuje lívancům.

„To bys měla. Máme spousty energie a rádi zlobíme.“

Jase mu odebere krabice a pokládá je na stůl, zatímco od nich plácnutím odhání nenechavé ruce mladších sourozenců. „Počkejte, až dostanete talíře, bando! No tak! Jakou máme dneska tržbu?“

„Překvapivě dobrou,“ odpoví Tim a z kapsy vytáhne stoh ubrousků, „prodali jsme sekačku dřevního odpadu. Víš, tu obrovskou, co nám pořád překážela vzadu na krámě.“

„Kecáš.“ Jase vytáhne plastový demižon s mlékem a pomalu ho rozlévá do papírových kelímků.

„Dva tisíce dolarů.“ Tim vyskládá klínky pizzy na talíře a posílá je po stole před Duffa, Harryho, Andy, George a stále zamračeného Joela.

„Rád tě tu vidím, holka,“ usměje se na mě, „zpátky tam, kam patříš, a tak podobně.“

„Moje!“ ječí Patsy a ukazuje na Tima. Ten jí rozcuchá řídké vlasy. „Vidíš, Alice?

Dokonce i ty nejmenší už cítí sílu mý osobní přitažlivosti. Je to jako pud, jako gravitace, jako...“

„Kaka!“

„No, to taky,“ odsune Tim batolecí ruku, která se mu dobývá pod tričko. Chudák dítě, už musí mít krmení z láhve opravdu plné zuby.

Tim se zazubí na Alici: „Tak co, kotě, nechceš se přece jenom kouknout, jak mi fungujou reflexy?“

„Přestaň mi v kuchyni vyjíždět po ségře, Time. To víš, že její uniforma je celá zelená?

Vypadá v ní jak Rákosníček,“ prohodí Jase, když vrátí demižon s mlékem do lednice.

„Mám hroznej hlad, ale pizzu nechci ani vidět. Poslední dobou nejíme nic jinýho,“

povzdychne si Duff... „Pizza a kornflejksy byly kdysi moje oblíbený jídla, ale teď se mi z nich navaluje.“

„A já jsem myslel, že koukat pořád na televizi je skvělý, ale po čase se to omrzí,“ přidává se Harry.

„Já jsem se zase včera do tří koukala na filmy s Jakem Gyllenhaalem, dokonce i na ty, co nejsou pro děti, a nikdo si toho ani nevšiml, natož aby mě poslal spát,“ řekne Andy.

„Řešíme teď naše trable, nebo co?“ ptá se Joel, „mám přinýst štafetu?“

„No, vlastně,“ začne Jase, ale v tu chvíli někdo zaklepe.

„Joeli, snad jsi neobjednal jídlo, když jsem říkala, že budu vařit?“ ptá se Alice podmračeně.

Joel zvedá ruku v odmítavém gestu: „Pánbůh ví, že jsem chtěl, ale nedostal jsem se k tomu. Přísahám.“

Znovu se ozve zaklepání, a tak Duff otevře... mojí mámě.

„Není tady moje dcera?“ ptá se, zatímco klouže očima po Patsy s vlasy umazanými máslem, sirupem a kečupem, Georgeovi, jemuž sirup teče v kapkách po holém hrudníku, Harrym, který se vrhá na pizzu, Dufovi v neobyčejně bojovné náladě, ubrečené Andy... a nakonec po Jaseovi, který ztuhne, jako kdyby ho zasáhl blesk.

„Ahoj mami.“

Propíchne mě očima. „Myslela jsem, že tě tady najdu. Ahoj zlato.“

„Nazdar, Gracie,“ přitáhne Tim křeslo z obýváku do kuchyně. „Nevaž se. Odvaž se. Vem si kus pizzy.“ Podívá se na mě a na Jase s tázavě zvednutým obočím.

Jase ještě pořád sleduje mámu tím stejným udiveným pohledem, který jí věnoval, když jsme odcházeli z její pracovny. Máma se šklebí na pizzu tak, jako by to byly zbytky mimozemšťana z Roswellu. Ona má na pizze nejraději artyčoky, pesto a krevety. I přesto se usadí do křesla. „Děkuji.“

Zadívám se na ni. Už to není ani ta zlomená žena v županu, ani hbitá hostitelka nabízející Jaseovi pivo. V tváři se jí zračí něco, co jsem tam ještě neviděla. Všimnu si, že i Jase ji s neproniknutelným výrazem pozoruje.

„Takže ty jsi máma Supernámořnice,“ breptá George s pusou plnou pizzy. „Ještě jsem tě neviděl takhle blízko, vždycky jenom v televizi.“ Máma se na něho usměje. „Jak ti říkají?“

Rychle všechny představím. Máma vypadá tak nervózní, bez poskvrnky a absolutně ztracená v tomhle pohodlném kuchyňském chaosu. „Chceš, abychom šly domů, mami?“

Zavrtí hlavou. „Ne, nejdřív bych ráda poznala Jaseovu rodinu. Panejo. Kde je zbytek?“

„Ještě chybí táta, ale ten nepřijde, protože je v nemocnici,“ švitoří George u stolu. „A taky máma, protože odpočívá. A naše nový mimino, protože to je ještě v břiše, kde pije krev.“

Máma zbledne.

Alice protočí panenky: „Georgei, už jsem ti přece vysvětlovala, že takhle to nefunguje.

Vykládala jsem ti, jak jedí miminka v břiše, ne? Živiny putují pupeční šňůrou společně s máminou krví a...“

„A já vím, jak se to mimi do břicha dostalo!“ oznamuje Harry. „Kluci na jachtařským táboře říkali, že táta dá mámě...“

„Tak jo, bando, to stačilo,“ přeruší je Jase. „Klid tady bude.“ Znovu se podívá na mámu, zatímco nervózně klepe ukazovákem do kuchyňské linky.

Ticho.

Trochu trapné a velmi neobvyklé. George, Harry, Duf a Andy se zabývají svou večeří.

Joel otevřel modrou peněženku na zip a teď třídí bankovky podle hodnoty. Tim se zatím láduje zmrzlinou přímo z krabičky, což zaujme Alici: „Dochází ti vůbec, jak je to nehygienický?“

Tim provinile položí lžičku. „Promiň, nepřemejšlel jsem. Prostě jen potřebuju cukr, takže do sebe pořád cpu sladký. Jsem sice střízlivej a už ani moc nekouřím, ale zajdu na obezitu.“

Alice se na něho překvapivě usměje: „To je součástí abstinenčního syndromu, Time. Je to úplně normální, ale příště si vem misku, jo?“

Tim se na ni doširoka zazubí a potom zavládne moment divného ticha. Alice se otočí a ze zásuvky vytáhne misku. „Na.“

„Já chci zmrzku! Já chci!“ tříská George lžičkou o desku stolu.

Rozdivočelá Patsy cloumá dětskou stoličkou. „Cecííííík! Kakaaaa!“ volá.

Máma se zamračí.

„Její první slova,“ vysvětluju rychle, ale potom se zastydím. Proč mám pocit, že se musím za Patsy omlouvat?

„Aha.“

Jase se mi podívá do očí a v jeho pohledu čtu překvapení a bolest tak intenzivní, že mi je, jako by mě uhodil.

Co tady vlastně máma chce? Byli jsme s Jasem v pohodě a najednou sem přijde ona.

Proč?

Jase bradou ukáže na dveře: „Asi bychom měli skočit pro další zmrzlinu do mrazáku v garáži. Jdeme, Sam.“

Na stole jsou dvě plné krabice, a tak se na nás Alice zmateně podívá. „Ale...“

Zavrtí káravě hlavou: „Sam?“

Jdu za ním ven. Svaly čelisti mu jen hrají. Cítím, jak se mu napíná celé tělo, jako by bylo moje vlastní.

Jakmile sejdeme po schodech dolů, vystartuje: „Co má bejt zase tohle? Proč je tady?“

Ucouvnu. „To nevím,“ říkám. Máma se teď chová tak klidně, tak přátelsky a normálně, jako kdyby chodila na sousedskou návštěvu každý den. Ale normálního tu není nic. Jak může být tak klidná?

„Další Clayova hra?“ vyzvídá Jase. „Posílá ji sem, aby to vyžehlila, než to praskne?“

Oči mi zalévají slzy. „Já nevím,“ pípnu.

„Třeba jde přesvědčit mou rodinu, že tahle milá paní není ničeho tak hrozného schopná, aby si naši mysleli, že jsem se zbláznil?“ Vezmu ho za ruku.

„Netuším,“ zašeptám. Může v tom být opravdu zase Clay? Ráda bych doufala, že máma přišla udělat upřímné přátelské gesto, ale třeba v tom vězí další politická taktika. Nevím, co mám cítit. Slzy, kterým jsem se tak dlouho bránila, mají volnou cestu. Nazlobeně si je utírám.

„Promiň,“ přitáhne mě Jase pevně k sobě. „Nechtěl jsem po tobě tak vyjet, ale když vidím, jak sedí v kuchyni, cpe se pizzou a tváří se, jako by se nic nedělo, chce se mi...“

„Zvracet,“ dokončím za něho.

„I kvůli tobě, Sam, nejen kvůli tátovi.“

Chci se zase hádat a přesvědčit Jase, že není zlá, ale pokud ji sem opravdu poslal Clay předvést „hodnou Grace“, tak.

„Tak co je s tou zmrzlinou? Nemyslela jsem si, že je to možný, ale asi ji fakt budem potřebovat.“

„Vteřinku,“ odpoví Jase a rychlým pohybem otevře vrata garáže. Natáhne se do útrob věčně nacpané mrazničky pro krabici zmrzliny. „Pokud si nepohneme, zbaští i misky,“ snaží se o svůj starý, nenucený úsměv, ale jeho snaha vyjde naprázdno.

Když se vrátíme do kuchyně, George zrovna říká mámě: „Já si zmrzku vždycky posypávám Nesquikem, ale ten se nedělá z opravdovejch zajíčků, víš?“

„No, to jsem ráda.“

„Je to jen kakao a různý zdravý věci,“ šmátrá George po krabici, aby si její obsah nasypal do misky. „Ale když si kupuješ kakao nebo kornflejksy, přispíváš tím taky na gorily a to je super, protože jinak umřou.“

Máma se na mě otočí, jako by čekala překlad. Nebo možná záchranu.

„Vymřou,“ dodám rychle.

„Jo, to jsem myslel,“ nalije si George do misky se zmrzlinou a kakaem ještě i mléko a všechno divoce míchá. „To znamená, že se dost nepáří a potom už jsou navždycky mrtvý.“

Zase se rozhostí tíživé ticho. Navždycky mrtvý.  Ta věta rezonuje místností. Představuju si pana Garretta, jak leží tváří dolů v kaluži. Ten obraz mi doplňuje děsivé bouchnutí, které jsem slyšela na zadním sedadle. Vnímá to samé i máma? Položí nedojedený kousek pizzy na tácek a utře si rty ubrouskem. Jase zírá na podlahu.

Máma vstane tak prudce, že skoro převrhne křeslo. „Samantho, nešla bys se mnou na chvilku ven?“

Přepadne mě strach. Že mě neodvleče zpátky domů za Clayem a jeho vyděračskými metodami? Prosím.  Podívám se na Jase.

Máma se nakloní ke Georgeovi. „Je mi moc líto, co se stalo s tátou,“ říká mu, „a doufám, že se brzy uzdraví.“ Potom rychle vyrazí ze dveří, jako by čekala, že ji budu po tom všem bezmyšlenkovitě následovat.

Jdi,  signalizuje svými rty Jase a ukazuje bradou na dveře. Stačí se mu podívat do očí a vím, že je mu všechno jasné.

Pospíchám za mámou, která už sandály klape přes dvorek k nám. Zastaví se a pomalu otočí. Venku už je tma a jen lampa vrhá střípky světla na příjezdovou cestu.

„Mami?“ zkoumám její tvář.

„Ty děti.“

„Co je s nima?“

„Už bych tam nemohla zůstat ani minutu,“ vypraví ze sebe pomalu a potom vychrlí: „Nevíš, na kterém pokoji leží pan Garrett? Je v Maplewoodské nemocnici, že jo?“

Hlavu mi zaplaví hororové scénáře. Clay ho přijde navštívit a udusí ho polštářem nebo mu vpíchne bublinku vzduchu do kapačky. Máma. Copak já můžu předvídat, co udělá máma?

Jedla by klidně u Garrettů v kuchyni pizzu a potom spáchala něco strašného?

Ale ona už něco strašného provedla a teď se přišla producírovat s pomyslným koláčem na uvítanou. Ahoj, jsem vaše dobrá sousedka.  „Proč?“ ptám se.

„Musím mu říct, co se stalo. Co jsem udělala.“ Stiskne rty a otočí se na dům Garrettových. Pravidelným čtvercem v kuchyňských dveřích proniká ven světlo.

Díky bohu. 

„Teď hned? Řekneš jim všechno?“

„Celou pravdu,“ odpoví tiše. Sáhne do kabelky pro pero a malinký notes. „Jaké má číslo pokoje?“

„Je na jednotce intenzivní péče, mami,“ odpovím ostrým hlasem. Tohle by si snad měla pamatovat. „Nepustí tě k němu, nejsi rodina.“

Překvapeně se na mě podívá a zamrká: „Jsem tvoje matka.“

Zmateně na ni zírám, ale potom mi to dojde. Myslela si, že říkám, že není moje rodina.

Vlastně má pravdu, zrovna teď jsem jí na míle vzdálená. Všechnu svou vůli a sílu jsem soustředila na to, abych ochránila Garrettovy, ale máma... Jak bych ji mohla bránit po tom, co udělala?

„Nepustí tě k němu do pokoje,“ opakuju nakonec, „tam smí jen jeho blízká rodina.“

Cukne jí v obličeji, což se staženým žaludkem interpretuju jako směs hanby a úlevy, že mu nebude muset stanout tváří v tvář.

Zrak mi padne na Garrettovic kombík. Najednou vím, kdo si zaslouží pravdu stejně jako pan Garrett.

Máma si nervózně uhlazuje šaty.

„Musíš si promluvit s paní Garrettovou,“ říkám rozhodně, „a všechno jí říct. Je doma, takže jí to můžeš říct hned teď.“

Zase blýskne očima ke dveřím a potom se prudce otočí, jako by celý dům byl místem nehody. „Už tam nevkročím,“ svírá mi máma ruku, zatímco ji táhnu zpět na příjezdovou cestu. Potí se jí dlaně. „Ne když tam jsou všechny ty děti.“

„Budeš muset.“

„Nemůžu.“

Tentokrát se podívám ke dveřím já, jako bych tam mohla najít odpověď. A taky ji najdu.

Na prahu stojí Jase s rovnými zády a drží kolem ramen paní Garrettovou.

Síťové dveře se otevřou a oba vyjdou ven.

„Senátorko Reedová, už jsem mámě řekl, že byste s ní ráda mluvila.“ Máma jen kývne.

Vidím, jak nasucho polyká. Paní Garrettová je bosá a ještě celá pomačkaná od odpoledního spánku. Tváří se unaveně, ale klidně. Jase jí to tedy ještě neřekl.

„Ano, musím s vámi hovořit,“ říká máma, „o samotě. Nechcete si se mnou dát trochu limonády?“ Dotkne se kloubem ruky rtů a dodá: „Dnes je velmi vlhko.“

„Můžete si promluvit tady,“ vyhrkne Jase, který očividně nechce vystavovat svou mámu Clayově charismatu. Paní Garrettová zvedne obočí na znamení nesouhlasu se synovým tónem.

„Ráda vás pozvu k nám domů, paní senátorko,“ snaží se všechno zdvořilým hlasem uhladit paní Garrettová.

„Bude to jen mezi námi,“ uklidňuje máma Jase, „jsem si jistá, že můj společník už odjel.“

„Tady to jde taky,“ opakuje, „Sam a já zatím vevnitř zabavíme děti.“

„Jasei,“ rudne paní Garrettová studem za svého nečekaně nevychovaného syna.

„To je v pořádku,“ vydechne těžce máma.

Jase otevře dveře a naznačuje mi, abych vešla. Chvíli postávám na zápraží a těkám očima z mámy na paní Garrettovou a zase zpět. Tyhle dvě ženy jsou jako den a noc. Máma v slunečně žlutých šatech a s pedikúrou, paní Garrettová v pomačkaném oblečení a bez laku na nehty. Máma je vyšší a paní Garrettová mladší, ale vrásku mezi obočím mají téměř identickou, jak je obě přepadá nedobrý pocit z toho, co má přijít.

Kapitola padesát jedna 

Nevím, jak to máma nakonec řekla. Jestli jí pravda rychle vyklouzla z pusy, nebo pomalu protekla mezi zuby. Ani Jase, ani já jsme přes hluk v kuchyni neslyšeli, co se děje venku, a v hluboké tmě nezahlédli ani siluetu těch dvou, i když jsme mezi uklízením krabic od pizzy a zaháněním dětí do sprchy, do postele nebo k hypnotickému mumlání televize měli dost času se podívat ven z okna. Vím jen to, že se paní Garrettová objevila asi za dvacet minut v kuchyni a její tvář neprozrazovala vůbec nic. Jen oznámila Alici a Joelovi, že jede do nemocnice a bude potřebovat jejich doprovod. Potom se otočila na Jase: „Jedeš taky?“

Když odjedou a Andy, ještě očividně unavená po filmovém maratonu s Jakem Gyllenhaalem, usne na gauči, ozve se z verandy hlas.

„Kočko?“

Venku se jantarově blýská Timova zapálená cigareta. „Pojď ven. Nechci kouřit vevnitř, kdyby se vzbudil George. Ale řeknu ti, zase hulím jak fabrika. Nějak toho nemůžu nechat.“

Vyjdu před dům. Překvapuje mě čerstvá vůně vzduchu a pohupování listů ve větru na pozadí potemnělé oblohy. Mám pocit, že jsem byla zavřená v zatuchlých místnostech, kde se nedalo dýchat, celé hodiny, dny, celou věčnost. Dokonce ani v McGuireově parku jsem se nemohla pořádně nadechnout, protože jsem nevěděla, co říct Jaseovi.

„Chceš?“ nabídne mi Tim. „Vypadáš, že se za chvíli pobliješ.“ Podá mi otevřenou krabičku.

Rozesměju se: „Tímhle bys mě dorazil. Už mě nezkazíš, Time, pozdě.“

Při slově „zkazíš“ se otřesu. Garrettovi už vědí, kdo tu co pokazil. Zavolali policii?

Novináře? A kde je máma?

„Tak,“ křísne Tim zapalovačem, zatímco botou drtí nedopalek. „Konečně to prasklo, co?“

„Myslela jsem, žes jel domů.“

„Jo, rychle jsem se klidil, když jste s Grace odešly. Myslel jsem, že Jase to teď všem řekne a že z toho bude rodinnej sedánek a tak.“ Jo, hotová idylka. 

„Ale nechtěl jsem jet domů, kdyby někdo něco potřeboval. Třeba svézt nebo fackovacího panáka nebo sexuální služby.“ Asi se tvářím dost legračně, protože Tim vyprskne smíchy.

„Myslel jsem Alici, ne tebe. Co já vím? Taky jsem mohl třeba hlídat děti nebo uplatnit zbytek svejch četnejch schopností.“

Docela mě to dojme. Nemám sice Nan, ale vrátil se mi Tim. Po tak dlouhé době.

Asi uhádne, no co myslím, protože rychle pokračuje: „Jasně, že sexuální služby tu nabízím pouze ve vlastním zájmu. A kromě toho je mi blbě jen při pomyšlení, že bych měl jet domů. Kde je vůbec Grace?“

Zrovna jí čtou na policii její práva? 

Oči se mi naplní slzami. Je to docela hnus.

„Snad zas nechceš brečet,“ mává mi Tim zběsile rukou před obličejem, jako by se smutek dal vyplašit jako hmyz. „Jela do špitálu to vybalit?“

Znovu vysvětluju, jak to chodí na JIPce. Hvízdne. „Na to jsem zapomněl. Takže je doma?“

Když mu řeknu, že nevím, hodí cigaretu na zem, uhasí ji špičkou boty, popadne mě za ramena a otočí mě směrem k našemu domu. „Tak to jdi zjistit. Já to tady za tebe vezmu.“

Přecházím příjezdovou cestu a snažím se dovolat mámě. Možná už jí telefon zabavila policie a teď jí berou otisky. Je deset. Garrettovi odjeli před hodinou.

V domě nesvítí ani lampička a po autě jako by se země slehla. To ale nic neznamená, ještě může být v garáži. Vystoupám po schodech až k domovním dveřím a chystám se podívat se po autě, jakmile přijdu domů.

Najednou zahlédnu mámu. Sedí schoulená do klubíčka na železné lavičce na verandě, kterou koupila speciálně proto, aby nás naučila se zouvat venku.

„Ahoj,“ hlesne netečně a zvedne něco z místa vedle sebe. Rozeznávám sklenku s bílým vínem.

Při tom pohledu se mi stáhne žaludek. Sedí přede dveřmi se sklenkou chardonnay? Kde je Clay? Ohřívá focacciu?

Když se na něho zeptám, jen pokrčí rameny. „Počítám, že už bude napůl cesty ke svému letnímu sídlu.“ Vzpomínám si, jak mi říkala, že pokud ji opustí úspěch, půjde s ním i Clay.

Clay hraje vždycky za tým vítězů.  Máma si usrkne vína, zatočí sklenkou a zadívá se do ní.

„Vy... jste se... rozešli?“

Vzdychne: „A ani k tomu nebylo potřeba moc mluvit.“ Co tím chce říct?

„Není se mnou moc spokojený. Teď už asi někde píše dobrou rezignační řeč. Clay žije výzvami.“

„Takže... jsi ho vyhodila? Nebo odešel sám? Nebo co?“ Mám chuť jí vyrvat sklenku z ruky a hodit s ní o podlahu.

„Řekla jsem mu, že Garrettovi si zaslouží pravdu. On namítl, že pravda je dost flexibilní záležitost. Trochu jsme se pohádali. Chtěla jsem si jít promluvit s tebou a Garrettovými. On mi dal ultimátum, ale já jsem tam stejně šla. Když jsem se vrátila, byl pryč. Napsal mi ale aspoň esemesku.“ Sáhne do kapsy šatů pro mobil, jako by to byl nějaký důkaz.

Nepřečtu, co je na displeji, ale máma pokračuje. „Říkal, že se se všema svýma starýma bývalkama kamarádí.“ Máma se zašklebí: „Tím asi myslel ty předchozí, protože ta nejstarší jsem asi já. Říkal, že nevěří, že pálení mostů něco přinese, a navrhl dát si trochu času na přehodnocení pozic.“

Mizera jeden.  „Takže už pro tebe nebude pracovat?“

„Má kamarádku v Christopherově týmu, Marcie se jmenuje. Říkala, že by se jim jeho schopnosti mohly hodit.“

To věřím.  „Ale... Ben Christopher je demokrat!“

„To ano,“ říká máma rezignovaně, „a taky jsem se mu o tom zmínila, když jsem mu odepisovala na esemesku. Odpověděl, že politika je politika a nebere se osobně.“

„Co se stalo?“ Ukážu směrem k pracovně s výhledem na záliv. „Přece jste byli jedna ruka.“

Máma si olízne rty. „Já nevím, Samantho, ale pořád jsem musela myslet na ty řeči o tom, jak mám všem tvrdit, že jsem mlčela, abych tě chránila. A na toho Garrettovic kluka.“ Pohladí mě oběma dlaněmi po tvářích. Konečně se mi zase dívá zpříma do očí. „Pravda je, že jsem u toho vůbec nepomyslela na tebe. A pokud ano, tak jsem si jen říkala, o kolik pohodlnější by bylo, kdybys s námi tehdy nejela. Nikdo by se nic nedozvěděl.“ Než se zmůžu na odpověď, zastaví mě máma rozevřenou dlaní. „Nemusíš nic říkat, já už to všechno vím. Co jsem to za matku? Došlo mi, že jsem hrozná máma a slaboch.“

Bolí mě břicho. I když jsem si všechno tohle myslela, a dokonce to i před Jasem řekla nahlas, stejně mě přemáhá smutek s pocitem viny. „Ale teď jsi jim to řekla, což by slaboch neudělal. Bylo to tak správně.“

Pokrčí rameny, jako by ze sebe chtěla setřást můj soucit. „Když jsem letos na jaře potkala Claye, nechtělo se mi mu říkat, že mám dvě dospívající dcery. Nehodilo se mi to do krámu.

Nevěděla jsem, jak mu říct, že je mi jen něco přes čtyřicet a máma dvě skoro dospělé děti.“

Lítostivě se rozesměje. „Přišlo mi to tehdy jako velký problém.“

„Ví o tom Tracy?“

„Přijede zítra ráno. Zavolala jsem jí, když jsem přišla domů.“

Snažím se představit, jak asi reagovala. Moje sestra, budoucí právnička. Zděsila se? Nebo je jenom smutná, že jí zničila léto? Nebo něco úplně jiného, co si ani neumím představit?

Ach, Tracy. Už mi hrozně chybí.

„Co na to říkala paní Garrettová? A co se stane teď?“

Znovu si zhluboka lokne, což mě zrovna neuklidní.

„Radši na to nechci ani pomyslet,“ hlesne, „ale dozvíme se to dřív, než je mi milé.“

Vstane a protáhne si nohy. „Je pozdě, měla bys být v posteli.“

Zase ten mateřský káravý tón. Po tom všem se mi zdá skoro k smíchu. Ale když si všimnu jejích svěšených ramen, když unaveně bere za kliku, musím jí říct ještě jednu pravdu, i když je mi teď skoro proti srsti.

„Mám tě ráda, mami.“

Nakloní hlavu na znamení, že si toho váží, a žene mě do chladu klimatizace. Zamkne za námi na několik západů a potom si povzdychne: „Měla jsem to tušit.“

„Co?“ ptám se.

„Že s těma lidma odvedle budou jenom potíže.“

Kapitola padesát dva 

Nakonec se Clayovy předpovědi nevyplní a tisková konference se nekoná. Garrettovi dokonce nejdou ani na policii. Nejdříve ze všeho se sejdou v nemocnici u štafety. Slovo mají všechny starší děti včetně Duffa. Alice a Joel chtějí mámu okamžitě udat. Andy a Jase argumentují proti. Nakonec pan a paní Garrettovi rozhodnou, že se to vyřeší v soukromí.

Máma zaplatí účty v nemocnici a pracovní sílu na záskok do železářství. Jase říká, že Garrettům se to příliš nelíbí, protože nechtějí ani charitu, ani peníze za mlčení.

Celý týden o tom diskutují jako rodina. Pana Garretta přeloží z jednotky intenzivní péče na normální pokoj a máma za ním chodí na návštěvy.

Dokonce ani k Jaseovi se nedonese, co si ti dva povídají, ale nedlouho potom máma odstoupí z kandidatury. Clay jí k tomu napíše řeč, přesně jak slíbil.

„V mé rodině došlo k jistým záležitostem, které mě přesvědčily o tom, že je nutné odmítnout tu nevýslovnou čest vás zastupovat v senátu. Veřejně činní lidé mají také osobní život, a tak musím nejdříve udělat to, co je dobré pro mé nejbližší, a teprve potom usilovat o dobro zbytku světa.“ V tisku se okamžitě vyrojí spousta nechutných spekulací, ale to je po rezignaci politiků normální a po pár týdnech to utichne.

Čekám, že se máma vydá na okružní plavbu nebo na Panenské ostrovy, že prostě uteče, ale místo toho se drží doma, zušlechťuje si zahrádku, o kterou tolik dbala, než se dala na politiku. Vaří Garrettům večeři a posílá ji po mně do té doby, než se Duff přejí sušených rajčat, kozího sýra a lístkového těsta tak, jako se nedávno přejedl pizzy. S odvráceným pohledem se mě ptá na pana Garretta. Když se Jase nabídne, že nám poseká trávu, máma mu vzkáže, že děkuje, ale má na to personál.

Řekli byste, že po těch letech v lázních, všech těch večeřích, oslavách a hodinách u bazénu, mi to tam bude chybět daleko víc, co jsem pověsila na hřebík uniformu a rozloučila se s panem Lennoxem. Když máma rozhodne, že tam oslavíme Tracyin odjezd na univerzitu, nepřepadá mě žádná velká nostalgie. Jsem spíš překvapená, že tam všechno zůstalo při starém. Velké dubové dveře, tlumená vážná hudba, hlasitý smích od baru, cinkání příborů, vůně citrónového oleje, grilovaná žebírka a přeškrobené ubrusy.

Jediná změna je, že tentokrát vejde první Tracy a máma ji následuje. Ujme se nás stejný číšník jako obyčejně, ale nevede nás k našemu obvyklému stolu pod velrybami s harpunou v zádech a nešťastnými námořníky. Místo toho zabereme menší stolek v rohu.

„Je mi to líto,“ omlouvá se mámě, „už jste tu dlouho nebyla, a tak teď ten stůl rezervujeme pro pana Lamonta. Chodí sem každý pátek.“

Máma chvíli zkoumá své ruce a potom rychle zvedne oči: „Samozřejmě, to je v pořádku.

Je to tak lepší, máme tu víc soukromí.“

Sesune se na židli zády ke zbytku restaurace a rozbalí látkový ubrousek.

„Velmi neradi slyšíme, že nás už nebudete zastupovat, senátorko Reedová,“ dodá tiše.

„Inu, život jde dál,“ natáhne se máma pro košík s pečivem, soustředěně si maže housku máslem a potom ji sní, jako by to bylo její poslední jídlo. Tracy zvedne obočí jako ostatně za poslední dny už tolikrát. Náš dům se změnil v tiché minové pole. Tracy se nemůže dočkat, až zmizí do Middleburry, a já jí to nemám za zlé.

„Když jsme u toho,“ nakousne Tracy, „trochu jsem změnila plány.“

Máma položí na talíř poslední kousek housky. „Ne,“ zašeptá.

Tracy se na ni jen podívá, jako by máma už dávno přišla o právo říct ano, nebo ne. Takhle to je od doby, co se Tracy vrátila z ostrova. A máma nic nenamítá.

„Flip pojede do Vermontu, abychom mohli být spolu. Bude pracovat jako chůva pro děti profesorů z katedry anglistiky. A bydlet budem spolu.“

Máma se tváří, že neví, kudy se do té informace pustit. Nakonec jen řekne: „Jako chůva?“

„Jo,“ zaklapne Tracy jídelní lístek, „a pronajmem si spolu byt.“

Na první pohled to vypadá jako jejich stará válka. Tracy rebeluje a máma jí to chce zatrhnout. Ale teď je to máma, kdo ustupuje jako první. Sklopí oči k ubrousku na klíně, opatrně si usrkne vody a potom pípne: „To jsou mi ale novinky.“

Přeruší nás jen číšník, když bere objednávky. Pořád jsme ještě příliš dobře vychované na to, abychom před personálem daly najevo city. Když se obsluha vzdálí, sáhne máma po svetru, který si pověsila přes opěradlo, a dlouho něco hledá v jeho kapse.

„Asi přišel čas vám ukázat tohle,“ opatrně rozvine poskládaný kus papíru, uhladí ho rukou a položí na stůl mezi mě a Tracy.

„Prodám dům snů v tiché slepé uličce v blízkosti promenády mezi nejkrásnějšími vilami v celém Connecticutu. Klenot mezi domy, kde najdete jen to nejlepší včetně nejmodernějších vymožeností. Masivní dřevěná podlaha. Vše v nejlepší kvalitě. Pro informaci o ceně kontaktujte realitní kancelář Postskriptum.“

„Prodáváš náš dům? Budem se stěhovat?“

„Já se Samanthou se budeme stěhovat. Ty už budeš pryč,“ syčí máma, ale z jejího dřívějšího ostrého tónu zbyl jen stín.

Teprve teď rozpoznávám na obrázku náš dům zabraný z pohledu, který už tak často nevídám. Přesně odtamtud je dobře vidět na Garrettovic dům.

„Je to rozumné rozhodnutí,“ dodá ještě máma, zatímco číšník beze slova pokládá na stůl talíř zeleninového salátu. „Pro dva lidi je ten dům hrozně veliký.“ Odmlčí se a napíchne vidličkou sušenou brusinku. „V realitce tvrdili, že nejpozději za měsíc bude prodaný.“

„Za měsíc?“ vyhrkne Tracy. „To bude Samantha v maturitním ročníku! Kam půjdete?“

Máma dožvýká sousto salátu a otře si rty. „Možná na to nové sídliště u ústí řeky. A pro Samanthu se nic nezmění, pořád bude chodit na tu stejnou školu.“

„To je pravda,“ mumlá Tracy, „ale nemyslíš, že to na Samanthu bylo nějak moc změn najednou?“

Neříkám nic, i když má Tracy pravdu. Kde je ta holka, která tu seděla na začátku léta, probírala své starosti s nejlepší kamarádkou Nan, lámala si hlavu s Timem, zaskočil ji Clay a tajně si myslela na souseda?

Ale když se to tak vezme, všechny velké věci už se staly. 

Náš dům byl máminým uměleckým dílem a pomníkem toho, že si zaslouží to nejlepší na trhu. Ale já na něm milovala jen ten výhled. Tak hrozně dlouho pro mě znamenal všechno, i vlastní identitu. Byla jsem prostě holka, která pozoruje Garrettovy. Můj život u sousedů.

Ale teď už nikoho špehovat nemusím, protože to, co máme s Jasem, je opravdové a živé a nemá to nic do činění s tím, jak věci vypadají na povrchu. Záleží jen na tom, jaké jsou při pohledu zblízka. A to se nezmění.

Kapitola padesát tři 

Venku pomalu svítá. Je první zářijové pondělí a zítra začíná škola se záplavou domácích úkolů, výběrových předmětů a vysokých očekávání. Jen otevřu oči, už ve vzduchu cítím změnu. Líný vzduch je najednou lehčí a začal jím provívat novoanglický podzim, který co nevidět vystřídá letní dny. Jedu na kole k moři, abych si dala ranní kolečko. Soustředím se na tempa a potom se nechám jen tak unášet vlnami a pozoruju blednoucí hvězdy na obloze. V

tomhle školním roce se zase dostanu do plaveckého týmu, vím to.

Než se slunce úplně vyhoupne nad obzor, jsem doma. Odněkud zaslechnu jeho hlas: „Samantho! Sam!“ Vysuším si ručníkem vlasy a přejdu k oknu. Ještě je šero, ale pouliční osvětlení září natolik, že dole pod treláží rozeznávám Jase. Něco drží v ruce.

„Můžeš o krok ustoupit?“ houkne na mě a já poslechnu. Dokonalým obloukem mi hodí do okna noviny.

Zase se vykloním ven. „Skvěle házíš, ale já nejsem předplatitel Stonybayský polnice“' 

„Koukni dovnitř!“

Když sundám z novin gumičku, vykoukne na mě zpod papíru drobné bílé kvítí se středem zeleným jako jaro. Kolem stonku je uvázaný vzkaz. Stav se u nás, tvůj kočár čeká. 

Slezu dolů po treláži. Na příjezdové cestě čeká mustang. Místo ošoupaného čalounění teď sedadla zdobí novotou vonící kůže a kapota se už leskne první vrstvou zeleného nátěru.

„To je nádhera!“ řeknu.

„Chtěl jsem počkat, až bude dokonalý a kompletně natřený, ale pak mi došlo, že by to trvalo moc dlouho.“

„Ještě tam nemáš ty hula tanečnice,“ poznamenám. román „Pokud je ti do tance, tak jen do toho. Akorát na předním sedadle není moc místa, tak bys musela na kapotu.“

„Jo, a poškrábu ti ten novej nátěr,“ rozesměju se.

„Tak pojď,“ otevře mi s gentlemanským mávnutím dveře na straně spolujezdce a pokyne mi, abych nastoupila. Sám plavně přeskočí dveře na straně řidiče a snese se na sedadlo.

„Pěkný,“ pochválím ho s úsměvem.

„Že jo! Taky jsem to trénoval a snažil se nepřistát na řadicí páce.“ Pořád se ještě směju, když zasune klíčky do zapalování a probudí motor k životu. „Naskočilo!“

„Jak jinak,“ odpoví Jase domýšlivě, „zapni si pás, chci ti ukázat ještě něco.“

Když projíždíme ulicemi města, všechno ještě spí. Je moc brzy i na obchody a Ahoj bar, jen malí roznašeči novin už splnili svůj úkol.

Zatočíme na pobřežní silnici a zaparkujeme u pláže blízko bistra, kde jsme měli první schůzku.

„Tak pojď, Sam.“

Podám mu ruku a jdeme se projít po pláži. Písek je ještě pevný a vlhký po posledním přílivu, ale vzduch už se třese horkem, které slibuje dusný den.

Přes kameny se vydáme až k majáku. Ještě se úplně nerozednilo. Jase mě jistí rukou kolem pasu, když klopýtáme po nejisté cestě přes obrovské zakřivené valouny. Přivede mě až k černým trubkám, které tvoří žebřík až nahoru na střechu majáku.

„Dámy mají přednost,“ pobízí mě, „a já polezu hned za tebou.“

Nahoře se skrčíme do místnosti, kde obrovské světlo zírá jako veliké oko na oceán, a potom se vyšplháme na sešikmenou střechu. Jase se podívá na hodinky. „Deset, devět, osm..“

„Má něco vybuchnout?“ ptám se. román

„Šššš, profesionální deformace roznašeče novin. Vím přesně, kdy se to má stát. Hele.“

Položíme se ruku v ruce na znak, dole pod námi šumí oceán a my přihlížíme, jak nad střechu světa vychází slunce.
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